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Slika 7. Sljemenjak sa ukrašenim zabatom 

Slika 8. Sljemenjak bez ukrasa
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Slika 9. Ukrašena bočna strana motivom muškog kola

Slika 10. Ukrašena bočna strana motivima muškog kola, rozetom i jelenom

Slika 11. Ukrašena čeona strana motivom lova
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Slika 12. Oštećena čeona strana

Slika 13. Sanacija oštećenja na stećcima (prije i poslije)
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Damir Lazzari

PREVENTIVNA ZAŠTITA EKSPONATA U 
ETNOLOŠKIM ZBIRKAMA

(Jedno iskustvo sa putovanja u Švedsku)

Sažetak: U radu se opisuje iskustvo koje je stečeno prilikom obilaska 
muzeja u Švedskoj. Poseban akcenat u radu je stavljen na prikaz različitih 
tehnika i načina na koji Šveđani u svojim muzejima štite i konzerviraju 
svoje eksponate u etnološkim zbirkama.
Ključne riječi: muzej, eksponati, etnološka zbirka, konzervacija, 
preparatori

Specifikacioni uvjeti za nove sisteme pohranjivanja 
predmeta u zbirkama
Jedan od uvjeta koji su sebi postavili preparatori (njihova je uloga 

isključivo preventivna zaštita muzejskih eksponata te priprema za daljni 
tretman konzerviranja i restauracije) jeste da prilikom izvođenja radova 
neophodnih za što bolje zbrinjavanje muzejske građe bar 90% predmeta 
mora biti zbrinuto. To je velik i obiman posao koji, kako vremenski, tako i 
prostorno, iziskuje mnogo napora u očuvanju “muzejskog blaga”. Prevashodni 
cilj je da se stvore  optimalni sistemi koji bi svojim materijalskim sastavom 
štitili predmete bez obzira o kakvim se promjenama radi. Poznato je da 
se stanje materijala  može pogoršati na više načina, od kvarenja, biološke 
pojave poput plijesni pa sve do potpunog uništenja predmeta kao što je npr. 
stadij aktivne crvotočine. Iako se sa sigurnošću ne može napraviti generalna 
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kategorizacija oštećenja, procesi uništenja mogli bi biti podijeljeni na tri 
skupine:

a) Fizička oštećenja (lomljenje, iskrivljavanje, habanje, erozija, itd.).
b) Hemijska oštećenja (korozija).
c) Biološka oštećenja (bakterije, plijesan, insekti, i dr.).

Svi ovi faktori često “rade” u kombinaciji uključujući i faktor sredine 
kao što je relativna vlažnost zraka, svjetlost, zagađivači i temperatura. U 
tom smislu, zadaća svakog preparatora ogleda se u što funkcionalnijem 
pohranjivanju građe, kako bi svojim pokretnim dijelovima smanjili potrebu 
za što češćim održavanjem i prepariranjem, istovremeno stvarajući preduslove 
za eventualne brze i djelotvorne intervencije, ako je potrebno i na licu mjesta. 
Tendencija svakog tretmana je da se predmet što manje prenosi sa jednog 
mjesta na drugo, odnosno iz jednog ”klimatskog okruženja” u drugo, jer svaki 
pomak može biti od presudnog značaja za daljnu vitalnost materijala. Primjer 
za takvu tvrdnju je čisto medicinski – premještanjem bolesnika iz jedne sobe, 
koja je, uzmimo za primjer, zaražena, u drugu sobu izlažemo opasnosti da 
bolesnik zarazi druge, manje bolesne. Stoga, osnovni zadatak jeste da se 
predmeti deponuju na što sigurnije  i što stabilnije mjesto. 

Stacionarni ormari
Tokom studijskog boravka u Švedskoj obišao sam oko 12-tak muzeja, 

prevashodno njihovih depoa i radionica i svugdje sam kod kolega nailazio na 
isti problem - kako optimalno zaštiti i deponovati muzejsku građu. Jedni su 
zastupali mišljenje da su pokretni kompaktni ormari prilično dobro rješenje 
jer samom svojom mobilnošću pružaju mogućnost brzog djelovanja ukoliko 
sa za to ukaže potreba. No, koliko je god to rješenje u pogledu “brzine 
saniranja” bilo dobro, toliko je u smislu promjene “klimatskog okruženja” bilo 
loše. Osim toga, uvijek postoji opasnost da se predmet pomjeri, loše postavi 
i tako stvori mogućnost micanja i vibracije što predstavlja istinski rizik. Ovaj 
sistem je možda dobar ako se radi o čvrstim predmetima kao što je kamen 
ili metal, ali za suptilnu i nježnu građu kao što je keramika predstavlja “pravi 
ples na žici”. Mnogo sam bliži mišljenju da su stalni i teški ormari mnogo 
bolja solucija za razliku od njihovih sestrinskih, mobilnih ormara. Sa takvim 
ormarima susreo sam se u Etnološkom muzeju u Štokholmu, a ljubaznošću 
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gospodina Larsa Barkmana, preparatora-preventivca, dobio sam i opširan uvid 
u njegove kvalitete. Prednosti su mnogobrojne, ali se prevashodno odnose na 
relativno stabilne predmete kao što su drvo, keramika, metal, itd. Jasno je da 
je taj statički način pohranjivanja veoma dobra metoda zaštite. Unutrašnjost 
ormara je urađena u drvetu, za razliku od metala koji se pokazao kao vrlo 
loš, prvenstveno u pogledu promjene klime. Novotarija je u tome da se radi 
o neobrađenom drvetu, koji pomaže prilikom regulacije stepena vlažnosti  u 
podrumima konstruiranim od betona, a postavlja se na zidove i podove i na 
taj način održava balans pri klimatskim promjenama. Na taj način stvara se 
i jedna vrsta mikroklime unutar samoga ormara, a razlog tome je svakako i 
prisustvo veće količine neobrađenog drveta. Mali problem predstavlja izbor 
samog drveta, jer u najboljoj soluciji to bi bila breza, koja je, ipak, plemenite 
pasmine i nije uvijek pristupačna. Bitno je reći kako su vrata urađena u staklu  sa 
obaveznom i striktnom disciplinom svjetlosti. Također, svaki ormar posjeduje 
vlastiti regulator za vlagu koji je u funkciji čak i kada nestane struje. Ovakav tip 
regulatora mobilan je u tim situacijama još puna 24 sata. Ovaj sistem provjeren 
je već duže vrijeme u Japanu, s tim da je preporuka da se u blizini nalazi što 
manje  apsorbirajućeg materijala.

Klimatske zone
Da bi zaštita bila što bolja i učinkovitija, predmeti su raspodijeljeni 

prema materijalima i veličini, što je jedan od preduslova za stvaranje 
prilagodljivog miljea. Kontrola sredine u osnovi se bazira na manipuliranju 
temperature i stepena vlažnosti zraka, te ostalih klimatskih parametara u cilju 
da se uslovi pod kojima se čuva stabiliziraju i time efekti postupnog uništenja 
minimiziraju. Prema tome, u cilju očuvanja veoma je važna sposobnost brzog, 
tačnog i neprekidnog mjerenja temperature i vlažnosti za duži vremenski 
period. Stoga je potrebna i podjela depoa na 5 različitih klimatskih zona.

Glavni depo kao i izložbeni prostori određeni su prema baznoj klimi sa 
45-50% vlažnosti zraka i temperaturom od 180 C (izložbeni prostor 190 C). Na 
taj način bi se u takvom depou mogli pohraniti predmeti kao što su keramika i 
kamen, te oni materijali koji su mješovitog sklopa kao drvo i metal. Navedena 
bazna klima kroz protekle godine pokazala se optimalnom, prije svega, za 
nesmetan i nerizičan prenos predmeta, što nekada može biti od krucijalnog 
značaja kada je riječ o očuvanosti.
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Također, i drugi materijali imaju svoju baznu klimu, pa je tako za 
polihromne predmete neophodna relativna vlažnost oko 55-60%, za bronzu 
(uvijek lebdeća opasnost od korozije) 40%, sa iznimkom teksila koji je najviše 
podložan propadanju. Takve kolekcije zahtijevaju posebne depoe sa baznih 35-
50% vlage, te maksimalnih 160 C temperature. Tu svakako spadaju i specijalne 
kategorije materijala koje su, baš poput tekstila, veoma osjetljive na insekte, a u 
koje spadaju predmeti od krzna ili perjanog materijala, te bi za njih optimalna 
bazna klima iznosila 45% vlažnosti zraka i temperatura 6-80 C. Shematski 
prikaz po materijalima izgledao bi otprilike ovako:

Materijal Temperatura Relativan stupanj 
vlažnosti zraka

1.Tekstil 15-20°C 35-55%
2.Papir i drvo 15-20°C 45-55%
3.Pergament 15-20°C 50-60%
4.Koža 10-15°C 45-55%
5.Keramika 15-20°C 40-60%
6.Staklo 15-20°C 30-60%
7.Gips 15-20°C 40-60%
8.Metal 15-20°C 40-60%

 Napomena: Shematski prikaz dopušta odstupanja na +/- 5 % stepeni vlažnosti zraka.

Plasiranje depoa
Depoi muzeja su obično plasirani u prizemlju ili podrumu, dakle ispod 

nivoa zemlje, što ima svoj pozitivan i negativan aspekt. Pozitivan aspekt je u 
tome što su temperaturne promjene manje učestale i što ih je pomoću aparata 
za isušivanje vlage kakav je dehumidifikator možemo dobro kontrolirati. 
Negativnost  se ogleda u tome što su  depoi izloženi prodoru podzemnih voda 
koje stvaraju vlagu, a samim tim nepovoljnu klimatsku atmosferu za predmete. 
Slično drugim muzejima, konzervatorsko/preparatorske radionice ili ateljei 
nalaze se također u podrumima ili prizemlju, što je svakako svrsishodno, s 
obzirom da je materijal vrlo dostupan i nije ga potrebno bez velikog razloga 
prenositi sa jednog na drugo mjesto. Tu je i čitav niz boksova što po sistemu 
lančane reakcije predmet stavljaju u sami vrh ispitivanja i detaljne obrade. 
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Radi se, naime, o tome da od samog donošenja predmeta u muzej predmet 
prolazi čitav niz pretraga i kontrola sve do onoga časa kada se deponuje u 
ormar. Boksovi nisu strogo odijeljeni jedni od drugih, jer proces obrade 
materijala sveobuhvatan je i iziskuje poznavanje raznih grana nauke te vještine 
zanatske djelatnosti. Svakako, najtješnija je saradnja preparatora, hemičara i 
konzervatora, nakon čijih se zahvata eksponat transportuje dalje.

Pristup depou
Pristup depou je strogo ograničen i to isključivo za preparatore, 

konzervatore i eventualno restauratore. Kako bi se eliminisala kontrola drugih 
osoba koje nisu zadužene za depoe, uveden je sistem kartica, tako da samo 
određeni broj osoba može pristupiti predmetima. Komunikacija između 
operativaca u depou i kustosa osiguran je sistemom telefona i kompjutera 
i u svakom trenutku stoji na raspolaganju. Svakako da je  u ovom slučaju 
odgovornost preparatora i konzervatora najveća, te da je njihovo mišljenje o 
trenutačnom stanju predmeta od presudnog značaja.

Osvjetljenje depoa
Osnovno pravilo u svim muzejima koje sam posjetio jeste zabrana 

neonskih lampi čije UV- zrake oštećuju predmete. Kratki zraci UV-radijacije 
su često uzrok hemijskih oštećenja, znatnih oksidacionih reakcija i krtosti 
polimeričkih materijala. Postepeno uništavanje putem svjetlosnog uticaja se 
manifestira kroz izbljeđivanje obojenih dijelova i pigmenata, te krtosti i pucanja. 
Da bi se spriječio taj negativni trend, poseže se za zamračivanjem prostorija sa 
što slabijim osvjetljenjem. U tu svrhu koriste se obične lampe obješene na duge 
kablove razapete s kraja na kraj depoa radi bolje koordinacije.  Prostije rečeno, 
lampa se vuče preko kabla i usmjerava samo u jednom pravcu, tj. tamo gdje 
se posmatra odabrani materijal. Dobro bi bilo ako lampa posjeduje regulator 
za jačinu svjetlosti (maksimalno osvjetljenje kod osjetljivih materijala, npr. 
Textila, je 50 luxa, a za manje osjetljive kao što su drvo i metal je 150 luxa), jer 
na taj način mogućnost oštećenja je svedena na minimum. Između prostora 
instalirano je obično plafonsko osvjetljenje, kakvo je i u domaćinstvima, sa 
upozorenjem da se pali jedino kada je to neophodno. 
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Obilježavanje predmeta 
Svi predmeti iz kolekcija moraju imati jedinstven inventarni broj (koji 

upisuje kustos i sastoji se od godine nabavke, broja kolekcije za tu godinu, 
serijskog broja u kolekciji, itd), te broja predmeta u preparatorskom dosijeu. To 
je vrlo bitna stavka u procesu zaštite, jer oslikava kako prošlo, tako i sadašnje 
stanje predmeta. Zavisno od materijala, broj se upisuje obično na najmanje 
vidljivom mjestu kako se ne bi narušio izgled predmeta. Mnoge su dobre i loše 
strane upisivanja ili ukucavanja brojeva na eksponate. U nekim sam muzejima 
primijetio da se brojevi upisuju na malim komadićima kartona i vezuju tankim 
trobojnim kanapom. Tako se ni u kom slučaju na narušava izgled predmeta, a 
broj je veoma vidljiv. Mana je da se, na takav način obilježenim predmetima, 
karton prilikom transporta često otkači i tako zagubi. Karton se može zakačiti  
silkom ili tankom bakarnom žicom, što svakako nije najsretniji izbor. U nekim 
muzejima solucija su metalne (obično aluminijske) pločice sa ukucanim 
brojevima, ali problem oko kačenja ostaje isti. Mnogo rjeđe se broj upisuje 
direktno na predmet i to vodootpornim flomasterom ili permanentnim tušem 
koji se naknadno lakira, po moguċnosti na što manje upadljivom mjesto. Broj 
se može plasirati i neposrednim ukucavanjem na predmet, što je posebno 
uočljivo na metalu i vrlo je rijedak način markiranja. Broj koji tada dobija 
predmet naziva se i unikatnim predmetskim brojem, jer poseban je za svaku 
jedinicu ponaosob.

Registracija  pozicija
Kako bi se zbirke dovele do što praktičnijeg načina manipuliranja, 

potrebno ih je razvrstati na način koji najviše odgovara i kustosu i preparatoru. 
Jedan od načina je tzv. bazni koji bi sadržavao podatke o porijeklu, lokalitetu, 
vrsti nabavke, kupovine, donacije, itd. Na svakom ormaru ili polici trebao bi se 
upisati redni broj obično na odvojenim ceduljama ili samoljepljivim etiketama, 
istovjetan sa brojem preparatorsko/konzervatorskog dosijea pohranjenog na 
karticama ili kompjuteru. U najidealnijim uslovima, kakvi su, primjera radi, u 
Prirodnjačkom muzeju Cosmonova u Štokholmu, svaki predmet ima pored 
navedenog i svoju fotografiju čime bi registracija i pozicija bila potpuna. Tako 
se u svakom trenutku može imati uvid i u historiju i u stanje predmeta koji 
štitimo.
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Preparatorsko-konzervatorske radionice kao boksovi
Sistem boksova kao radionica susreo sam gotovo u svim muzejima koje 

sam posjetio. Sistem je vrlo jednostavan, praktičan, ne zauzima puno prostora 
i gubi na ekskluzivitetu samo jedne specijalizacije. Kako je posao održavanja 
muzejske građe skup raznih grana nauke, rješenje boksova se čini vrlo 
logičnim. Čim se predmet fotografira i obradi na licu mjesta, dakle na terenu, 
transportira se u muzej gdje ga prihvata preparator – preventivac. Predmet 
je prvobitno fotografisan sa jednog, nazvat ćemo ga, duhovnog aspekta koji 
zanima etnologa, dočim sada u prvom boksu muzejske radionice ponovno 
fotografisanje dobija sasvim drugi smisao. Ovim drugim fotografisanjem 
utvrđuje se činjenično stanje predmeta, stepen oštećenja i način na koji se 
predmet prije tretirao (ako se uopće tretirao). Sve to je popraćeno opsežnom 
dokumentacijom koja podrazumijeva:

1. Broj preparatorsko/konzervatorskog dosijea.
2. Inventarni broj.
3. Naziv predmeta.
4. Materijal od kojeg je predmet izrađen.
5. Kratki opis predmeta.
6. Opis oštećenja.
7. Dekompozicija.

Boksovi koje sada slijedi preparator jesu boksovi hemičara i konzervatora. 
Kada se u saradnji sa pomenutim stručnjacima provedu analize i donesu 
rješenja u pogledu tretmana, preparator shodno stanju predmeta pristupa 
prepariranju, odnosno pripremi. Kako bi opis prepariranja bio vrlo opširan, 
jer različiti materijali traže i različite tretmane, za primjer ću uzeti jedan slučaj 
drvenog predmeta koji će vjerno prikazao čitav proces. Bez obzira na mjere 
zaštite, uvijek je moguća pojava insekata. Predmet o kojem je ovdje riječ bio 
je vidno nagrižen crvotočinom (djelovanje drvnog crva Anobium punctatum, 
treći stepen crvotočine, pojava “drvnog brašna”) i ponegdje ugrožen gljivicom 
plijesni. S obzirom da je crvotočina bila aktivna i da je “crv radio”, preparator 
se morao odlučiti na jednu od solucija preventivne zaštite. Kako predmet nije 
bio velik i mogao je stati u škrinju prosječnog kapaciteta, odlučeno je da se 
podvrgne tretmanu dezinsekcije tzv. fizikalnoj metodi zaleđivanja. Metoda 
se sastoji u tome da se predmet spakuje u plastičnu ambalažu, najčešće je to 
veća kesa slična onoj za smeće, da se iz nje izbije zrak i tako stvori vakum. 
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Kada se kesa na vrhu dobro sveže kako zrak ne bi ulazio unutra, pohranjuje 
se u frižider na minus 300C i tamo ostavi 15 dana. Naime, praksa je pokazala 
da se  nakon tog vremena dolazi do optimalnih rezultata, odnosno uništenja 
štetočina, u ovom slučaju drvnog crva. Nakon toga, predmeti se “zagrijavaju” 
u hladnoj sobi na 80 C tokom jedne sedmice, prije nego se prilagode sobnoj 
temperaturi. Ova metoda se čini  vrlo efikasnom i djelotvornom čak i u  slučaju 
da muzej nema adekvatno grijanje prostorija sa regulacijom toplote.

Nakon tretmana dezinsekcije, pristupilo se detaljnom prečišćavanju 
predmeta koje podrazumijeva usisavanje površinske prljavštine i to na način 
laganog četkanja u pravcu postavljene cijevi usisivača (vakumiranje). Pri ovom 
procesu kao i prije obavezno je korištenje zaštitnih rukavica i zaštitne maske,s 
tim da usisivač posjeduje Hepa (Hiper) Filter čiji je cilj sprječavanje prodiranja 
zagadženih čestica.Time je posao preventivne zaštite završen i predmet ide na 
daljnu obradu konzervatoru i restauratoru,što sve stoji u zavisnosti u kakvom 
se stanju nalazi.Čitav proces je potkrepljen dokumentacijom koju sam gore 
opisao.

Kontrola depoa vrši je dvojako,stolnim i ručnim higrometrima,tako da se 
svakog mjeseca očitava stanje vlažnosti i temperature svakog depoa ponaosob 
(stolni higrometar) i svakodnevno očitavanje stanja (ručni higrometar). Takvo 
mjerenje je osobito važno  u zemljama gdje klima veoma varira i gdje su 
promjene česte. Na kraju mjeseca napravi se shematski prikaz stanja za svaki 
mjesec,za pola godine i na koncu godinu dana.  

Karantin soba
Posebna vrsta depoa  odjeljenog od ostalih čini tzv. karantin soba čija 

je osnovna zadaċa da prima “bolesne” i oštećene predmete za čiji je tretman 
potrebno duže vremena. Ovdje se, zapravo, radi i o nekoj vrsti izolacije koja 
je neophodna kako se drugi predmeti ne bi inficirali. Za ovakav tip sobe je 
karakteristično da je u potpunosti izolirana od drugih i najčešće vani, predočena 
u vidu kontejnera kakvog imaju radnici na gradilištu. Kako se često u takvim 
prostorima radi proces dezinsekcije, najčešće zadimljavanje sumpornim 
oksidom, neophodno je da čitava konstrukcija savršeno dihtuje i ima posebne 
otvore za ventilaciju kako ne bi naškodila ljudskom organizmu. Karantin 
sobom može se nazvati i ogromna prostorija kakvu sam vidio u Etnografskom 
muzeju u Štokholmu i koja neodoljivo podsjeća na golemi frižider, sličan onim 
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koji se koriste u industriji mesnih proizvoda. U njoj je temperatura ispod 300C 
i služi za dezinsekciju velikih komada materijala, npr. namještaja ili čak čitavih 
soba. Ovakva je soba idealno mjesto za navedeni tretman, jer izuzmemo li 
veliku hladnoću prilikom rada unutra (ona se anulira specijalnim jaknama), 
potpuno je neškodljiva za ljudsko zdravlje. Tendencija zamrzavanja predmeta 
u Švedskoj je veoma popularna i rade je gotovo svi muzeji.

Pohranjivanje u depoe
Pohranjivanje materijala u depoe zadnja je karika u lancu procesa 

preventivne zaštite i pretpostavlja konačan status predmeta u muzeju. 
Predmeti se potom  registriraju  prema broju pozicionog statusa pravljenog 
prema logičnom hijerarhijskom sistemu podijeljenom na sekcije, nivoe, 
ormare, planove polica, te njihove pozicije. U, po mogućnosti čistom, depou, 
predmet se uz najveću pažnju i obavezno korištenje rukavica i maske za lice 
polahko polaže u ormare i police. Ukoliko su to stacionirani ormari opisani  na 
strani 1, dovoljno ih je samo posložiti već prema sistemu koji su dogovoreni 
sa kustosom, razdvojiti ih na razmake od 8-10 cm kako bi se odvijalo 
nesmetano cirkuliranje zraka, te kako jedan predmet ne bi uticao na drugi. 
Ako se, pak, predmeti pohranjuju na policama specijalno napravljene kese sa 
bezkiselinskim papirom, mogući je način zaštite. Bilo bi dobro da su police 
napravljene od rendisanog drveta, jer bolje apsorbuju vlagu, a dobre su za 
predmete koji nisu previše osjetljivi na prašinu i svjetlost, kao što su keramika, 
staklo, drvo, predmeti od kosti i drugo.   

U Vasterbotten museum Umea police su prekrivene laganim zastorima, 
po svemu sudeći, papirnatog porijekla, što je, čini se, samo prelazni period ka 
nekoj boljoj zaštiti. Za manje predmete idealne bi bile tzv. modulske kutije 
spravljene od bezkiselinskog materijala. Ovako zaštićene i pohranjene zbirke 
kontroliraju se s vremena na vrijeme, možda i svakih 2 mjeseca uz obavezno 
prisustvo preparatora-preventivca, konzervatora i hemičara. Stanje se upisuje 
u knjigu depoa do sljedećeg pregleda..
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PREVENTIVE PROTECTION OF THE EXPONENTS IN 
ETHNOLOGICAL COLLECTIONS

(One experience from a trip to Sweden)

SUMMARY 
This paper describes the experience gained while visiting a museum in 

Sweden. Emphasis is placed on the different techniques and ways in which the 
Swedes protect and conserve exhibits in their museums.

Keywords: museum, exhibits, conservation, preparators
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Mirza Džananović

BOSANSKOHERCEGOVAČKI POTENCIJALI 
RAZVOJA NEKROTURIZMA

Sažetak: Nekroturizam je relativno mlad turistički fenomen kojem u 
Bosni i Hercegovini nije posvećena posebna pažnja. Iako posjećivanje 
destinacija obilježenih smrću i stradanjem ima dugu historiju, planske 
i organizovane posjete tim lokacijama su, ipak, prakse novijeg datuma. 
Pojedini kritičari smatraju nekroturizam negativnom pojavom i 
posmatraju je sa aspekta komercijalizacije, pa i relativizacije, tragedije 
i stradanja. S druge strane, agencije i pojedinci, u nekim slučajevima 
i uz podršku zvaničnih državnih organa, ulažu ogromna sredstva i 
napore u promociju i unapređenje nekroturističkih potencijala. Bosna i 
Hercegovina, za razliku od susjednih zemalja, još uvijek nije prepoznala 
nekroturizam kao potencijal dodatne specijalizacije i proširenja 
turističke ponude.  
Ključne riječi: nekroturizam, mračni turizam, Bosna i Hercegovina, 
stećci, spomenici stradanja

Smrt je sastavni dio života svih živih bića i jedan od rijetkih fenomena 
univerzalnog karaktera koji je duboko ukorijenjen u svijest ljudi. Poimanje i 
shvatanje smrti, kao i definiranje koncepta smrti kroz prošlost se razlikovalo 
u zavisnosti od kulturoloških, društvenih, klasnih, geografskih, vjerskih i 
brojnih drugih faktora, a ni savremena ljudska civilizacija nema ujednačen 
odnos spram ovog fenomena. Tome u prilogu idu i činjenice da različite naučne 
discipline imaju drugačije definicije smrti, a postoje neslaganja i unutar istih 
naučnih disciplina. Ipak, konstanta ovog fenomena, od najstarijih vremena 
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do danas, je neprekidna fascinacija ljudi fenomenom smrti.1 Motiv smrti je 
jedan od najzastupljenijih koncepata u različitim oblicima ljudskog kulturnog 
i umjetničkog izražavanja, a posmrtni običaji i rituali predstavljaju specifične 
oblike društvenog izražavanja pojedinih ljudskih zajednica. Društvene i 
humanističke nauke imaju dugu tradiciju istraživanja različitih (materijalnih i 
nematerijalnih) aspekata smrti, ali u 20. stoljeću taj interes se širi i van naučnih 
i akademskih krugova. Naime, smrt postaje svojevrsni resurs i sastavni dio 
turističke ponude te se kao takav uključuje i u privredne tokove. Intenzivan 
rast popularnosti destinacija obilježenih smrću navodi akademsku zajednicu 
da se istraživanju ovog fenomenu pristupi i na drugačiji način što za posljedicu 
ima uvođenje nove vrste turizma sa posebnim interesom – nekroturizma.2 

Mračni ili nekroturizam – Pojam, povijest, tipologija
Nekroturizam je samo jedan od pojmova koji se koristi prilikom 

opisivanja procesa iskazane želje za posjetom mjestima obilježenih smrću. 
Sam pojam predstavlja složenicu grčke riječi nekro u značenju mrtvo tkivo, leš, 
i riječi turizam, te bi u doslovnom prijevodu nekroturiozam podrazumijevao 
obilaženje mrtvih. Iako popularan i lahko pamtljiv, pojam nekroturizam se 
generalno smatra neodgovarajućim te je u upotrebi još nekoliko naziva, 
poput sve zastupljenijeg, „mračnog turizma“ (dark tourism), zatim „crnog 
turizma“ (black tourism), „turizma žaljenja“ (grief tourism), „tužnog turizma“ 
(sad tourism), „morbidnog turizma“ (morbid tourism) i slično. Također, 
u akademskim krugovima sve zastupljeniji je termin tanatoturizma koji u 
korijenu sadrži grčki pojam „thanatos“ u značenju smrti.3

Bitno je istaći da, uprkos činjenici da je sam koncept mračnog turizma 
relativno novijeg datuma, prakse posjećivanja lokacija vezanih za neki oblik smrti 
imaju dosta dugu historiju. Hodočašća svetim mjestima i posjete ustanovama i 
institucijama u kojima su smještene određene relikvije, naročito mošti svetaca 
i drugih značajnih osoba, prisustvovanje javnim egzekucijama, gladijatorske 
borbe i slične prakse, dio su života brojnih stanovnika još od antičkog i 

1	 Lennon John, Dark Tourism, 2017, 3-5.
2	 Bristow S. Robert, Myth vs. Fact: An Exploration of Fright Tourism, Proceedings of the 2004 

Northeastern Recreation Research Symposium, 215-216.
3	 Lennon, Dark Tourism, 5-9; Soro Elsa, Dark Tourism: Profiles, Niches, Motivations and 

Experiences at a Global Level, 2018, 5.
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srednjovjekovnog razdoblja, a vrlo vjerovatno su bile prisutne i u ranijim 
razdobljima. Sve nabrojane i njima slične prakse danas se obuhvataju konceptom 
mračnog turizma te se mogu smatrati korijenima ovog, u savremenom dobu, 
sve izraženijeg fenomena.4 Ogromna stradanja ljudi u Drugom svjetskom 
ratu kako tokom samih vojnih operacija, tako i kroz sistematsko istrebljenje u 
logorima smrti, ostavila su snažan dojam na kompletnu ljudsku civilizaciju, ali 
su i trajno i snažno obilježila pojedine lokacije kao mjesta masovnog stradanja. 
Pojedini lokaliteti postaju mjesta masovnih komemoracija, a sam postupak 
posjeta poprima planiran i organizovan karakter. Iz godine u godinu ti lokaliteti 
privlače sve veći broj posjetilaca, naročito tokom obilježavanja značajnih 
datuma i godišnjica, ali i masovnih medija koji upravo nakon Drugog svjetskog 
rata doživljavaju intenzivnu ekspanziju.5 Veliki broj država sopstvenim 
kapacitetima podržava organizaciju obilježavanja takvih lokaliteta s ciljem 
izgradnje jasne kulture sjećanja na događaje iz prošlosti sa jasnim ideološkim 
prizvukom. Ogromna sredstva se ulažu u obilježavanje takvih mjesta, a 
najznačajniji lokaliteti se i „markiraju“ često monumentalnim i upečatljivim 
spomenicima koji dodatno doprinose izgradnji kulture sjećanja, ali također 
postaju i samostalne turističke atrakcije. To i jeste jedan od uzroka zbog kojeg 
dolazi do postepene transformacije takvih lokacija iz „komemorativne“ u sferu 
turizma što ima specifične posljedice.6        

Uprkos postojanju određenih terminoloških nedoumica autori, 
koji se bave fenomenom nekroturizma se najvećim dijelom slažu na šta se 
predloženi pojmovi odnose. Najosnovnija definicija glasi da je nekroturizam 
oblik turizma koji podrazumijeva posjetu mjestima koja su obilježena smrću, 
odnosno tragedijom i stradanjem, a koja i dalje imaju određeni utjecaj na naše 
živote. Osnovna motivacija tih putovanja je postojanje želje za suočavanjem sa 
stvarnim ili simboličkim manifestacijama smrti, bez obzira da li su u pitanju 
pojedinačni ili masovni oblici stradanja, izazvani nasilnim ili prirodnim 
putem.7 Ipak, problem se javlja u postavljanju granice između karaktera posjete 

4	 Bowman S. Michael, Pezzulo C. Phaedra, What’s so „Dark“ about „Dark Tourism“?: Death, 
Tours, and Performance, Tourist Studies, 2010, 9(3), 187-188.

5	 Stone Philip, A Dark Tourism Spectrum: Towards a typology of death and macabre related 
tourist sites, attractions and exhibitions, Tourism: An Interdisciplinary International Journal, 
2016, 54 (2), 146-148.

6	 Minić Natalija, Development of „dark“ tourism in the contemporary society, Zbornik 
radova Geografskog instituta „Jovan Cvijić“, SANU, 62 (3), 82-83.

7	 Fonseca Ana Paula, Seabra Claudia, Silva Carla, Dark Tourism:Concepts, Typologies and 
Sites, Journal of Toursim, Research and Hospitality, 2016, Vol. 0, Issue 2, 1-2.
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takvim mjestima, odnosno da li su u pitanju dominantno komemorativni ili 
turistički motivi. U principu svaka posjeta mjestima obilježenim stradanjem 
podrazumijeva prisustvo oba motiva, ali u različitim stepenima intenziteta koji 
je gotovo nemoguće precizno utvrditi.8 Možda se odgovor na ovu dilemu može 
djelomično ponuditi kroz stavljanje u fokus organizatora (turistička agencija) 
kao i vremena organizovanja posjete (tokom obilježavanja značajnih datuma 
ili mimo takvih godišnjica). Međutim, ovakav vid distinkcije može biti uzet u 
obzir samo u slučajevima skupne tj. organizovane posjete, a nikako kada su u 
pitanju individualna putovanja. U svakom slučaju, stepen organizovanosti i 
količina novca izdvojena za takva putovanja predstavlja jedan od glavnih faktora 
determinacije karaktera posjeta mjestima stradanja, te se možemo složiti sa 
mišljenjima pojedinih kritičara da nekroturizam u principu predstavlja jedan 
oblik komercijalizacije, pa i relativizacije, smrti i stradanja.9  

Tipologija turističkih lokacija koje se smatraju dijelom ponude 
nekroturizma formirana je poštujući tematski princip samih destinacija, pa 
u skladu sa tim principom možemo govoriti o sedam vrsta nekroturističkih 
aktivnosti:

1.	 Lokacije na kojim su vršena javna smaknuća i slični oblici smrti.
2.	 Mjesta etničkog čišćenja, masovnih ubijanja, vojnih sukoba i 

posebno mjesta stradanja poznatih osoba (državnika, umjetnika, 
sportista i drugih).

3.	 Mjesta sahrane (groblja, mauzoleji, kosturnice, nekropole).
4.	 Lokacije posvećene održavanju sjećanja na robovlasništvo.
5.	 Područja pogođena prirodnim nesrećama (uragani, cunamiji, 

zemljotresi, vulkanske erupcije, itd.).
6.	 Objekti internacije (zatvori, kampovi).
7.	 Simulacije događaja povezanih sa smrću i katastrofama.10 

Treba napomenuti da postoje i drugačije tipologije ovih destinacija, 
ali navedena je po obimu najsveobuhvatnija i u ovom trenutku vjerovatno 
najprimjerenija. S obzirom na rapidan rast popularnosti, i to na globalnom 
nivou, za očekivati je dodatno profiliranje nekroturističke ponude, a 
poseban podsticaj popularizaciji mračnog turizma daju i događaji poput npr. 

8	 Lennon, Dark Tourism, 8.
9	 Fonseca i drugi, Dark Tourism:Concepts, Typologies and Sites, 1; Lennon, Dark Tourism, 

6-9.
10	 Soro, Dark Tourism, 8.
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Halloweena, kao i pojavljivanje pojedinih lokacija u filmskoj industriji poput 
„šume za samoubice“ u Japanu (film „Šuma“ iz 2015. godine); „Vražji otok“ 
Francuska Gvajana (film „Leptir“ iz 1973. i 2017. godine), iskrcavanje na 
Normandiju (npr. film „Spašavanje vojnika Rajana“ iz 1998. godine) i slično.11  

Nekroturistička ponuda u svijetu, Evropi i regionu
Pojedine zemlje već imaju relativno razvijenu nekroturističku ponudu 

sa kontinuiranim ulaganjem u proširenje asortimana turističke ponude, 
unapređenja infrastrukture, promocije nekroturističkih potencijala, a posebna 
pažnja se posvećuje jačanju intenziteta doživljaja posjetilaca s obzirom da je 
iskustveni momenat najvažniji motiv prilikom posjeta turista nekroturističkim 
lokacijama. Također, potražnja za nekroturističkim potencijalima u svijetu 
konstantno se povećava, što dodatno pojačava pretpostavke intenzivnijem 
razvoju ove vrste turizma i masovnijoj posjeti takvih lokacija. Već postoje 
značajne, formalne i neformalne, zajednice ljudi čiji je osnovni fokus upravo 
na posjetama nekroturističkim destinacijama širom svijeta, a u pronalaženju 
takvih mjesta veliku pomoć im pružaju i mogućnosti savremenih digitalnih 
medija.12

Iako se korijeni nekroturizma nalaze u Evropi, ipak su SAD lider na 
polju polju promocije različitih formi nekroturizma, a veliki podsticaj tome 
dala je popularizacija proslave Halloweena koje je dostiglo takav nivo da se s 
razlogom može govoriti o industriji Noći vještica (2019. godine procijenjena 
vrijednost je iznosila oko 9 milijardi dolara).13 Ipak, nekroturistička ponuda u 
SAD je puno raznovrsnija od same proslave Halloweena, pa se tako Ground 
zero, odnosno lokacija srušenih tornjeva u New Yorku 11. septembra 2001. 
godine, profilirala u jednu od najpopularnijih turističkih destinacija u cijeloj 
zemlji.14 Zloglasni zatvor Alcatraz već decenijama je važna turistička atrakcija 
u San Franciscu, a posjete turista značajnim grobljima, poput Vojnog groblja 
Arlington, također ima dugu tradiciju. Slične lokacije u drugim dijelovima 

11	 Minić, Development of „dark“ tourism in the contemporary society, 85-86; Fonseca i drugi, 
Dark Tourism: Concepts, Typologies and Sites, 3.

12	 Najznačajniji takav medij za oblast nekroturizma trenutno je, bez sumnje, web-stranica 
http://www.dark-tourism.com/index.php

13	 https://www.investopedia.com/financial-edge/1012/why-the-halloween-industry-is-
worth-8b.aspx

14	 Lennon, Dark Tourism, 15-16; 
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svijeta također predstavljaju važne turističke lokacije poput npr. zatvoreničke 
kolonije na Vražijem otoku u Francuskoj Gvajani ili zatvora na otoku Robben 
u Južnoafričkoj Republici, kao i Polja smrti u Kambodži, spomenici Genocidu 
u Ruandi, itd.15 U kontekstu podrške vlasti razvoju nekroturističkih potencijala 
vrijedi istaći primjer Malezije čija je Vlada 2016. godine odredila iznos od oko 
1 milion eura u svrhu održavanja i unapređenja turističkih lokacija iz sfere 
mračnog turizma.16

Već je navedeno da se korijeni nekroturizma nalaze u Evropi, stoga i ne 
čudi činjenica da se neke od najpopularnijih lokacija nalaze upravo na ovom 
prostoru. Vijeće Evrope je 2010. godine certificiralo posebnu kulturnu rutu 
evropskih grobalja (The European Cemeteries Route), koju trenutno čini 20 
zemalja, te time priznala kulturnu vrijednost i značaj različitih posmrtnih 
obilježja za identitet pojedinih društava, ali i razvoj evropskog turizma, 
odnosno nekroturizma.17 Nekroturistička ponuda u Španiji je prvenstveno 
orijentirana ka promociji grobnih lokacija u turističke svrhe, a Katalonija je 
na tom polju uradila najveći dio posla, pa gotovo trećina od ukupnog broja 
registrovanih grobalja u cijeloj zemlji se nalazi upravo u ovoj regiji.18 Italija je 
kolijevka nekroturizma sa lokacijama kao što su borilišta gladijatora, rimske 
katakombe, a naročito sa ostacima Pompeja koji predstavljaju i najstariju 
uređenu nekroturističku lokaciju. U Francuskoj posebnu popularnost imaju 
znamenita pariška groblja, naročito katakombe koje su inicirale i razvoj 
specifične supkulture katafila (cataphiles), a ogromnu popularnost doživljavaju 
i poprišta značajnih vojnih sukoba poput plaža Normandije, plaže Denkirk, 
više lokacije duž granice sa Njemačkom koje su bile sastavni dio Mažinovljeve 
linije, itd.19 U Londonu već decenijama postoje i tematske turističke ture poput 
one koja podrazumijeva posjetu lokacijama ubistava Džeka Trbosjeka, a vrlo su 
posjećeni i različiti zatvorski kao i muzeji sprava za mučenje.20 Turističke ture 

15	 Vidjeti rad Strange Carolyn, Kempa Michael, Shades of Dark Tourism: Alcatraz and 
Robben Island, Annals of Tourism Research, 2003, Vol. 30, No. 2, 386-405. i Aslan Sevinc, 
Prison Tourism as a Form of Dark Tourism, The Journal of International Social Research, 
Volume 8, Issue 40, 2015, 600-608.

16	 Soro, Dark Tourism, 8.
17	 https://www.coe.int/en/web/cultural-routes/the-european-cemeteries-route
18	 Soro, Dark Tourism, 12; Millan Genoveva Dancausa, Rojas Ricardo David Hernandez, 

Garcia Javier Sanchez-Rivas, Analysis of the Demand of Dark Tourism: A Case Study in 
Cordoba (Spain), Mediterranean Journal of Social Sciences, January 2019, Vol. 10, No. 1, 
161-176.

19	 Stone, A Dark Tourism Spectrum, 156-157.
20	 Minić, Development of „dark“ tourism in the contemporary society, 85-86.
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u brojnim zloglasnim koncentracionim logorima širom Njemačke i Poljske 
uveliko  izazivaju pažnju brojnih istraživača i intelektualaca, naročito zbog 
brojnih kontroverzi vezanih za sam karakter organizacije posjeta, ali i motive 
posjetitelja, pretjeranu i često neumjesnu komercijalizaciju takvih lokacija, 
itd.21 Istočna Evropa se u posljednjoj deceniji značajno uključila u globalne 
nekroturističke tokove, a naročito Ukrajina kroz promociju posjeta okolini 
grada Pripjata koji je napušten nakon nuklearne katastrofe u Černobilu, te 
Rumunija koja ostvaruje značajne prihode na promociji priče o grofu Drakuli.22

Bosanskohercegovački susjedi su aktivno uključeni u promociju 
sopstvenih nekroturističkih potencijala. Hrvatska je od samog početka 
dio kulturne rute evropskih grobalja, a zagrebački Mirogoj je jedna od 
najznačajnijih destinacija na toj ruti. Osim toga, Spomen-područje Jasenovac 
decenijama privlači pažnju velikog broja turista iz različitih dijelova svijeta, a 
kompletna turistička ponuda grada Vukovara je utemeljena na nekroturističkoj 
ponudi. Veliki turistički potencijal predstavlja i Goli otok na kojem se već 
organizuju posjete, ali kompletan lokalitet još uvijek nije u potpunosti 
opremljen i prilagođen masovnijem iskorištavanju u turističke svrhe.23 Srbija 
vjerovatno ima i najdužu nekroturističku tradiciju u regionu prvenstveno 
zahvaljujući Kući cvijeća, odnosno posljednjem počivalištu Josipa Broza Tita, 
koje je postalo jedna od nezaobilaznih turističkih destinacija prilikom posjete 
Beogradu. Beogradska prijestolnica je dom i za nekoliko zanimljivih tematskih 
nekroturističkih tura poput posjete grobnim mjestima značajnih ličnosti, 
obilazak objekata srušenih tokom NATO bombardovanja ili tura „Najpoznatija 
smaknuća beogradskog podzemlja“.24 Ipak, srbijanska nekroturistička ponuda 
zastupljena je i van prijestolnice te se, naprimjer, Kragujevac sve više etablira 
kao vrlo važna i popularna destinacija. Kompleks Spomen-parka Kragujevački 
oktobar, posvećenog strijeljanim građanima Kragujevca uključujući i veliki 
broj učenika i profesora tokom Drugog svjetskog rata, kao i brojni drugi 
izvorno komemorativni objekti, postao je vrlo vrijedan turistički potencijal 
grada koji svake godine bilježi značajan porast broja posjetilaca.25  

21	 Hermanova Eva, Abraham Joseph, Holocaust tourism as a part of the dark tourism, Czech 
Journal of Social Sciences, Business and Economics, VOL.4, ISSUE 1, 2015, 16-33

22	 Bristow, Myth vs. Fact: An Exploration of Fright Tourism, 216-218.
23	 Kranjčević Jasenka, Unused Potential for the Development of Dark Tourism in 

Croatia, Thematic Tourism in a Global Environment: Advantages, Challenges and Future 
Developments, Belgrade: College of Tourism, 2014, 370-375.

24	 https://www.capital.ba/popularne-morbidne-ture-dark-turizam-i-pronadite-mladica/
25	 Minić, Development of „dark“ tourism in the contemporary society, 98-99.
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Perspektive razvoja nekroturizma u Bosni i Hercegovini     
Turizam u Bosni i Hercegovini je jedan od rijetkih privrednih grana 

koja konstantno doživljava intenzivan rast svih parametara na godišnjoj 
razini uprkos nepostojanju strateških dokumenata razvoja, kvalitetne pravne 
legislative ni sistematske finansijske podrške.26 Sarajevo, Mostar i Tuzla su se već 
profilirali kao značajni turistički centri, a i brojne druge sredine ulažu u razvoj 
sopstvene turističke infrastrukture s ciljem poboljšanja uslova i privlačenja 
većeg broja posjetitelja. Uprkos tome, još uvijek postoji ogroman prostor za 
napredak naročito na polju specijaliziranja turističke ponude i privlačenja 
određenih kategorija posjetitelja. 

Bosanskohercegovački nekroturistički potencijali su enormni, ali u 
potpunosti neiskorišteni barem u sferi kristaliziranja i specijaliziranja turističke 
ponude. Rijetko koja zemlja ima toliko raznovrsnu i utemeljenu nekroturističku 
ponudu koja je odavno prošla proces valorizacije na najvišem nivou – UNESCO. 
Naravno riječ je o srednjovjekovnim nadgrobnim spomenicima stećcima koji 
se od 2016. godine nalaze na Listi svjetske baštine, a mnogi ih s razlogom 
smatraju i najreprezentativnijim kulturnim produktom Bosne i Hercegovine.27 
Gotovo je nemoguće sastaviti cjelokupnu listu naučnih i stručnih radova, 
novinskih članaka i reportaža, i ostalog publikovanog materijala o stećcima 
koji i dalje nastavljaju fascinirati i stručnu i širu javnost.28 Međutim, tokom 
rasprava o različitim materijalnim i nematerijalnim aspektima stećaka često 
se zaboravlja njihova originalna namjena i funkcija, a koja ih pozicionira 
upravo u sferu nekroturizma. Pomenuta činjenica omogućava legitimno, a 
zahvaljujući masi podataka o stećcima i naročito pojedinim primjercima i 
nekropolama, i relativno jednostavno profiliranje stećaka kao središnji element 
kompletne nekroturističke ponude Bosne i Hercegovine. Brojna istraživanja, 
naročito studije slučaja, utvrdila su vezu između stavljanja pojedinih lokacija 
na UNESCO Listu svjetske baštine i povećanja broja posjetitelja.29 Stavljanje 

26	 Pogledati izvještaje Agencije za statistiku BiH: http://bhas.gov.ba/Calendar/Category/19 i 
Federalnog zavoda za statistiku: http://fzs.ba/index.php/category/saopcenja/turizam/

27	 https://whc.unesco.org/en/list/1504/; http://kons.gov.ba/Publication/Read/projekat-serije-
nominacije-stecaka;

28	 Pogledati npr. Lovrenović Dubravko, Stećci: bosansko i humsko mramorje srednjega vijeka, 
Zagreb, Ljevak, 2013. ili grupa autora, Stećkopedija: kameno blagostare bosanske države, 
Sarajevo, Mladinska knjiga, 2018.

29	 Npr. Farid Sally, Tourism in World Heritage Sites and its Impact on Economic Development: 
Some African Countries Case Studies, Proceedings of the II Internacional Conference on Best 
Practices in World Heritage: People and Communities, 721-737.
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stećaka na Listu svjetske baštine podrazumijevalo je i uvrštavanje konkretnih 
nekropola u ukupnom broju od 28 lokacija od kojih se 22 nalaze na teritoriji 
Bosne i Hercegovine.30 Posebnu vrijednost stećcima upravo daju sami lokaliteti, 
odnosno pozicioniranost nekropola u prirodnom okruženju, koje samo po 
sebi često predstavlja nevjerovatan potencijal (npr. prostor Blidinja), a koje 
omogućava dodatnu zaštitu i promociju kroz koncept kulturnih krajolika.31 
Navedena argumentacija bi trebala biti sasvim dovoljna za pokretanje procesa 
specijaliziranja turističke ponude kroz pozicioniranje i prezentovanje stećaka 
u okviru nekroturističkih potencijala Bosne i Hercegovine što bi stvorilo nužne 
preduslove za promociju i drugih objekata i lokaliteta iz ove, ali i drugih oblasti 
turizma.

Iako temeljni, stećci naravno nisu jedini bosanskohercegovački resurs 
u razvoju nekroturizma. Zahvaljujući dugoj tradiciji života različitih etničkih, 
vjerskih, kulturnih i drugih zajednica na prostoru Bosne i Hercegovine, a 
koja se opet kroz historiju nalazila u sastavu različitih državnih sistema i bila 
izložena brojnim, međusobno drugačijim, civilizacijskim utjecajima, stvoren 
je specifičan bosanskohercegovački kulturološki okvir. Pomenute različitosti 
su se unutar tog okvira međusobno prožimale, dopunjavale, nadograđivale 
i u konačnici rezultirale specifičnim produktima i oblicima kulturnog 
izražavanja.32 Zbog toga i ne čudi činjenica da se utjecaj srednjovjekovnog 
klesarstva i umjetničkog izražavanja sa stećaka može vidjeti na ranim 
primjercima nišana ili jevrejskih nadgrobnih spomenika.33 Svi oni također 
predstavljaju nekroturističko blago i potencijal Bosne i Hercegovine, kao i 
nadgrobni spomenici i groblja iz kasnijih perioda. Tu se opet, kao i u susjednim 
zemljama, posebno ističu brojne spomen kosturnice, parkovi i druga spomen 
obilježja podignuta u čast poginulih civila i/ili boraca, kao i prateći muzeji, 
galerije i slično.34 

30	 https://whc.unesco.org/en/list/1504/; http://kons.gov.ba/Publication/Read/projekat-serije-
nominacije-stecaka;

31	 Više o kulturnim krajolicima: https://www.coe.int/en/web/landscape; http://kons.gov.ba/
Content/Read/pregled-konvencija

32	 Lovrenović Ivan, Unutarnja zemlja: kratki pregled kulturne povijesti Bosne i Hercegovine, 
Zagreb, Sarajevo, Synopsis, 2017, 16-30.

33	 Pogledati: Bešlagić Šefik, Nišani XV i XVI vijeka u Bosni i Hercegovini, ANUBIH, Sarajevo, 
1978. i Mujezinović Mehmed, Islamska epigrafika u Bosni i Hercegovini, Knjiga I, Sarajevo, 
1974.

34	 Pavlović St. Dobroslav, Spomeničko nasleđe Jugoslavije, Turistička štampa, Beograd, 1986, 
143-163; Jokić Gojko, Jugoslavija: spomenici revolucije, Turistička štampa, Beograd, 1986.
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Zaključak
Nekroturizam je mlada i još uvijek relativno nepoznata i nedovoljno 

razvijena vrsta turizma koja u posljednjih nekoliko decenija doživljava 
intenzivnu ekspanziju u brojnim zemljama širom svijeta. Interes ljudi za 
posjete mjestima stradanja ima dugu prošlost. Ipak, tek u drugoj polovini 
XX stoljeća doživljava karakter planskog i organizovanog posjećivanja putem 
agencija i ustanova specijalizovanih za pružanje takvih usluga. Takve usluge 
podrazumijevaju i određenu novčanu nadoknadu čime te posjete poprimaju 
karakter turističkih, odnosno postaju sastavni dio regularnih privrednih 
tokova. Zajedno sa povećanjem interesa turista za nekroturističke lokalitete 
ovaj fenomen postepeno dolazi i u fokus akademske zajednice koja nastoji 
da pruži teorijski okvir nekroturizma. Ipak, još uvijek nisu u potpunosti 
razriješene sve dileme izazvane pojavom nekroturizma, uključujući i osnovnu 
terminologiju, ali opći koncenzus je da pod pojmom nekroturizma ili 
mračnog turizma podrazumijevamo praksu posjećivanja lokacija vezanih za 
neki oblik smrti ili stradanja. Uprkos opravdanim kritikama dijela stručne 
i šire javnosti da nekroturizam podstiče komercijalizaciju smrti i stradanja, 
u brojnim zemljama širom svijeta ova vrsta turizma doživljava intenzivan 
razvoj. Bosanskohercegovački susjedi također hvataju korak sa ovim novim 
svjetskim trendom te nastoje unaprijediti postojeću infrastrukturu i ponudu. U 
kontekstu Bosne i Hercegovine potrebno je naglasiti da postoje ogromni, manje 
kontroverzni, nekroturistički potencijali prvenstveno u vidu srednjovjekovnih 
nadgrobnih spomenika stećaka, ali i drugih sličnih objekata i lokaliteta. Uprkos 
tome, nekroturizam je u Bosni i Hercegovini još uvijek relativno nepoznat 
trend te predstoji još puno posla na polju njegove prezentacije i popularizacije s 
konačnim ciljem specijalizacije turističke ponude i kvalitetnijeg iskorištavanja 
postojećih turističkih resursa.

BOSNIA AND HERZEGOVINA’S POTENTIAL FOR THE 
DEVELOPMENT OF NECRO TOURISM 

SUMMARY
Necro tourism is a young and still relatively unknown and 

underdeveloped type of tourism that has been experiencing intense expansion 
in numerous countries around the world in recent decades. People’s interest in 
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visiting sites of distress has a long history. However, only in the second half of 
the 20th century did it experience the character of planned and organized visits 
through agencies and institutions specialized in providing such services. Such 
services also imply a certain amount of compensation, which makes these visits 
tourist based and that they become an integral part of regular economic flows. 
Along with increasing tourists’ interest in necro-tourist sites, this phenomenon 
is gradually coming into focus of the academic community, which seeks to 
provide a theoretical framework for necro tourism. However, not all dilemmas 
caused by the appearance of necro tourism, including basic terminology, have 
yet been fully resolved, but the general consensus is that the concept of necro 
tourism or dark tourism implies the practice of visiting sites related to some 
form of death or distress. Despite justified criticism from part of the expert 
and general public that necro tourism encourages the commercialization of 
death and distress, in many countries around the world this type of tourism is 
experiencing intense development. Bosnia and Herzegovina’s neighbours are 
also catching up with this new global trend and are seeking to improve existing 
infrastructure and offerings. In the context of Bosnia and Herzegovina it is 
necessary to emphasize that there are huge, less controversial, necro tourism 
potentials primarily in the form of medieval tombstones called stećak, but also 
of other similar objects and sites. Nonetheless, necro tourism is still a relatively 
unknown trend in Bosnia and Herzegovina, and there is still much work to be 
done in presenting and popularizing it with the ultimate goal of specializing 
tourism offer and making better use of existing tourism resources.

Keywords: necrotourism, dark tourism, Bosnia and Herzegovina, stećak 
tombstones, monuments of suffering.
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Lebiba Džeko

ĆILIM I MAKAT IZ STOCA U ZBIRKAMA 
ODJELJENJA ZA ETNOLOGIJU ZEMALJSKOG 

MUZEJA BOSNE I HERCEGOVINE

Sažetak: U radu su predstavljena dva predmeta iz Zbirke ćilima 
Odjeljenja za etnologiju Zemaljskog muzeja BiH. Riječ je o ćilimu i 
makatu iz Stoca koji su po svojim karakteristikama među najznačajnijim 
predmetima ove kolekcije. Radi se o vrlo starim predmetima, makat je 
među prvim primjercima koji su našli mjesto u zbirkama Odjeljenja za 
etnologiju krajem XIX stoljeća. S obzirom na ulogu i značaj ćilima u 
svakodnevnom životu ljudi u Bosni i Hercegovini, potrebno je analizirati 
i opisati sve značajne primjerke bosanskog ćilima kako bismo došli 
do što više informacija vezanih za ovaj značajan element materijalne 
kulture u Bosni i Hercegovini.
Ključne riječi: Ćilim, makat, Stolac, Zemaljski muzej BiH

Ćilim predstavlja jedan od najvažnijih i najreprezentativnijih elemenata 
materijalne kulture u Bosni i Hercegovini. Način nastanka i način korištenja 
kao i bogata ornamentika koja postoji na svakom bosanskom ćilimu duboko 
su ukorijenjeni u tradiciju i kulturu ljudi sa ovog prostora. Način izrade ćilima 
podrazumijevao je složene procese koji su uključivali poslove od pripreme 
sirovine, tj. vune, koja se sve do kraja devetnaestog stoljeća pripremala ručno 
u svim fazama pripreme, a na selima sve do kraja Drugog svjetskog rata,  
pa do tkanja i distribucije ćilima. Sve aktivnosti koje su rezultirale gotovim 
proizvodom bez posebne obuke prenosile su se sa generacije na generaciju 
i predstavljale su u prošlosti uobičajena, može se reći i obavezna znanja i 
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vještine koje su posjedovale žene i djevojke. Tokom terenskih istraživanja u 
razgovoru sa tkaljama ustanovili smo da je prenos znanja tekao na način da 
su djevojčice  od 7 ili 8 godina dodavale starijim tkaljama potrebne stvari i 
na taj način se zadržavale u blizini tkalačkog stana i počinjale učiti o tkanju. 
Također, tokom zimskih mjeseci život se organizirao u ograničenom prostoru, 
a osnovni ženski posao bio je tkanje. Na taj način djevojčice su svakodnevnim 
posmatranjem učile vještinu i tehnike tkanja.  Do današnjeg dana u Bosni i 
Hercegovini postoji određeni broj žena koje poznaju i najsloženije tehnike 
tkanja.

Kao obavezan dio enterijera bosanskih, a prije svega muslimanskih 
kuća, od dolaska  osmanske uprave na područje Bosne i Hercegovine, ćilim je 
predstavljao dio nevjestinog ruha, pa se u nekim krajevima podrazumijevalo 
da mlada nosi u novi dom ćilim koji je sama istkala. Česti su bili slučajevi 
da se odmah po rođenju ženskog djeteta istka ćilim koji će biti dio njenog 
djevojačkog ruha1. Ova praksa zadržala se i nakon Drugog svjetskog rata. 
Prema zapisanim podacima o djevojačkom ruhu u Mostaru i širem području 
Hercegovine početkom dvadesetog stoljeća,  a podaci se odnose na period od 
druge polovice XIX stoljeća, više tkanih predmeta (ćilimi, serdžade i makat) su 
bili obavezan dio djevojačkog ruha.2

Fundus Odjeljenja za etnologiju Zemaljskog muzeja Bosne i Hercegovine 
sadrži veliku kolekciju   tkanih prostirki kao što su: ćilimi, makati, ponjave i 
serdžade3. Dvije osnovne skupine u koje su svrstani ovi predmeti su bosanski i 
perzijski ćilimi4. Bosanki ćilimi u kolekciji Odjeljenja za etnologiju Zemaljskog 
muzeja BiH  dijelimo na glatke ćilime i ćilime sa čvorovima, odnosno rutave 
ćilime. Prema inventarnim knjigama, kolekcija ćilima sadrži ukupno 141 
predmet,  i to 108 bosanskih ćilima (33 ćilima, 49 serdžade i 25 makata) i 33 
perzijska ćilima. 

1	 Početkom 2020. godine poklonjen je ćilim istkan 1950. godine koji je naručen kada se 
rodilo žensko dijete. Pomenuti ćilim nije bio u upotrebi 70 godina.

2	 Djevojačko ruho se kupilo već od njene 10 godine. U užem smislu, ruho se sastojalo od 
oprave, vezenih mahrama i navlaka za jastuke, tkanih čaršafa, peškira, itd. Osim toga, 
mlada je imala i ćeiz, jednu haliju, dva ćenara, dvije serdžade, jedan minder, jedan makat, 
šest ili dvanaest plišanih jastuka za sećiju........(Ivić, 1981:141).

3	 U daljem tekstu kada se navodi kolekcija ćilima, taj termin podrazumijeva sve tkane 
prostirke koje su nabrojane. 

4	 Iako se u dokumentaciji i inventarnim knjigama određena grupa ćilima vodi kao perzijski 
ćilimi, nije nužno da je Perzija, odnosno Iran mjesto porijekla ovih ćilima. Radi se o 
uvoznim ćilimima izrađenim tehnikom čvoranja. Ovi ćilimi imaju veliki broj čvorova, 
veoma bogati kolorit i ornamentiku.
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U ovom radu predstavit ćemo dva ćilima, odnosno ćilim i makat iz 
Stoca koji predstavljaju vrlo reprezentativne primjerke u ukupnoj kolekciji 
ćilima Odjeljenja za etnologiju.

Ćilim pod inventarnim brojem 9406/I se nalazi u zbirkama Zemaljskog 
muzeja od 1969. godine kada je otkupljen. Izrađen je na užem, vertikalnom,  
tkalačkom stanu i sastavljen je od tri struke5 koje su široke po 100 cm. To su 
tri odvojena dijela jedne cjeline koja su se nakon tkanja vrlo precizno spajala u 
jednu cjelinu koja je trebala da se uklopi sa motivima, dimenzijama i bojama 
tako da se na cjelovitom predmetu tek neznatno primijeti da je ćilim sastavljen 
iz tri dijela.  

Ćilim inv. br. 9406/I (Fotografija preuzeta iz kataloga Bosanskohercegovački ćilimi iz 
zbirki Zemaljski muzej BiH, autor M. Filipović)

5	 Pole je još jedan izraz koji se koristio u narodu a koji je imao isto značenje kao i izraz struke. 
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Ćilim je izrađen tehnikom klječanja što je bila najzastupljenija tehnika 
tkanja bosanskih ćilima. Dimenzije ćilima su 370  x 300 cm.  

Izrađen je od nešto deblje i grublje vune koja nije upredena u glatku nit 
pa je ćilim nešto grublje strukture. S obzirom na očuvanost i stanje u kojem se 
ćilim nalazi, bez velikih deformacija i oštećenja, evidentno je da je vuna visokog 
kvaliteta6. Poznato je da od hercegovačkih sorti pramenke najpogodnije runo 
za proizvodnju ćilima imaju stolački i gatački. Runo stolačkih ovaca je gušće i 
finije, dok je gatačkih grublje (Vladić Krstić; 277:1977). 

Iako je izrađen  početkom XX stoljeća kada je u upotrebi već bila 
vuna koja se bojila hemijskim bojama čija je priprema zahtijevala značajno 
kraći i jednostavniji proces bojenja, ćilim je izrađen od vune koja je obojena 
prirodnim bojama. Početkom XX stoljeća postojao je veći broj bojadžijskih 
radionica gdje se vuna bojila i prirodnim putem ali i hemijskim sredstvima. 
Za vunu od koje je izrađen spomenuti ćilim vjerovatnije je da bojena u kućnoj 
radinosti. Nijanse boja variraju i to na način koji se može objasniti jedino 
nepravilnostima koje su nastale tokom bojenja vune. 

Ornamentalna kompozicija ovog  ćilima je rijetka kod ćilima koji su 
se izrađivali u kućama iako susrećemo sličnu ornamentalnu kompoziciju na 
ćilimu koji je bio dio proizvodnog asortimana Banovinske tkaonice ćilima u 
Sarajevu7.  Inače, pod ornamentikom ćilima podrazumijevaju se svi utkani 
ornamenti koji nam mogu dati podatke o vremenu nastanka ćilima, ali, što 
je najvažnije, govore o ulozi u životu ljudi. Osnovna ornamentika sastoji se 
od osam ćenara  ili okolica koji okružuju središnji četvrtasti dio.  Na užim 
krajevima ćilim se završava sa širokom horizontalnom linijom u kojoj su 
utkani motivi koji predstavljaju rogove ovna koji su okrenuti jedan prema 
drugom i na taj način predstavljaju zaštitu porodice i ukućana. U svakom 
unutrašnjem ćenaru su utkani različiti  ornamenti koji imaju svoju simboliku a 
ona se odnosi na zaštitu porodice od uroka i svih drugih negativnih uticaja, te 
prizivanja blagostanja i plodnosti. Ćilim se završava sa po pet linija u različitim 
bojama što predstavlja način završavanja krajeva na starijim ćilimima kućnog 
ćilimarstva.

Makat pod inventarnim brojem 8383/I predstavlja jedan od najstarijih 
primjeraka u Zbirci ćilima Zemaljskog muzeja Bosne i Hercegovine. Dimenzije 

6	 Vrlo dobra očuvanost ćilima upućuje na to da je vrlo malo korišten i vrlo vjerovatno se 
nalazio u prostoriji koja se nije često koristila. 

7	 Ćilim rađen po dezen-karti br. 7
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makata su 316 x 90 cm.  Otkupljen je odmah po osnivanju Zemaljskog 
muzeja (nepoznata tačna godina)  i u staroj knjizi inventara zaveden je pod 
brojem 1269, što znači da je već krajem XIX stoljeća ovaj makat predstavljao 
muzejsku vrijednost. U dokumentaciji Odjeljenja za etnologiju 1965. godine je 
zabilježeno da takvi primjerci na terenu više ne postoje. 

Makat inv. br. 8383/I

Makat je istkan tehnikom klječanja i pretkivanja od domaće vune koja 
je obojena prirodnim bojama. Izrađen je iz jednog dijela bez ikakvih našivenih 
spojeva i može se pretpostaviti da je tkan na užem tkalačkom stanu.  Prilikom 
izrade ovog makata korišteno je pet boja vune. Osnovni motivi koje uočavamo 
na ovom makatu su arhaični, geometrijski  motivi. Makat započinje a i završava 
sa po devet horizontalnih linija različite širine čiji je kolorit gotovo identičan 
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koloritu u središnjem dijelu (ove pruge nisu izrađene samo u žutoj boji koja 
se javlja u središnjem dijelu makata). Osnovni motiv  na ovom makatu, osim 
horizontalnih pruga, jeste cik-cak linija koja se formira od niza izduženih 
rombova koji  se nastavljaju jedan na drugi i čine neprekinuti niz. U narodu je 
ovaj motiv poznat i pod nazivom „makaze“ ili „kola“ (Vladić, Krstić, 1978:235). 
Makat nema ćenar i na taj način se potiže efekat beskonačnog produžavanja 
ovog motiva. Upravo radi dojma beskonačnosti koji se dobije kada se posmatra 
ovaj predmet, smatra se da je predstavljao nebeski svod ili u nekim slučajevima 
vodu koja teče.

Crtež br. 13538

Iz postojeće literature o bosanskom ćilimu, kao i na osnovu uvida 
u najveću muzejsku zbirku ćilima kod nas (Zbirka Odjeljenja za etnologiju 
Zemaljskog muzeja BiH), možemo zaključiti da ova dva primjerka pripadaju 
starijim primjercima ćilima u Bosni i Hercegovini. Pošto bosanski ćilim 
kao segment materijalne kulture nije dovoljno istražen, ali pošto nije ni 
sačuvan dovoljan broj starijih primjeraka, upravo se kroz ova dva primjerka 
mogu ustanoviti neke od faza razvoja i kontinuiteta bosanskohercegovačkog 

8	 Za najznačajnije predmete iz zbirki Odjeljenja za etnologiju izrađeni su crteži koji su danas 
dio dokumentacije ovog Odjeljenja. 
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kućnog ćilimarstva.  Ovi primjerci nam daju materijalne dokaze o vrsti i 
obradi korištene vune, tehnikama tkanja, ornamentici, ali i visokim estetskim 
dometima bosanskohercegovačkog čovjeka koji je izradom ali i korištenjem 
ovakvih predmeta razvijao visoki nivo kulture življenja u Bosni i Hercegovini.  

A CARPET AND A MAKAT FROM STOLAC IN THE 
COLLECTIONS OF THE ETHNOLOGY DEPARTMENT 

OF THE NATIONAL MUSEUM OF BOSNIA AND 
HERZEGOVINA

SUMMARY
There are two artefacts presented from the collections of carpets 

from the Department of Ethnology of the National Museum of Bosnia and 
Herzegovina in this article. The two artefacts are a carpet and a makat from the 
town Stolac, which are by their characteristics  amongst most valuable artefacts 
of this collection. The makat is amongst first artefacts that were  collected for 
the colllection of the Museum. Because of the role and importance of carpets 
in everyday life in Bosnia and Herzegovina, it is important to describe and 
analyze all significant samples of Bosnian carpets in order to gain as much 
information as possible about this remarkable element of material cultural 
heritage in Bosnia and Herzegovina.
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IDEOLOŠKI SISTEMI I DRUGI ALATI ZA 
KONSTRUKT IDENTITETA I SPOMENIKA

Sažetak: Ukoliko su socijalne norme dirigovane vladajućom strukturom, 
sistemi bazirani na ideologijama onemogućuju kreiranje objektivnih, 
stvarnih ili naučno utemeljenih Sistema vrijednosti. Pojedinci su 
suprimirani da suvereno prihvataju ili odbijaju “izbore” što diriguje 
naknadne posljedice. U tekstu diskutujemo o ideji i primjerima kreiranju 
identiteta kroz literaturu koristeći primjere od Foucaulta, Derridae, 
Hegela, Halla, do Butlerove, kao nasilno kreiranim percepcijama koje 
služe vladajućem sistemu za nametanje nacionalne ideologije i kontrolu 
društva. Postavljamo hipotezu da nametnute norme onemogućuju 
singularnost i umanjuju mogućnost individualne ekspresije i bitstva. 
U dijelu teksta analiziramo fenomen destrukcije javnih i vidljivih 
spomenika, referirajući se na povremeni vandalizam Partizanskog 
groblja u Mostaru kao primjer negiranja i ponižavanja simbola 
ranijih političkih ustrojstava. Ovaj primjer služi da ilustruje jedan od 
mnogobrojnih alata kojima se ideologija koristi u instrumentalizaciji 
nacionalnih identiteta i posljedica koje imaju na društvo.
Ključne riječi: Ideologija, sistem, identitet, spomenici

*
Predominantno u zajednicama i društvima u tranziciji, socijalne 

norme su dirigovane vladajućom strukturom, što pretpostavlja da sistemi 
bazirani na ideologijama onemogućuju kreiranje objektivnih, stvarnih ili 
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naučno utemeljenih Sistema vrijednosti. Pojedinci su suprimirani da suvereno 
prihvataju ili odbijaju “izbore” što diriguje naknadne posljedice. Mnogobrojni 
su razlozi nekontrolisanih društvenih manipulacija, a jedan od njih je 
iskustvo državnog gubitka bilo kojeg od četiri forme kapitala: teritorijalnog, 
zakonodavnog, kulturnog ili naučnog. Prema Marxu, ukoliko društvo izgubi 
svoj kapital, gubi važnu sposobnost individualnog i društvenog pozicioniranja, 
samodostatnosti, te polazi u potragu za grupnim, kolektivnim ili nacionalnim 
identitetom, što u novim, promijenjenim ili ranjivim društvima može dovesti 
do pojave autoritativne agresije ili opresije.1 Suprotno tome, prisustvo sve četiri 
kategorije kapitala indukuje njihovu međuovisnu eksponenciju, ostavljajući 
manje prostora za disperziju zloupotrebe nasilnog kreiranja percepcije o 
pripadnosti određenom nacionalnom identitetu. Formiranje identiteta od 
strane vladajućeg Sistema kao rezultat nametnutih scenarija povlači Hallovu 
hipotezu da je identitet grupe ili zajednice formiran korištenjem alata 
separacije i socijalne nejednakosti2 iz koje proizlazi moguća paradigma da 
kreiranje identititeta služi uspostavljenim sistemima za nametanje nacionalne 
ideologije. U društvima koja su prošla turbulentne procese promjene državnog 
uređenja i kulturnih vrijednosti, manjak kapitala ima jači odjek na segregaciju 
grupa prema identitetu pripadnosti.  

Heteronomnost identiteta u sociološkim konstruktima zauzima 
različite pozicije u diskusijama kroz literaturu i historiju. Tako, npr., u svom 
tekstu Hall podsjeća na Deridinu analizu identiteta koji su nasilno kreirani 
kroz impoziciju suprotne hijerarhije spolova – muškog i ženskog; rasa – 
bijele i crne. Tako je muškarac definiran kao osoba, a žena kao znak. Slične 
relacije su prisutne i u odnosu crne i bijele rase gdje je bijela rasa ekvivalentna 
ljudskom biću, dok je crna jednostavno oznaka3. Drugi primjer stvaranja 
identiteta vidimo u Focaultovoj Istoriji ludila koja obuhvata sve kategorije 
ludih i osuđivanih koji po svojoj prirodi ne mogu živjeti unutar nametnutih 
strogih socijalnih normi, bivaju izloženi društvenoj osudi4. Oni su samo po 
svojoj prirodi označeni kao Drugi, a što se u svojoj suštini ne razlikuje od 
pojma Ludog ili Bolesnog, i zaslužuju da budu zatvoreni ili ekskomunicirani 

1	 Karl Marx, A Contribution to the Critique of Political Economy, Intl Pub, 1979, 
2	 Stuart Hall,  Questions of Cultural Identity: Who needs Identity. Sage publication, 1997, p. 

221 
3	 S. Hall.  Questions of Cultural Identity: Who needs Identity. 
4	 Michel Foucault, Istorija ludila u doba klasicizma, za srpskog izdavača Mediterran 

Publishing, Novi Sad, 2013. s. 480
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od ostatka zajednice, a za socijalnu dobrobit i zaštitu društva. To demonstrira 
kako Moć koristi nacionalnu ideologiju izraženu kroz socijalne norme kao 
uspješan alat u procesu nasilne normalizacije Drugih ili, u slučaju neuspjeha, 
transformacije istih u kriminalce, bolesnike i otpadnike. Focaultov primjer 
može da se koristi kao analogija u definiranju pojma nasilnih kreacija 
identiteta čija se ideologija povremeno koristi za izopćavanje ili udaljavanje 
bilo koje individue koja ne podliježe društvenim normama Sistema. Ovo 
ilustruje stvaranje ideoloških normativa unutar Sistema moći kao nasilnog i 
neprirodnog čina, a ne neizbježnog procesa. Relacije između Sistema i Moći u 
konstruisanju društvenih vrijednosti, praćeni pasivnim i apatičnim odgovorom 
same zajednice koja iste norme prihvaća, referira na drugi Focaultov primjer 
nadzora i postizanje kontrole nad prostorom, zajednicom i pojedincem u 
Francuskoj u slučaju kuge u XVII vijeku. Tokom epidemije kuge gradovi su 
bili podijeljeni u kvartove, a kvartovi u ulice. Svaka ulica je bila nadzirana od 
strane opštinskog vijećnika, a stanovnici nisu smjeli napuštati svoje domove. 
Vijećnici su bili zakonski odgovorni za nadzor pod prijetnjom smrtne kazne:  
“…opštinski većnici dobijaju zaduženje da nadziru po jednu ulicu; ako je 
napuste biće kažnjeni smrću. Svim građanima naređuje se da se od naznačenog 
dana zatvore u svoje kuće: izlazak je kažnjiv smrtnom kaznom. Opštinar lično 
spolja zaključava vrata svoje kuće, a ključeve predaju upravitelju dotične gradske 
četvrti.; ovaj ih zadržava sve do isteka karantene….”.5

Iza ovakve disciplinarne odluke nagovještavamo strah od infekcije, 
tendencije izolacije i ekskomuniciranja. Leprozne osobe su bile zatvorene i 
udaljene od svojih porodica i društva. Takav nadzor bio je opravdan opštim 
dobrom i benefitom zajednice. Focaultova metafora za kontrolu tako ima dva 
termina – kuga i bolesnik. Kuga koja stvara disciplinske metode i bolesnik kao 
pojam rituala izopštavanja ili masovnog zatvaranja. “…taj zatvoreni, odsečeni 
prostor, nadziran u svim svojim tačkama, gde su jedinke vezane za određeno mesto 
i najmanje pretnje kontrolisane, svi događaji zabeleženi, gde su neprekidnim 
zapisnicima, izveštajima i naredbana povezani centar i periferija, gde se vlast 
vrši na isključiv način, prema pravilnom hijerarhijskom ustrojstvu, gde se svaka 
jedinka stalno osmatra, proverava, raspoređuje u grupe živih, bolesnih ili mrtvih 
– takav prostor predstavlja kompaktni model disciplinske aparature…”.6

5	 Michel Foucault, Nadzirati i kažnjavati, Izdavačka knjižnica Zorana Stojanovića, Sremski 
Karlovci – Novi Sad, 1997. str. 208.

6	 Michel Foucault, Nadzirati I kažnjavati, 1997. str. 208.
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U svom historijskom konstruktu, identitet ne postoji bez zajednice. 
Etimološki, zajednica (community) znači Communis7 (Esposirot, 2010) – 
suprotno od lične, zajedničke ili podijeljenje dužnosti. Druga moguća definicija 
Zajednice (Communities) jeste deskripcija ograđenog grada (gated-city) čije 
kapije služe da zaštite, okupe istomišljenike (slične), a izoliraju se od drugih 
(drugačijih). Analize Zajednice (Community) u literaturi tendiraju da ih 
definišu kao društvo ili unije u političkom ili nacionalnom kontekstu. Ovo nas 
vodi do Hallove “identifikacije” koja u svakodnevnom jezičkom izražavanju 
označava prepoznavanje zajedničkog porijekla, ili sličnih karakteristika 
sa drugom osobom ili grupom, te identifikacijom sa određenim idealom, 
solidarnošću ili osjećajem savezništva.8 Normativi često označavaju pojam 
prepreka koje onemogućuje pojedincima u društvu da izraze svoj prostor 
i, prema Hegelu, zaustavlja individue da budu samosvjesne i da posjeduju 
prirodni žar za ispitivanjem svog postojanja. 9

Ovakva stanja služila su najviše ideološkim matricama i propagirala 
su njihovu apsolutnu konfirmaciju od strane pojedinca i društva u datom 
vremenu, vodeći do stanja odsustva mišljenja ili slobode izbora. Prema Butler, 
ideološki sistemi imaju moć da regulišu i rearanžiraju sve ono što jesmo i što 
možemo biti.10 Takva fuzija ideologija proizvodi režime i grupe koji imaju moć 
i autonomiju da proizvode i sprovode matrice, zakone, i pravila koji bivaju 
sveprihvaćena i poštovana od strane vodećeg dijela društva. 

Kritikujući ovakve sisteme, Jean-Luc Nancy zagovara odbacivanje 
sentimentalnosti u aspiracijama da kažemo Mi umjesto Ja, ili identificiranje 
sa društvom da bismo izrazili privrženost istom. Da bismo bili Mi, moramo 
koegzistirati unutar zajednice.11 Tako koegzistencija postaje termin koji 
fluktuira između života zajedno i kontaminacije, te predstavlja radije forsirani 
ili prihvatljivi kompromis, nego čisto postojanje bitstva ili biti. 

Referirajući se na spomenute diskusije, dolazimo do premise da u 
ovakvim društvima pojedinci ne mogu istražiti svoju istinsku, ličnu stvarnost 
i dospijevaju u stanje instrumentalizacije kao i odsustva lične misli - gdje 

7	 Roberto Esposirot, Communitas – The Origin and Destiny of Community. Stanford Press, 
2003. p. 3

8	 S. Hall. Questions of Cultural Identity: Who needs Identity. 
9	 Hegel G. W. F., The Phenomenology of Spirit. Georg Lasson, Leipzig, 1911, p. 134 
10	 Butler Judith, Undoing Gender. Taylor and Francis Books, 2004, p. 53-54
11	 Nancy Jean-Luc, In Operative Community. University of Minessota, press Mineappolis and 

Oxford, 1991, p. 66  
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lični ideali postaju socijalne norme i potreba identificiranja sa nacionalnim 
idealima. 

***
Doktrina instrumentalizacije postaje najvidljivija u uslovima tranzicije 

gdje se stvara ideološka matrica koja čini da se pojedinci osjećaju ugroženo od 
strane druge grupe, te se kao odgovor na to javljaju nasilne forme ponašanja 
poput primjera fenomena destrukcije spomenika. Ukoliko javni spomenici 
ili “javna umjetnost” predstavlja odraz određene društvene hijararhije, da li 
rušenje istih predstavlja čin anarhizma ili vandalizma? Ovo pitanje postaje više 
kontroverzno u uslovima promijenjenog, tj. “smijenjenog” Sistema. U diskursu 
o spomenicima prošlosti i odnosu prema njima u sadašnjosti, postoji nekoliko 
ponuđenih formi, od prezervacije, preko gradnje ili stvaranja alternativnih, 
novih spomenika, do najradikalnijeg-uništenja istih. 12 

Pored društvene hijerarhije, spomenici imaju politički status, jer kroz 
prikazivanje odgovarajućih subjekata nacionalne historije, vlast organizuje 
i ovladava historijskim pamćenjem. Postavljanjem spomenika obilježava 
se određeni prostor i ograničava se prema nekom drugom prostoru koji 
karakteriziraju drugi objekti koji simboliziraju važnost određene historije. 
Ovo pokazuje važnost koju umjetnost ima za politiku kao i to kako je politika 
u stanju da kroz umjetnost organizuje i disciplinuje društvo. “Suverenitet je 
imaginaran koliko i umetnost, umetnost je politička koliko i suverenitet.”13  
Društveni značaj spomenika se ogleda u njegovoj lokaciji jer se on uvijek nalazi 
u vanjskom, javnom prostoru, na centralnim mjestima grada (manje ili skoro 
nikada u galerijama) gdje oni svakodnevno ukazuju na pripadnost određenom 
prostoru, naciji i epohi. Spomenik je politički ispravan objekat i odgovarajući 
za određenu nacionalnu grupu u određenom vremenu i stoga njegov status 
mora imati osobine uzoritosti i svetosti. Svetost se ne smije dovoditi u pitanje 
jer se na taj način ne podriva samo značaj osobe ispoljene u statui, već se pobija 
cijela nacionalna historija koju simbolizira taj spomenik. Na spomeniku, zbog 
njegovog odnosa prema historiji i pamćenju, vidimo kako se spajaju posebnost 
i univerzalnost. Drugim riječima, spomenik predstavlja utjelovljenje određene 

12	 Neuhäuserser, Cristian. “Humiliation: The Collective Dimension.” In Humiliation, 
Degradation, Dehumanization: Human    Dignity Violated, edited by P. Kaufmann, H. Kuch, 
C. Neuhäuser, and E. Webster, 2010, p. 21–36. Dordrecht: Springer.

13	 Suzan Bak-Mors, Svet snova i katastrofa, Boegradski krug, Beograd, 2005. str. 92. 
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historijske epohe. Osim toga, spomenik ima moralno i pedagošku funkciju 
te se njime moraju prikazivati uzorite i moralno ispravne osobe.14 Smjenu 
političkih režima pratile su i promjene na planu kontrole društvenog pamćenja. 
Takva jedna promjena konstrukcije pamćenja desila se padom socijalizma gdje 
su spomenici oslikavali sjećanje na socijalističku borbu, žrtvu koju je narod 
Jugoslavije podnio radi ljepše, nefašističke budućnosti. Sa uspostavom novog 
poretka odbacuje se socijalističko političko naslijeđe i etablira se novi model 
predstavljanja političke moći, ovaj put kroz prikazivanje nacionalnih figura.15 
S obzirom da se socrealistička umjetnost uglavnom definirala kao režimska 
umjetnost, prije svega zbog načina na koji su se prikazivali kako prominentne 
figure socijalizma, zaslužni učesnici u NOB-u, tako i teme koje su prikazivale 
borbu, herojstvo i žrtvu, počinju se predstavljati u novom režimu kao produkti 
koji karakteriziraju patetičnost i koji su pravljeni u službi ideologije. Kada je 
riječ o formiranju identiteta, i ako se držimo koncepcije koju zastupa Chantal 
Mouffe po kojoj je za njegovo formiranje potreban drugi, onda možemo reći da 
spomenici igraju važnu ulogu u procesu poistovjećivanja pojedinca sa grupom.  
Tokom socijalizma herojstvo i žrtva koja je prikazana spomenicima činili su ga 
svetim i inauguralnim mjestom konstitucije identiteta. Međutim, identitet nije 
samo formiran na temelju žrtveničke simbolike već i zbog postojanja protivnika, 
neprijatelja ili općenito drugog koji funkcionira kao konstitutivna vanjskost 
(constitutive outside) utemeljujuća za formiranje identiteta.16 Socijalizam 
postaje sramota zbog optužbi za režimsku umjetničku praksu i biva posmatran 
kao neprijatelj, a suprotstavlja joj se nacionalna kultura uspomena koja postaje 
novo mjesto formiranja identiteta. Padom socijalizma spomenici kao ostatak 
pamćenja na prošlo vrijeme gledaju se kao mjesto koje krasi patetika i odsustvo 
umjetničkih vrijednosti, jer se posmatraju kao produkti ideološki konstruisane 
umjetničke prakse. Socijalističkoj umjetničkoj praksi se spočitava njena 
dirigiranost i zarobljenost u uski skup tema poput Narodnooslobodilačke 
borbe (NOB-a). Stoga, nacionalna kultura, upravo zbog postajanja i nalaženja 
protivnika u socijalističkoj “istosti” i “nespecifičnosti”, počinje da dobije zamah 
i postaje utemeljujuće mjesto društvene homogenizacije oko nacionalne 

14	 Predrag Finci, O kolodvoru i putniku, Rabic, Sarajevo, 2015., str. 101. 
15	 Više o odnosu politike i demontaži/postavljanju spomenika na prostorima Jugoslavije 

nakon pada socijalizma  vidjeti u sljedećem tekstu: Lena Mirošević i Marin Brozić, “Ulična 
nomenklatura grada Splita kao odraz kulturnih i političkih promjena”, Etnološka tribina, 
vol. 44, No 37. Zagreb, 2014. 

16	 Chantal Mouffe, On the Political, Routledge, New York, 2005. str. 15. 
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simbolike. Upravo politički prevrati pokazuju važnost umjetnosti za političku 
praksu. Rušenje spomenika koji su obilježavali socijalističko vrijeme, poput 
Partizanskog groblja u Mostaru, su istovremeno vandalski i politički čin. 
Zašto je važno demontirati spomenik? Jer je on javna stvar svima vidljiva i 
dostupna. Da biste vidjeli spomenik, ne morate biti posebno obrazovani niti 
odvajati vrijeme za odlazak u galeriju ili neku poseban umjetnički događaj. On 
je dio svakodnevnice, poput trga, parka i ulice. Stoga se uništenje spomenika 
dešava u javnosti pred svima, centru grada, na trgu, gdje se inače dešavaju 
okupljanja, prevrati, pobune i revolucije. Devastacija spomenika ima istu 
vrijednost kao i njegovo postavljanje jer je on politički spektakl. Ovaj čin 
ima inauguralnu funkciju, jer postavljanje/uništenje spomenika pokazuje 
etabliranje novog i rušenje starog režima. Rušilački nagon moguće proizlazi 
iz osjećaja suprimiranja ličnog identiteta od strane datih spomenika, čime se 
pokušava stvoriti čist prostor u kojem nesmetano utemeljuju novu kulturu 
i identitet. Uništenje spomenika za njih postaje konačno stavljanje tačke 
na prošli “režim”, jer se rušenjem simbola (partizana i antifašističke borbe) 
okončava jedna historijska epoha. Jer ti simboli bi nas svakodnevno podsjećali 
na značaj prošlog vremena. Da li ova destrukcija vandalima daje osjećaj smisla 
i pravičnost? Možda bi odgovor i mogao biti potvrdan da sama pripadnost 
takvim grupama ne predstavlja odsustvo kreativne misli i prostora, te samo 
koegzistiranje i podržavanje određene grupe. 

***
Dekonstrukcija uspostavljenih normative imala je značajan utjecaj u 

promjenama Sistema, stvarajući nove pravce promišljanja i vodeći diverzifikaciji 
historijskog konstrukta. Pomogla je u stvaranju novih kultura, otkrivanju 
novih društvenih i pojedinačnih identiteta, te dimenzija društvenih odnosa 
koje su i ranije postojale, ali su morale biti nevidljive.  Modeli dekonstrukcija 
pružaju nam iskustva i znanja kako se osloboditi iz stanja odsustva kreativne 
misli i akcije, te podstiče neophodne intenzivne i česte diskurse koji omogućuju 
sučeljavanje i pobunu protiv uvriježenih Sistema. Po ovome, dekonstrukcija ne 
može postojati bez društva, zbog čega postojeći društveni aspekti moraju biti 
dio konceptualizacije samog pojma dekonstrukcije.

Ipak, u sistemima koji su skrojeni prema potrebama vladajućeg Sistema 
i normama koje diskretno ali istrajno negiraju individualne slobode, da li je 
moguće ikada nazvati Ja i da li je moguća ko-egzistencija između Mi i Ja? 
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Prema Hallu, Ja u optimalnom smislu je direktno proporcionalno kulturnim 
vrijednostima kreiranih kroz historiju. Tako je pravo Ja, zapravo, skriveno 
iza brojnih drugih, vještačkih Ja koji služe Njima unutar zajednica štiteći 
zajedničko kulturno, historijsko ili religijsko naslijeđe.17 

 Na kraju ove diskusije, referiramo se na Freudovu analizu “Nelagode 
u kulturi” , gdje se kao jedini izlaz i zaštita od ljudske patnje izazvana 
poštivanjem socijalnih normi i pravila, predlaže potpuna izolacija i bijeg od 
društva. Zavisno od tipa ličnosti, obrazovanja, kulturnog naslijeđa ova metoda 
se može činiti kao jedini izlaz.18 Međutim, takva zaštita nije rješenje za društvo 
u cijelosti, zbog čega su diskursi o kreiranjima socijalno nametnutih identiteta 
i njihova dekonstrukcija imperativne. 

IDEOLOGICAL SYSTEMS AND OTHER TOOLS FOR 
CONSTRUCTING IDENTITIES AND MONUMENTS

SUMMARY
If norms are directed by the societal ruling structure, ideologically 

constructed systems may distort objective, real, and scientifically proved 
values creation. Individuals are often disabled to autonomously decide on 
the acceptance of their choices, which may direct further consequences. This 
paper discusses the idea and the construction of identity through literature 
from Foucault, Derrida, Hegel, Hall, to Butler, as forcefully created perceptions 
that serve established systems for imposing national ideology and control. 
We argue that enforced societal norms undermine singularity and debilitate 
capacities for individual expression and beingness. As part of this paper 
discussion, we analyze the phenomenon of destruction of monuments that are 
publicly exposed and visible, referring to intermittent vandalism of the Partisan 
Cemetery in Mostar as an example of denial and humiliation of the symbols of 
the former political framework. This example serves to delineate one of many 
tools used for the instrumentalization of the national and ideologically created 
identities and the aftermath of the societies.   

Keywords: Ideology, system, identity, monuments

17	 S. Hall Questions of Cultural Identity: Who needs Identity.
18	 Freud Sigmund, The Uneasiness in Culture. Hoghart Press and Institute of Psycho-Analysis. 

New York, 1930
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Merima Ivković

UMJETNOST I DESTRUKCIJA

Sažetak: Činjenica je da od pojave telekomunikacijske i informatičke 
tehnologije imamo novo poglavlje historije i otvoreno polje djelovanja 
utjecaja na društvo. U ratu u Bosni i Hercegovini, u vremenu ekspanzije 
informacija, potpuno medijski popraćenom ratnom vremenu, snimci 
su odaslati u mnogim pravcima, rezultirajući i, između ostalog, 
formiranjem jedne nove publike željne prizora destrukcije.
Ključne riječi: umjetnost, destrukcija, enformela

Bačen u svijet čovjek svojim životom ispisuje stranice odgovorima na 
okolnosti koje ga okružuju. Uspinje se da vidi horizonte koji ga okružuju, da 
otkriva neviđene skrivene mogućnosti u refleksijama pojavnosti iza koje se  
skrivaju.

Materija u doticaju sa duhom u svijetu pojavnosti u skladu onoga što 
smo proživjeli i što nas je odredilo otvara dijalog manifestacija u doticaju sa 
svijetom ideja.

Tu putovanje počinje kroz slike i  odjeke: Hercegovina, površinom malo 
područje na svjetskoj  sceni, ali, ipak,  vrlo značajno za svijet devedesetih 
godina prošlog stoljeća kada se putem medija  gledalo rušenje Starog mosta, 
jedne od svjetski  najznačajnijih građevina 16. vijeka i nimalo manje stravične 
snimke bjesomučnog granatiranja i mučenja. 

Susan Sontag u knjizi „Prizori tuđeg stradanja“ propituje historiju 
medijskog predstavljanja ratova i nesreća. Njena pitanja na koja je teško 
dati odgovor su: Jesu li gledaoci otupjeli ili ih izloženost prizorima tuđe 
patnje uzbuđuje? Kako to djeluje na njihovo poimanje stvarnosti i što 
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tačno znači suosjećati sa stradanjima ljudi u ratnim područjima dalekih 
zemalja?1

Nekada veliko razaranje, a danas znatiželja velikog broja turista željnih 
osvajanja nepoznatog, a u čijoj osnovi vjerovatno stoji traganje za samim sobom.

Kao honorarni uposlenik Muzeja Hercegovina, Odjela Stari grad, imala 
sam priliku doći u kontakt sa većim brojem posjetitelja iz cijelog svijeta, kao 
i sa određenim brojem posjetitelja iz regiona, a manjim dijelom i domaćih.  
Razgovori sa većinom spomenutih posjetitelja  su išli u pravcu minulog rata 
sa primjetnim interesom i željom za prizorima destrukcije, fotografijama 
Mostara u ruševinama i snimkom rušenja Starog mosta.  

Zašto je  destrukcija tako privlačna? Šta se krije iza rušenja? Želja za 
nekim novim svijetom ili katarza?! 

Fotografija Starog mosta na dan 9. novembra 1993.
(Fotografija preuzeta sa  https://www.radiosrebrenik.ba/2019/11/na-danasnji-dan-1993-

godine-srusen-stari-most-u-mostaru)

1	 Susan Sontag, Prizori tuđeg stradanja, Algoritam, Zagreb, 2005, 
	 Susan Sontag (1933-2004. rođena u New Yorku) potiče iz jevrejske familije. Bila je američka 

autorica, esejistkinja i publicistkinja. Poznata je po svom angažmanu za ljudska prava kao i 
kritici o društvenim okolnostima i Vladi Sjedinjenih Američkih Država.

	 Susan Sontag je u Sarajevo prvi put došla 1993. godine na nagovor sina Davida koji je 
radio kao fotoreporter u opkoljenom gradu. Vidjevši stradanja, mučko ubijanje grada i 
uništavanje ljepota, bez razmišljanja je ponudila pomoć. 

	 U opkoljeno Sarajevo je došla devet puta i dijelila istu patnju sa građanima BiH. Nije bila 
jedna od onih koji su u grad ulazili pod pratnjom i zaštitom UNPROFOR-a, već je živjela 
u zgradi Papagajci sa ostalim i preživljavala dan za danom, izbjegavajući snajperske metke 
i neprekidno moleći za vojnu intervenciju i odbranu BiH.
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Iz perspektive umjetnosti - Tačka na kojoj se spaja 
umjetnost i destrukcija
U pokušaju da odgovorimo na prethodno postavljena pitanja sa 

najbližom pojavom  u umjetnosti, polazna tačka je umjetnost „enformela“ 
(fra. Art informel-neformalna, bezoblična umjetnost)2, pojava koja se javlja 
nakon Drugog svjetskog rata kao odgovor na haotično stanje 50-ih i 60-ih 
godina 20-tog stoljeća usljed ponovnog i ponovnog urušavanja sistema. Težnja 
da  enformelu pripišemo ideju o nesvjesnom započetim sa nadrealističkim 
pokretom, kada su nadrealistički slikari pokušali da transponuju nesvjesno 
bez kontrole svijesti, je, čini se, ipak, bezuspješna.

Svemu navedenom o ideji o nesvjesnom se sa, druge strane, odlučno 
suprotstavlja Gulio Carlo Argan 70-tih godina prošlog stoljeća kada 
piše: “nema ničega pogrešnijeg nego približiti hladni bijes enformela 
nadrealističkom  automatizmu; nema ničeg nesvjesnog u ovom činjenju 
koje poistovjećuje egzistenciju sa sviješću i koje, ako išta, ne predstavlja 
izbijanje podsvjesnog, nego je agonično batrganje svijesti koja se ne može 
ostvariti“3.

Po njegovom viđenju „enformel“ nije nasljednik ni jedne sheme iz 
prošlosti, a nema ni obavezu prema budućnosti, osim nekih neizričitih  veza sa 
ekspresionizmom i impresionizmom, bez namjere da otvori bilo kakvu novu 
stvaralačku fazu, nego je tu da se održi na granici neizvjesnosti, postavljajući 
pitanje postoje li uopšte mogućnosti van te granice.

Argan nam daje  drugačiju perspektivu enformela, uzimajući u obzir 
i samu gradnju slike enformelista sa naglaskom na materiju koja do tada 
nije korištena u klasičnom smislu gradnje slike i agresivnom pristupu radu. 

2	 Enformel je pojam kojim se određuje šire shvatanje umjetnosti karakteristično za razdoblje 
neposredno poslije II svjetskog rata u Evropi. Enformel ili druga umjetnost (fr. un art autre) 
nazivi su koje je uveo francuski teoretičar umjetnosti Michel Tapie da bi opisao apstraktno 
negeometrijsko slikarstvo materije. Vrhunac je tendencija negeometrijskih i gestualnih 
razvoja lirske apstrakcije na evropskom kontinentu 50-ih godina. Razgrađuje likovnu 
formu, negira tradicionalnu kompoziciju i slikarski postupak. U traganju za naglašenim 
dramatičnim efektima slikarske površine, slikari enformela upotrebljavaju različite 
materijale (smola, pijesak, gips, cement, odbačene taknine). Enformel podrazumijeva 
intuitivnu, spontanu, nedisciplinovanu umjetnost; bit joj je stvaranje bez želje za kontrolom, 
geometrijskom ili kojom drugom; to je slikarstvo koje počinje kistom i praznim platnom 
a završava agresijom i skorim uništenjem rada. Glavni motiv je oslobođenje od pravila, od 
zamki formalizma, što dovodi do nove slobode individualca. 

3	 Argan Giulio Carlo, Studije o modernoj umjetnosti, Nolit, Beograd, 1982, str.115.
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Umjetnost koja se rodila iz nužnosti, nije nastala po ideološko-slobodarskoj 
liniji, a želi slobodu. Kada problematizira materiju u enfomelu, Argan 
govori o materiji kao zidu, hrapavom i neprijateljskom. Ono što ga zbunjuje 
je da materija nikad nije ista, ali i nužda također ima bezbroj bezobličnih 
lica slučaja koji, kako kaže, ne rješavaju ništa. Tu materiju uspoređuje 
sa Gorgoninim licem koja okamenjuje svijest, koje je lijepo i uz tehniku 
tvori prividnost vrijednosti koja nije vrijednost, prividnost katarze, a 
nije katarza, prividnost slike, a nije slika, nego materija. Svojom kritikom 
vremena enformel govori o ideološkoj nedostatnosti i nemogućnosti bolje 
budućnosti, i to je jedan od razloga zašto se enformel stalno širi i nalazi 
svoje pristalice širom svijeta.

Postaje jasno i naočigled da povežemo sve navedeno sa izgorjelim i 
agresijom razrušenim objektima u BiH koji stoje poput  trodimezionalnih 
enformela, koji i dan-danas postoje, usprkos svim naporima domaćih i stranih 
snaga u obnovi. Objekti koji svjedoče o rušenju jednog vremena, o ludoj 
rušilačkoj volji, koja nije sloboda, nego samovoljno ropstvo.

Proširivanje pojma umjetnosti 
Činjenica je da od pojave telekomunikacijske i informatičke tehnologije 

imamo novo poglavlje historije i otvoreno polje djelovanja utjecaja na društvo. 
U ratu u Bosni i Hercegovini, u vremenu ekspanzije informacija, potpuno 
medijski popraćenom ratnom vremenu, snimci su odaslati u mnogim pravcima 
rezultirajući,  čini se, između ostalog, formiranjem nove publike željne prizora 
destrukcije. 

Kao što je Njemačka donedavno bila najbolje mjesto gdje se uči o ratu 
i stradanju, tako je  postao i prostor bivše Jugoslavije u još brutalnijem smislu 
zahvaljujući razvijenoj tehnologiji.

Potreba da se umjetnički koncept dovede u vezu sa živim elementima 
imamo još od Josepha Beuysa4. Izjednačava se potreba da se umjetnički koncept  

4	 Joseph Beuys je rođen 1921. u Krefeldu, a preminuo je 1986. u  Düsseldorfu. Bio je njemački 
performer, skulptor, grafički umjetnik, teoretičar umjetnosti i profesor na Kunstakademie u  
Düsseldorfu.

	 Beuys se u svom velikom umjetničkom opusu suočavao sa pitanjima humanizma, 
sociologije i antropozofije. To je dovelo do specifične definicije umjetnosti kroz „prošireni 
pojam umjetnosti“ i dalje do koncipiranja pojma socijalne skulpture kao sveobuhvatnog 
umjetničkog dela. „Svaki čovjek je umjetnik“ jedna je od najpoznatijih izjava glasovitog 
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dovede  u vezu sa živim elementima, to jest da međusobno komuniciraju, a 
da nijedan nema povlašten položaj. Oslobađanje kreativne moći za njega je 
nagovijestila alhemija5, on shvata umjetnost kao duhovnu alhemiju, kao 
proces transmutacije materijala i ljudskih bića. U svoje radove i rasprave 
uvodi razne nivoe, prirodu, smrt, ekonomiju, tražeći da objedini kulturu koja 
živi podijeljena na specijalizovane oblasti. Beuys uvijek polazi od stava da 
na početku postoji materija kao čista energija, nerazlučivi haos odvojen od 
razuma koji po prirodi stvari teži da ujedini svijet oko sebe6.  

Ništa manje značajno nije spomenuti djelovanje Anselma Kifera7, 
umjetnika koji evocira prošlost nacističke Njemačke što u vremenu zaborava i 
tabua ima veliku važnost. 

Na dodjeli 2008. godine za Mirovnu nagradu njemačkih nakladnika i 
knjižara značajan njemački umjetnik  Ansaelm Kifer je izjavio u svom govoru 
„da su ruševine  nakon Drugog svjetskog rata bile prerano očišćene:  „Trebalo 
je ostaviti prazan prostor, kao mjesto za meditiranje o prošlosti”. Rođen na 
početku  Drugog svjetskog rata „u podrumu bolnice gdje se njegova majka 
sakrila od bombi koje su vani padale, što je njegovo odrastanje obilježilo, ali 
što nikad nije vidio kao nešto negativno, govorio je: „Ruševine su budućnost, 
one znače promjene“8.  

Umjetnik čija se poetika u pravom smislu riječi može povezati sa 
enformelom i prizorima destrukcije što je protkao kroz svoju viziju svijeta.

njemačkog Beuysa koji je na čitavo društvo gledao kao na skulpturu koja nastaje zbirom 
djelovanja svakog pojedinca. Krajem sedamdesetih on se intenzivno zalagao za kreativno 
angažovanje umjetnika u društvu i politici.

5	 Osnovu svog kreativnog stvaralaštva (koje se može staviti u okvire skulpture, crteža, 
instalacije, performansa, ali i teorije umjetnosti i pedagogije) Beuys je pronašao u pitanjima 
humanizma, sociologije, kao i antropozofije Rudolfa Steinera. Interesovali su ga alhemija i 
opšti sklopovi filozofije religije i prirodnih nauka.

6	 Achille Bonito Oliva, Giulio Carlo Argan, Moderna umjetnost: 1770-1970-2000, Clio, 
Beograd, 2006, str. 10

7	 Anselm Kiefer rođen 1945. godine u Donaueschugen-u. Njemački je slikar, kipar, pisac, 
fotograf i multimedijalni umjetnik na koga je Joseph Beuys imamo presudan utjecaj u 
smisli njegovog fokusa  na istraživanje međuodnosa života i umjetnosti.

8	 https://www.dw.com/hr/njegova-umjetnost-je-pobuna-protiv-kolektivne-
%C5%A1utnje/a-3388676
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Fotografija instalacije Anselma Kifera “The Seven Heavenly Palaces both rise and fall” 
2004-2015 preuzeta sa:  https://www.pirelli.com/global/en-ww/life/the-mistery-of-kiefer-

s-towers

Anselm Kiefer, Lilith / 1987-1990
Fotografija preuzeta sa: https://ocula.com/art-galleries/mind-set-art-center/artworks/

anselm-kiefer/untitled-lilith/
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Mnogobrojni umjetnici u Hercegovini svojim umjetničkim djelovanjem 
svjedoče o  iskustvu proživljenog, a neki su potpuno  spontano reagovali  
umjetnošću  povezanom sa enformelom. 

U kontekstu ideje vodilje ovog rada držim da je od velikog značaja 
obratiti pažnju na izložbu „Protest“ Jusufa Juse Nikšića, koji na ovoj izložbi 
na svojstven način spaja stvaralaštvo i destrukciju kao i međuodnos života i 
umjetnosti. Izložba je otvorena u simbolično vrijeme 5 do 12 u ruševinama 
Muzeja Branko Šotra u Stocu 2006. godine u sklopu manifestacije Slovo 
Gorčina. 

Nikšić ovdje suprotstavlja dva klasična rada potpuno zadovoljena 
likovnim i estetskim zakonitostima, motivima nekadašnjeg grada Stoca, sa 
radovima koji su u ruševinama pronašli svoju zakonitost i estetiku. Ubjedljivo 
improvizovanim okvirima zarobljava dijelove preostalih zidova u ruševinama 
Muzeja. 

Fotografija sa izložbe „Protest“ Jusufa Juse Nikšić 
preuzeta sa : http://sm-art.ba/portfolio/protest/
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Fotografija sa izložbe „Protest“ Jusufa Juse Nikšić 
preuzeta sa : http://sm-art.ba/portfolio/protest/

Fotografija rada Jusufa Juse Nikšić 
preuzeta sa : http://sm-art.ba/portfolio/protest/
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Izložba, kao i mnoge druge značajne izložbe, koliko sam lično upoznata, 
nije izazvala veliku pažnju jer i izložbe svjetskih referentnih dometa se gube 
zajedno sa velikom količinom trećerazrednih izložbi kojima se daje jednak značaj 
i prostor u smislu institucionalne podrške, što publici isto tako onemogućava 
jasan uvid i orijentaciju. Tome uveliko možemo zahvaliti uspostavi haotičnog 
sistema nakon rata devedesetih godina kako u umjetnosti, tako i u drugim 
sferama života, nakon čega su uslijedile razne društvene anomlije kao što 
su:  korupcija, bolesni nacionalizam, opšta moralna anesteziranost, a čemu je 
uveliko doprinijelo otvoreno tržište neravnopravnih partnera, privatizacija u 
mutnom i društvena atmosfera kojom i dalje vladaju sukobi.

Priča o enformelu, i nakon više od 60 godina od njegovog nastajanja 
u Francuskoj, Njemačkoj, Španiji, i drugim evropskim državama ne prestaje. 
Historičarka umjetnosti Andrea Mekić kaže „...čije je umjetnike povukla ta 
struja... nakon stravičnog urušavanja gradova Evrope, naprosto se samo 
nametnulo prilikom traženja adekvatnog izraza umjetnika tek izašlih iz pakla 
svjetskog rata čiji su bili svjedoci...što svakako može da bude dokaz za tvrdnju 
da su pojedini pokreti, odnosno njihove ideje prihvatljive i primjenjive u 
različitim epohama i u različitim društvima upravo zato što bivaju nosioci 
i izrazi određenih ljudskih težnji i osjećanja koja su vječna i univerzalna. 
Uostalom, općepoznato je da se, nasreću ili  vjerovatnije-nažalost, historija 
ponavlja.“9

Uzmimo da  destrukcija, po zakonu prirode umiranja i rađanja, otkriva 
uvijek nove svjetove i postojanja, rađa potrebu da se vidi i otkrije nešto novo. 
A ono što ostavlja iza sebe u pozitivnom smislu može se tumačiti kao nada u 
rađanje nove misli i izgradnju boljeg svijeta.

ART AND DESTRUCTION

SUMMARY
It is a fact that ever since telecommunication and science technology we 

have had a new chapter of history and an open field of influence action on the 
society. 

9	  Merima Ivkovic, Začudni pejzaži, Autor teksta Andrea Mekić, Muzej Hercegovine, Mostar, 
2013, 14.
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In the Bosnia and Herzegovina war, in the time of information 
expansion, a completely media-covered war period, photographs were sent 
to many directions resulting, it seems among other things, in creating a new 
audience, eager for destruction spectacles.  

Keywords: art, destruction, enforme
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Nirha Efendić

PET KONJIČKIH BALADA
Usmene pjesme zabilježene na području grada Konjica u novije vrijeme1

Sažetak: Zapisivanje narodnih pjesma na području garada Konjica 
započinje u drugoj polovini 19. stoljeća, a među prvima našle su se 
pjesme iz sakupljačke ostavštine  Omer ef. Hume sabrane u zbirci 
pod naslovom Suhla al-wusul (Efendić 2007). Pouzdanih podataka 
o kasnijim bilježenjima i mogućim objavljivanjima, posebno o 
zadržavanju velikih sakupljača bh. usmenog pjesništva poput I. 
Zovke, L. Kube i V. Miloševića sa ovog područja nemamo. Folklorni 
arhiv Zemaljskog muzeja BiH do u novije vrijeme također nije 
posjedovao zapise pjesama zabilježenih u Konjicu. Tomislav Anđelić 
i Marko Dragić priredili su zbirku od 22 epske pjesme pod naslovom 
Usmene epske pjesme iz Neretve kod Konjica koje je zapisao arheolog 
Pavo Anđelić dok ih je slušao od svog oca Pave Anđelića u zimu 1957-
58. Hrvatski leksikografski institut objavio je ovu pjesmaricu 2006. 
godine u Mostaru (Anđelić i Dragić 2006). Tokom osmodnevnog 
terenskog istraživanja Konjica, koje je obavljeno u proljeće 2010, 
nastojala sam pronaći sagovornice koje bi mogle poznavati usmenu 
tradiciju ovoga grada. Međutim, malo je bilo onih žena koje su pamtile 
pjesme, tako da sam prinose zabilježila tek od sedam ispitanica 
od kojih sam prikupila četrdesetak pjesama. Među zabilježenim 
jedinicama našlo se pet balada koje sam slušala od Habibe Sultanić iz 
Podorašca. U ovome radu pokušat ću predstaviti spomenute pjesme 

1	 Ovaj prilog naslanja se na dio Izvještaja sa etnološkog istraživanja Konjica koje su načinili 
stručnjaci Odjeljenja za etnologiju Zemaljskog muzeja BiH. Istraživanje je obavljeno tokom 
2009/2010. godine. 
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na književno-teorijskoj i jezičkoj ravni, a cjelovite tekstove balada 
donosim u prilogu. 
Ključne riječi: balada, bilježenje, narodno stvaralaštvo, Konjic

U proljeće 2010. godine stručnjaci Odjeljenja za etnologiju Zemaljskog 
muzeja Bosne i Hercegovine obavljali su terensko istraživanje u okviru 
projekta pod naslovom „Žene istraživači i žene nosioci tradicije na primjeru 
lokalne zajednice grada Konjica.“2 Kako se težište istraživanja odnosilo 
na gradsku kulturu života u Konjicu, sa posebnim akcentom na žensku 
populaciju, pjesme sam snimala prema kazivanju poznatijih žena ovoga 
grada, koje su pamtile usmenu pjesmu i predaju. Ipak, vrijedne prinose za 
Folklorni arhiv Zemaljskog muzeja BiH ostvaruju dvije rukopisne zbirke 
usmenih pjesama koje smo dobili od dvojice Konjičana – Muje Rizvića i 
Emina Hebibovića,3 a nastale su kao rezultat njihova višegodišnjeg rada na 
skupljanju usmenog naslijeđa konjičkog kraja.4 Solidnu ostavštinu etnološke 
građe Muje Rizvića dijelom je objavio njegov nećak, Velid Gagula, profesor 
fizike u Općoj gimnaziji Konjic i uobličio je u nekoliko knjiga koje govore 
o porodicama, predajama, te narodnim mudrostima iz Konjica i okoline.5 
Budući da je sva Rizvićeva ostavština bila u posjedu prof. Gagule, nama je 
ustupljen jedan prepis zbirke pjesama koja nosi radni naslov: Stare i nove 
seoske pjesme, partizanske i druge. U ovoj zbirci nalazi se više stotina lirskih 
pjesama koje su nastale u seoskoj sredini, poznatijih po nazivu ganga ili 
bećarac, te pjesama nastalih u oslobodilačkoj borbi u Drugom svjetskom 
ratu. Teško je sa sigurnošću i bez detaljne analize svakog primjera ustanoviti 
tačan broj pjesama koje su se našle u ovoj zbirci, jer poteškoću predstavlja 
činjenica da pjesme nisu numerisane i da se često nastavljaju u nizu, jedna za 
drugom, iako tematski nisu povezane.

2	 Spomenuto istraživanje finansirano je iz fonda Potpredsjednika Federacije BiH.
3	 Sredinom decembra 2019. BHRT emitovala je dokumentarni film o Eminu Hebiboviću 

kao sakupljaču narodnoga blaga. Link na kojem se može pogledati film, priložen je u ovom 
radu uz izvore.

4	 Predmetne zbirke zabilježene su pod registarskim kodovima: FAZM, Ms. 119 i FAZM, Ms. 
220.

5	 Neke od tih knjiga prof. Gagula poklonio je Biblioteci Zemaljskog muzeja.
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6

Među različitim oblicima u Rizvićevoj zbirci (Ms. 120) dominira seoski 
lirski distih, koji u većini primjera dolazi u metru epskog deseterca. Sljedeći 
najčešći metar čini simetričan i nesimetričan osmerac, a potom sedmerac. 
Pjesme su nerijetko organizirane i u strofama od po četiri stiha sa različitim 
tipovima rime – od parne aabb, ukrštene abab ili, pak, rijetko obgrljene 
abba vrste rime. Veći dio građe odnosi se na pjesme iz Oslobodilačke borbe 
u Drugom svjetskom ratu, među kojima je nekolicina spjevana na ruskom 
jeziku.7 Osim motiva veličanja junaštva i patriotizma, ove pjesme slave slobodu, 
hrabrost i volju za ustankom protiv okupatora. Kada je riječ o seoskoj gangi, 
ona je gotovo uvijek šaljivo intonirana, čak i kad njena tema razotkriva teške 
socijalne prilike jugoslovenskog poraća. Nerijetko sadržava teme ljubavnog 
nadgovaranja (ljubavni distih), ili, pak, žalosti zbog odlaska muškarca na rad u 
inostranstvo (pečalbarske pjesme).8

Drugi vrijedan prinos predstavlja rukopisna zbirka Emina Hebibovića 
od približno 1.300 jedinica, koja sadržava narodne pjesme sa šireg područja 

6	 FAZM, Ms. 119, Ms. 120.
7	 U predmetnoj zbirci korištena je latinična transkripcija koja ukazuje na obilje nepravilnosti 

u transkribovanju.
8	 O bećarcu više u poglavlju o lirskom distihu u studiji N. Efendić, Bošanjačka usmena lirika 

– kulturnohistorijski okviri geneze i poetička obilježja, Zemaljski muzej BiH i Slavistički 
komitet, Sarajevo 2015.
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Gornje Neretve, a također se odnosi na širi tematski opseg lirske usmene 
pjesme. Podjelu ovih pjesama ponudio je i sam sakupljač razvrstavši ih na 
16 skupina, uglavnom prema njihovoj tematskoj osnovi. Imena kazivača 
Hebibović je rijetko upisivao, premda, npr. u rubrici Najstarije pjesme donosi 
podatak da je označene dvije pjesme čuo od svoje nane Hebibović Bege, rođ. 
Moro 1898, te da iste posjeduje i u audio zapisu, jer je nana htjela da pokaže 
„kajdu“, napjev pjesme.

Od Zahide Hadžizukić, rođene 1922. godine u Konjicu, snimili smo 
jednu gradsku uspavanku od pet stihova epskog deseterca. Behka Džumhur, 
rođ. 1931. kazivala mi je varijantu poznate pjesme Trepetiljka trepetala puna 
bisera, koju ona pamti. Kadira Hondo, rođ. 1969. prenijela mi je jednu seosku 
šaljivu pjesmu, a četiri deseteračka distiha zabilježila sam od Prevljak Hasne.9 

Gradsko stanovništvo Konjica nakon agresije na RBiH prošireno 
je brojnim prognanicima iz drugih krajeva zemlje. Gradovi su masovnije 
naseljavani i nakon Drugog svjetskog rata, a to je razdoblje kada već 
tradicionalna gradska pjesma počinje iščezavati. Od svojih kazivačica nisam 
uspjela dobiti podatke o nekadašnjem životu epske tradicije u Konjicu. 
Manifestacije kulturno-umjetničkih društava (KUD) čine jedinu priliku na 
kojoj se mogu čuti usmene pjesme u ovom gradu. Na području grada Konjica 
djeluje KUD „Preporod“, koji je svojevrstan nasljednik nekadašnjeg amaterskog 
pozorišta (AP) „Neretva“. Ranije su u okviru AP „Neretva“ djelovale dvije 
stilizovane izvorne skupine folklora iz Džepa i Podorašca. Predsjednik konjičke 
podružnice Kulturne zajednice Bošnjaka „Preporod“, Osman Ćatić (rođ. 1977) 
vodi istoimeno kulturno-umjetničko društvo koje se brine za očuvanje usmene 
tradicije Konjica. Aktivnost KUD-a „Preporod“ potvrđena je kroz gostovanja 
na međunarodnim festivalima folklora u zemlji i inozemstvu.10

U potrazi za usmenim naslijeđem grada Konjica, otkrila sam da se veliki 
broj usmenih pjesama ovoga kraja čuva u arhivi Radija Konjic. Po preporuci 
novinarke R. Konjic, Vesne Bektašević, stigla sam do određenih adresa u 
Podorašcu, gdje sam upoznala moje tri kazivačice. Kada Sultanić, (rođ. 1939), 
Habiba Sultanić (rođ. 1940) i Rahima Sultanić (rođ. 1939), tri su jetrve poznate 

9	 Sve zabilježene jedinice nalaze se u FAZM-u, fasc. LXVII – G. (npr. 16389 – Nema moga 
djevera ni lole,/ nijednoga da me razgovore. Kaz. Hasna Prevljak ili 16388 – Zađe sunce za 
zelenu goru,/ ode dragi tražit curu bolju./ Vratio se, nije našô bolje,/ i meni je izišô iz volje. 
Kaz. Kadira Hondo)

10	 Treba imati na umu da je period bilježenja 2010. godina, te da postoji mogućnost da su 
neke od spomenutih osoba u ovome radu  preselile ili migrirale.  
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po lijepom pjevanju u svome kraju. Komšije i prijatelji su ih pozivali na svadbe 
i druga veselja gdje se mogla čuti njihova pjesma. Prošlo je skoro trideset 
godina otkako ne postoji više takva praksa, ali tokom razgovora one su se ipak 
rado prisjetile mladosti i velikih pirova na kojima su nastupale. U razgovoru 
sa gospođama Sultanić snimila sam ukupno 36 pjesama. Osamdesetih godina, 
na poziv tadašnjeg urednika Radija Sarajevo, Zlatka Prlende, sa svojom su 
pjesmom gostovale u emisiji „Selo veselo“, a u okviru KUD-a „Neretva“ prvi 
put nastupale na Regionalnom festivalu folklora u Bosanskom Brodu. Tada 
su za izrazito veliki auditorij pjevale konjičke gange, brojnice i bećarac. Od 
Habibe Sultanić zabilježaila sam pet lirskonarativnih pjesama koje ona naziva 
„starinskim pjesmama“, a koje je slušala od svoje majke i nene u noćima dok 
bi se spremale na spavanje ili pak zimi, kad je dan kratak, a noć duga i kada se 
općenito boravi više u kući. Zbog situacije susreta sa smrću koja se javlja u svih 
pet jedinica, svrstala sam ih među balade. U ovome radu predstavit ću  svih pet 
spomenutih balada zabilježenih u aprilu 2010.

U prvoj pjesmi koja započinje stihovima Falila se Alibegovica i koja je 
spjevana u 64 stiha klasičnog epskog deseterca može se uočiti sljedeći sižejni 
obrazac: Alibegovica se hvali kako ima dobar život sa svojim mužem, što 
izaziva ljutnju i ljubomoru kod udovica; Mlada udovica presreće Ali-bega i 
moli ga da je uzme i da će mu roditi sina, kojeg nije dobio sa svojom suprugom; 
Ali-beg doziva mlađeg brata da odvede nevjestu u goru i da ga oslobodi žene 
koja ne može da rodi sina; Mladi djever postupa po zapovijedi starijega brata, 
te odvodi nevjestu objašnjavajući joj postupno razloge Ali-begove ljutnje; 
Nevjesta se u tom trenutku od muke prije vremena porađa, a djever donosi 
čedo u svojoj razrezanoj košulji; Nevjesta se vraća u dvor, međutim, beg, iako 
je s oduševljenjem ponovo prihvata, nije joj više drag. Među istaknutijim 
dionicama ove pjesme stoji percepcija mlade žene o „dobrome mužu“ i 
njezinim očekivanjima od supruga, kao i pohlepa druge žene da pridobije 
opisanu pažnju zbog neprihvatanja rivalkina hvalisanja: Što je meni moj Ali-
beg dobar,/ Kud god hoda, za ruku me voda,/ Gdje god sjede, na krilo me 
meće.11

Druga balada započinje stihom Atlagići seju udavaše i spjevana je u 36 
stihova epskog desetreca. Sižejni obrazac je sljedeći: Ugledna porodica sprema 
kćer na udaju i otprema je u najljepšem ruhu; Na putu nevjesta pokisne i 
promrzne; U dvoru sve svatove smještaju u tople halvate, a nevjestu u studenu 

11	 FAZM; fasc. LXVII – G, 16367.
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kulu, gdje je redom obilaze i zagledaju ukućani; U studenoj prostoriji nevjesta 
se dodatno smrzava, a tople riječi dobrodošlice izgovara joj jedino mlađahni 
sin starije jetrve pitavši je da li joj je hladno; Na te riječi nevjesta zapovijeda da 
pola donesenog blaga daju malome Salki, a da drugu polovinu povrate majci, 
nakon čega nevjesta umire.12 U određenim varijantama ove balade nevjesta 
zahtijeva da se druga polovina ruha da mladoženji. U Varijanti iz Konjica, 
nakon milosrđa kojeg je dobila jedino od malađahnog djeverića, nevjesta 
zapovijeda da se ostatak poklona vrati njezinoj majci, želeći na taj način da 
poruči kako je velikim darovima precijenila mladine buduće ukućane. Evo tih 
stihova: Pola ruha podajte mi Salki, / a pola mi povratite majki./ To izusti i 
dušicu pusti.13

Treća balada započinje stihovima Sinoć kasno ispod dvora prođoh i 
spjevana je u 90 stihova epskog deseterca. U pjesmi je opisana udaja sirotice 
Ajke Džafer-begove, a poetsko-stilski najljepše dionice pjesme čine slike opisa 
ruha i pojave nevjeste pred kućom mladoženje: Jedna glava, a tri istifana,/ jedne 
uši, a dvoje menđuši,/ jedno grlo četiri đerdana,/ dvije ruke, dvoje belenzuke; kao 
i očev savjet kako da se ponaša na na putu: Kad ti budeš gorom jelovinom, / Ti se 
savij konju na jabuci./ Pokupi mu sajvan do koljena,/ pokupi mu kite do kopite./ 
Kad ti budeš poljem zelenijem,/ ti se razvij konju na jabuci,/ i spusti mu sajvan 
do koljena,/ sa sajvana kite do kopite./ I kad budeš pred bijelim dvorim’,/ Gledat 
će te care sa divana...14 Sižejni obrazac bio bi sljedeći: Nakon iznenadne smrti 
Džafer-begove Hanke, ostane ožalošćena kći koju nema ko nasavjetovati kako 
će se ponašati prilikom udaje; Mladu Ajšu prose različiti prosci, sve do carevića 
Muje, ali otac je skoro neumoljiv; Na kraju, teška srca obeća ruku svoje kćeri 
careviću Muji; Džafer-beg odluči sam da nasavjetuje svoju kćer kako da priđe 
Mujinim dvorima, te joj obezbijedi najljepšu opremu; Postupivši po očevim 
savjetima, Ajša oduševi i svekrvu i dvorjane.

12	 Balada o promrzloj nevjesti zabilježena je u brojnim varijantama na širem prostoru Bosne 
i Hercegovine. U studiji Bošnjačka usmena Balada, Maglajlić navodi razvijeniju inačicu ove 
pjesme u kojoj se javlja prezime Vilić u prvom stihu. Riječ je o feudalnoj porodici koja je 
u 18. st. živjela na području Rame i Uskoplja. Prezime Vilić javlja se i u Vukovoj varijanti 
(Stefanović-Karadžić, 1866), ali i u  zbirci Nikole Tordinca (Tordinac, 1883), prema 
kazivanju Veli-bega Hasanpašića, koja se smatra poetski najuspjelijom (Maglajlić, 2018: 
93-95). O motivu smrznute nevjeste pisala je i Hatidža Krnjević u studiji Usmene balade 
Bosne i Hercegovine, Knjga o baladama i knjiga balada. (Krnjević, 1973). Jednu inačicu ove 
pjesme zabilježila sam u Pruscu 2008. godine od Melće Kišije, rođ. 1928. i objavila je, kao i 
komentar uz nju, u Glasniku Zemaljskog muzeja BiH, 2013. (Efendić, 2013).

13	 FAZM; fasc. LXVII – G, 16368.
14	 FAZM; fasc. LXVII – G, 16369.
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Čertvrta pjesma predstavlja varijantu balade o smrću rastavljenim 
dragim. U posljednjem folklorističkom istraživanju Konjica zabilježila sam 
zanimljivu varijantu pjesme o nesretnoj sudbini Omera i Merime spjevanu u 
52 epska deseterca, što čini uobičajeni metar svih njenih inačica. Ova balada 
prvi put je zabilježena još u Erlangenskom rukopisu za koji se smatra da je 
sačinjen oko 1720.15 Početkom 19. stoljeća našla se i u Vukovim zabilješkama. U 
Habibinoj izvedbi ova balada započinje deseteračkim stihom Čuva ovce Omer 
i Merima. Sižejni obrazac prati sljedeće događanje: Omer i Merima poklanjaju 
jedno drugome vjernost i ljubav; Omerova majka ne slaže se sa sinovim 
izborom; Po svojoj volji dovodi djevojku Ajku, i organizira svadbu; Nakon noći 
provedene u halvatu s Ajkom, Omer oduzima sebi život; Nakon saznanja o 
tragičnim dešavanjima, to učini i Merima; Ukopaju ih jedno pokraj drugog, 
a kad majka ugleda da je krenula mladica iz dva suha drveta između njih, i 
ona od tuge i kajanja skonča. Da bi podvukao naivnost majčina besmislenog 
interveniranja, usmeni pjesnik je u Habibinoj inačici sjajno opisao majčina 
potiskivanja zlog ishoda u njezinom postupanju prema sinu. U stihovima: „Što 
mi Ome iz đerdeka nema,/ beli mu je omilila Ajka.16 majka ne može i ne želi da 
nasluti šta se tačno dogodilo Omeru i na kakav je on način „doskočio“ prevari.

Peta balada zabilježena u Podorašcu spjevana je u 37 deseteračkih 
stihova i započinje stihom Obhudovi Bubina kaduna. Temu pjesme čini 
prevarena udovica. Sižejni obrazc prate sljedeći postupci: Hasan-aga pita 
udovicu da se uda za njega; Udovica mu napominje da ima sina Ismaila, a 
Hasan-aga daje riječ da će i pastorka primiti; Udovica povjeruje i pristane 
na udaju; U međuvremenu stiže odredba od Hasan-age da nevjesta ne vodi 
sina Ismaila; Na nagovor djevera, nevjesta ostavlja sina u gori; Uslijedilo je 
pokajanje nesretne udovice; Prvo jutro u novome dvoru upitala je gavrana 
za sina u gori; Gavran joj saopštava nesretne vijesti nakon čega novopečena 
nevjesta skončava život. Vrhunac dramske napetosti u ovoj pjesmi stekao se u 
stihovima u kojima gavran hladno prenosi događaje iz gore: Mi smo noćas u 
gorici bili/ i mi smo ti Smaila vidili!/ Sinoć smo mu oči izvadili,/ a jutros se krvi 
napojili.17

Teorijsko promišljanje o baladi i romansi kao usmenopjesničkim 
oblicima na južnoslavenskom prostoru traje već skoro dva vijeka. Prve 

15	 Gerhard Gesemann, Erlangenski rukopis starih srpskohrvatskih narodnih pjesama, Sr. 
Karlovci, 1925, br. 65, str. 85-87.

16	 FAZM; fasc. LXVII – G, 16370.
17	 FAZM; fasc. LXVII – G, 16371.
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tekstove na tu temu čitamo u knjizi Stanka Vraza Glasi iz Dubrave žerovinske, 
objavljene u Zagrebu 1841. godine (Vraz 1841). Teorijskim određenjem 
balade, među prvima, pozabavio se i Franjo Marković u tekstu O baladah 
i romancah, objavljenom u Viencu 1869. Novi prilozi u narednom periodu 
uglavnom su nastajali povodom Hasanaginice, među kojima se ističu 
tekstovi Vatroslava Jagića, Franje Petračića i Šime Ljubića.  U razdoblju 
nakon Drugog svjetskog rata „nove, brojne i značajne priloge literaturi o 
baladi u južnoslavenskom usmenom pjesništvu potaklo je obilježavanje 
dvjestogodišnjice objavljivanja Hasanaginice u Fortisovoj knjizi o Dalmaciji.“ 
(Maglajlić 2018: 23-24). 

Među prve radove o teorijskom određenju bošnjačke usmene balade 
svrstavaju se ogledi Hatidže Krnjević izneseni u studiji Knjiga o baladama i 
knjiga balada (Krnjević 1973). Ranim radovima o našoj baladi treba pribrojiti 
i temeljitu studiju Đenane Buturović o Morićima u prvom izdanju iz 1983, koja 
je objavljena pod naslovom Morići – od stvarnosti do usmene predaje, a koja 
je doživjela i svoje drugo, prošireno i dopunjeno izdanje 2009. pod naslovom 
Morići – Smisao sjećanja i pamćenja. U rane radove o baladama svrstava se 
i doktorska disertacija Muniba Maglajlića koju je odbranio na Sveučilištu u 
Zagrebu, a izdavačko preduzeće Veselin Masleša objavilo 1985. u Sarajevu pod 
naslovom Muslimanska usmena Balada (Maglajlić 1985). 

Tekst i prilog koji je donesen u ovome radu treba da nastavi započeti 
put tumačenja poetskih struktura ovih pjesama. Balade koje sam priložila 
sam pronašla i u drugima varijantama kao i moji prethodnici na koje se 
naslanjam, ali nisu sve predstavljene, niti književno-teorijski obrađene. Sve 
pjesme koje naš narod pamti ne mogu ni biti književno-teorijski sagledane, 
premda je svaka od zabilježenih pjesama, i u svim svojim varijantama, 
vrijedna potvrda jednog osebujnog duhovnog života na ovim prostorima 
koji može dati uvida u duhovni život i poimanje društvenih događanja u 
prošlosti, ukoliko se ovim tekstovima posveti izrazitija pažnja. Priložene 
pjesme, zabilježene na najnovijim terenskim istraživanjima, ukazuju na još 
uvijek prisutan život ove usmene baštine koja je dobrano oblikovala kulturni 
život Bosne i Hercegovine u proteklim stoljećima, ali i zapamtila javni sud, 
narodne mudrosti i razumijevanje minulih događaja.
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Pjesme

1.

Falila se Alibegovica, 18

U mehani, među kadijama: 
„Što je meni moj Ali-beg dobar: 
Kud god hoda, za ruku me voda; 
Gdje god sjede, na krilo me meće.” 
Za to čula mlada hudovica, 
Pa oblači najljepše haljine 
I izlazi u tijesne sokake. 
Tu nalazi bega Ali-bega: 
„Pusti Kadu, uzmi mene mladu! 
Što će tebi Kada bez evlada? 
Rodiću ti sina Hajrudina, 
Zlatnih ruku i zlatna perčina.” 
U mlađega pogovora nema. 
On odlazi u bijele dvore.
I doziva najmlađega brata: 
„Uzmi nevu za bijelu ruku, 
Vodi nevu pod bijelu jelu. 
Vodi nevu, odsjeci joj glavu!” 
U mlađega pogovora nema. 
Uze nevu za bijelu ruku. 
Ne vodi je pod bijelu jelu, 
Već je vodi rumenoj ružici. 
„Vidi, nevo, rumene ružice, 
Kako je se rodom obkitila. 
Da se nije rodom obkitila, 
Davno bi je brate pogubio!”
Neva šuti, ništa ne govori.
Pa je vodi vinovoj lozici:
„Vidi, nevo, vinove lozice

18	 FAZM; fasc. LXVII – G, 16367.
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Kako je se rodom obkitila.
Da se nije rodom obkitila,
Davno bi je brate pogubio.
Uze nevu za bijelu ruku,
Pa je vodi vrelu studenome.
„Moj djevere, od zlata prstenje:
Da ja uzmem turski avdest na se,
Da ja klanjam pet turskih rekjata.”
Tu je djever poslušao nevu.
Ona uze turski abdest na se,
I klanjala pet turskih rekjata.
U tom ju je glava zabolila,
U tom jadu i sina rodila.
„Moj Omere, od zlata prstenje,
Šta ćeš, kud ćeš, sada s mene mlade?”
Omer skida svilenu košulju,
Razreza je na dvi’ polovine,
Jednom polom čedo povijaše,
Drugom polom nevu podvezuje.
Utegnu je mukademom pasom
I još više, od sablje kajasom.
Uze čedo na bijelu ruku,
Mladu nevu za bijelu ruku,
Pa je vodi dvoru bijelome.
Za to čuo beže Ali-beže,
I dolazi u bijele dvore.
Stere ljubi dušek po dušeku,
A meće joj jastuk po jastuku.
Sipa ljubu žutim dukatima,
Mlado čedo sitnijem biserom.
Ali ljuba njemu progovara:
„Džaba ti je, beže Ali-beže,
Nisi mio, k’o što si mi bio,
Pa kad bi me u zlato zavio.”
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2.

Atlagići seju udavaše,19

Deset tovar blaga opremiše –
Da im seka zdravo domu dođe. 
Zdravo pošla, do po’ puta došla. 
Kad su bili gorom zelenom, 
Smrze joj se devet kavadova, 
I deseta od svile košulja. 
Kad su bili kod bijela dvora, 
Sve svatove u vruće halvate –
Mladu nevu u studenu sobu. 
Dolazi joj svekrva na vrata. 
Ne pita je jel’ neva ozebla, 
Već joj gleda u čepera veza: 
„Fina veza, ako si ga vezla, 
Fina dara, ako mi ga dala!” 
Dolazi joj zaova na vrata. 
Ne pita je jel’ neva ozebla, 
Već joj gleda uz košulju veza: 
„Fina veza, ako si ga vezla, 
Fina dara, ako mi ga dala!” 
Dolazi joj jetrva na vrata. 
Malog Salku nosi u naramku, 
I ‘vako mu majka progovara: 
„Sine, Salko, ti upitaj strinu, 
Je li strina kroz goru ozebla, 
I je li se gore nagledala,
I je li se konja najahala?” 
Mali Salko iz naramka pita: 
„Strina moja, jesi li ozebla; 
Jesi li se gore nagledala; 
Jesi li se konja najahala?” 
A strina mu tiho progovara: 
„Sine, Salko, jašta mi je bilo! 

19	 FAZM; fasc. LXVII – G, 16368.
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Pola ruha podajte mi Salki, 
A pola mi povratite majki!” 
To izusti i dušicu pusti.

3.

Sinoć kasno ispod dvora prođoh,20 
Ispod dvora bega Džafer-bega. 
U dvoru mu velik žamor bješe,
 II’je radost il’ velika žalost!? 
Nije radost, već velika žalost; 
Umrije Hanka Džaferbegovica, 
Ostade joj Ajka sjerotica. 
Plače, huče, sjerotica Ajka. 
Tješile je četiri robinje: 
„Nemoj plakat sjerotice Ajko! 
Ako ti je i umrla majka, 
Dosta ti je ruha ostavila –
Šest sanduka srmali jagluka, 
Šest sinija od suhoga zlata, 
Šest sinija i sedam peškira.” 
Za to čuo carevića Mujo. 
Sitnu knjigu Džafer-begu piše 
Da mu dade Ajkunu djevojku. 
Džafer-beg mu krivo otpisuje: 
„Nema u me djevojke za tebe,
U struku je k’o stručka karanfila, 
U licu je k’o narandža žuta, 
Ubila je žalost za materom!” 
Njemu Mujo opet povratio: 
„Ja se tomu narugati neću, 
Što j’ u struku k’o stručka karanfila. 
Što j’ u licu k’o narandža žuta, 

20	 FAZM; fasc. LXVII – G, 16369.
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Što j’ prebila žalost za materom!” 
Džafer-beg mu knjigu otpisuje: 
„Kupi, Mujo, kitu i svatove, 
Šest stotina, manje nijednoga,
I još više, jendžibula Kadu. 
Sviju ti ih mogu dočekati, 
I moja ih Ajka darovati.”
Mujo kiti kitu i svatove, 
I dolazi Džafer-bega dvoru,
Da isprosi Ajkunu djevojku. 
Sve svatove smiješta u odaje, 
A u jednu svoju milu kćerku. 
Sviju ih je Ajka darovala: 
Svim svatovim’ čoha nederana, 
Starom svatu konja pod upravom, 
Jendžijama mestve i papuče. 
Razljuti se jendžibula Kada, 
Sve je dare nogam’ pogazila, 
Što njoj nisu više darov’ dali, 
Nego onim drugim svatovima. 
Onda su joj treće roblje dali. 
Ode Džafer kćeri u odaje: 
„Majke nemaš da te nasjetuje, 
Nit nevjeste da ti nešto kaže. 
Sad će doći četiri robinje, 
Ud’rit na te adet i haljine, 
Jedna glava, a tri istifana, 
Jedne uši, a dvoji menđuši. 
Jedno grlo, četiri đerdana, 
Dvije ruke, dvoje belenzuke,
Metnut će te na debela konja. 
Kad ti budeš gorom jelovinom, 
Ti se savij konju na jabuci. 
Pokupi mu sajvan do koljena, 
Pokupi mu kite do kopite. 
Kad ti budeš poljem zelenijem, 
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Ti se razvij konju na jabuci,
I spusti mu sajvan do koljena, 
Sa sajvana kite do kopite. 
I kad budeš pred bijele dvore, 
Gledat ćete care sa divana, 
A carica sa demir kapije, 
Hudovice kroz struku merdžana, 
Pušćenice kroz struk bosioka.” 
Pomoli se mlada ispred dvora. 
Carica je dozivala cara: 
,,A moj, Mujo, rumena jabuko, 
Na poklon ti sve sedam sinova,
Meni Mujo i Mujino zlato. 
Kad mi je se dvoru pomolilo, 
Odmah mi je srcu ugodilo!”

4.

Čuva ovce Omer i Merima,21 
Čuvali ih sedam godin’ dana. 
Kad nastala osma godinica, 
Majka sinu sitnu knjigu piše: 
„Hajd Omere u svoje odaje,
 Majka ti je na umoru, sine.” 
Govori mu Merima djevojka:
„Hajd, Omere,	
Ako ti je na umoru majka.” 
Za njim ide prebijela ovca: 
„Nije tvoja na umoru majka, 
Već je tebe oženila majka. 
Dovela ti Ajkunu đevojku!” 
I Omer se povrati Merimi. 
Za njim ide prebijeli konj. 
Zavrati ga na sedlo za sobom. 

21	 FAZM; fasc. LXVII – G, 16370.
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Kad su bili pred bijelim dvorom,
Kad pred dvorom kolo đevojaka,
I u kolu, na konju, djevojka. 
To je bila Ajkuna djevojka. 
„Šta to činiš, moja mila majko; 
Što rastavi mene i Merimu!?“ 
Njemu majka ‘vako odgovara: 
,,Ak’ ne uzmeš Ajkunu đevojku, 
Svoje ću ti haramiti mlijeko!“
Kad je bilo večer po jaciji, 
Sjedila je Ajkuna đevojka. 
Sjeo Omer na šikli jastuke, 
Te uzeo svoju tamburicu. 
Sitno kuca, jasno propijeva: 
„Jesi fina k’o moja Merima,
 Nisi mila k’o moja Merima!“ 
Kad ujutru zora osvanula, 
Omer uz’o okovane nože. 
Kako je se lahko udario, 
Na nožu je srce izvadio. 
Kad je bilo oko deset sati, 
Progovara Omerova majka: 
„Što mi Ome iz đerdeka nema, 
Beli mu je omilila Ajka. 
„Svekrvice, živa žeravice, 
Što mu vodi, što mu nije drago! 
Omer b’jaše naredio Ajki: 
„Kopajte nas jedno do drugoga, 
Nek proture kroz mezare ruke,
I u ruke pometnu jabuke! 
Nek posade dvje suhe glav’nje! 
Ako iz njih mladica poraste, 
Poštena je i moja Merima!” 
Dođe mati do petnaest dana, 
Viđe drvo kako je već niklo. 
Mrtva majka po mezaru pade!
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5.
Obhudovi Bubina kaduna,22 
Osta mlada s malešna evlada. 
Njoj dolazi aga Hasan-aga: 
„Pođi za me, Bubina kaduno!” 
„Ne vjerujem, aga Hasan-aga, 
A imadem Ismaila sina!” 
„Pođi za me, Bubina kaduno, 
Primit ću ti Ismaila sina!” 
Prevari se Bubina kaduna. 
Spremio se aga Hasan-aga, 
Pokupio kitu i svatove, 
Da dovede Bubinu kadunu. 
Kad su bili poljem zelenijem, 
Njoj dolazi djever Omer-aga: 
„Posl’o me je aga Hasan-aga, 
Veli neće Ismaila sina!“
„Šta da radim, moj mili djevere, 
Moj djevere, od zlata prstene?” 
Omer-aga njojzi odgovara: 
„Kad budemo u gori zelenoj, 
Ja ću skučit od jelike granu, 
Pa natakni srmali bešiku. 
Kad ujutru medna rosa padne,
Smajl će mislit da ga doji majka. 
Kad zaklikću dva vrana gavrana, 
Smajl će mislit da mu pjeva majka.“ 
Kad ujutru kaduna ustala, 
Naišla su dva vrana gavrana.
 ,,A Boga ti, dva vrana gavrana, 
Jeste l’ noćas vi u gori bili, 
Jeste li mi Ismaila vidili?“ 
„Mi smo noćas u gorici bili, 
I mi smo ti Ismaila vidili! 
Sinoć smo mu oči izvadili, 

22	 FAZM; fasc. LXVII – G, 16371.
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A jutros se krvi napojili!“ 
Pade kada u zelenu travu, 
Kako pade, više ne ustade.

FIVE BALLADS FROM KONJIC
ORAL SONGS RECORDED IN THE AREA OF ​​KONJIC 

RECENTLY

SUMMARY
During the eight-day field ethnological survey of Konjic, conducted 

in the spring of 2010, by experts of the National Museum of Bosnia and 
Herzegovina, some 40 songs were recorded, which talk about the folk life of 
Konjic and its surroundings. The units recorded include five ballads, which 
were remembered and spoken by Habiba Sultanić from Podorasc. This article 
tried to present the aforementioned poems on a literary-theoretical and 
linguistic plane, and the full texts of the ballads are given in the appendix of 
the article. Valuable contributions from the Konjic Folklore Research for the 
Folklore Archive of the National Museum of BiH are made by two handwritten 
collections of oral poems donated to the Museum. The first one belongs to the 
Mujo Rizvic’s collector’s legacy. The second collection is the work of decades-
long collecting of the folklore treasure from Konjic and its surroundings 
collected by Emin Habibovic.

Keyword: ballad, recording, folk art, Konjic
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Amira Dervišević

ZAPIS O PREDAJAMA U ZBIRCI IZ ŽIVOTA ZA 
ŽIVOT HAMDIJE MULIĆA

Sažetak: Zbirku proze Iz života za život učitelj, književnik i etnograf 
Hamdija Mulić (1881–1944)  objavio  je 1913. godine u Mostaru. 
Obimom nevelika Mulićeva zbirka nastala je nakon petnaestogodišnjeg 
književnog okušavanja, a sadrži, pored ostalog, usmene predaje 
zabilježene tokom njegovog učiteljevanja po Bosni i Hercegovini. Ciljevi 
rada jesu analiza i interpretacija predaja inkorporiranih u zbirku Iz 
života za život Hamdije Mulića i utvrđivanje funkcija koju one imaju. 
Ključne riječi: Hamdija Mulić, proza, usmene predaje.

1.	 Uvod

Među književnicima koji su stasavali u vremenu bošnjačkog kulturnog 
preporoda bio je  učitelj i etnograf  Hamdija Mulić. Nakon završetka osnovne 
škole, Mulić odlazi iz rodnog Konjica u Sarajevo i tamo završava gimnaziju i 
učiteljsku školu. Od 1901. godine učiteljevao je u Čapljini, Konjicu, Bugojnu 
i Hrasnici kod Sarajeva. Predavao je u Gazi Husrev-begovoj te  muškoj i 
ženskoj medresi u Sarajevu. Uporedo sa nastavnim  bavio se i književnim 
radom, a tekstove je počeo objavljivati za vrijeme pohađanja učiteljske škole. 
Prvi prilozi u časopisima bila je  proza utemeljena u svakodnevnicu sredine 
u kojoj je živio. Jedan je od prvih saradnika časopisa Behar, a objavljivao je, 
između ostalog, u Pobratimu, Smilju, Gajretu, Biseru, Školskom vjesniku, 
Učiteljskoj zori. Zbirku Iz života za život Mulić je objavio u Mostaru 1913. 
godine kao prvi svezak Izvanrednih izdanja Muslimanske biblioteke 
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Muhameda Bekira Kalajdžića. Zbirka obimom nije velika, ali je žanrovski 
vrlo raznolika. Pored novela, putopisa, priča orijentalnog porijekla, 
usmenih bajki i hikaja, pisac je zbirkom obuhvatio i predaje zabilježene u 
mjestima u kojima je učiteljevao.  Ciljevi rada jesu, prije svega, izdvojiti 
usmene predaje, klasificirati ih, a potom analizirati i utvrditi kakva je 
njihova uloga u pojedinačnim tekstovima, ako su inkorporirane u tekst, ali 
i kakva je njihova uloga za zbirku u cjelini, ako su donesene kao samostalne. 
Pretpostavka je da usmene predaje u ovoj zbirci imaju zadatak da odgojno 
djeluju na čitaoce..

2.	 Književni rad Hamdije Mulića

Imajući u vidu Mulićevo srednjoškolsko obrazovanje, nema sumnje 
da je na  njegovo oblikovanje kao književnika prvenstveno uticao profesor 
Ibrahim-beg Repovac, predavač na sarajevskoj Realki i kulturni poslenik. 
Repovac je bio dio skupine bošnjačkih prvaka, među kojima se isticao 
Mehmed-beg Kapetanović Ljubušak, koji su se zalagali  za „stvaranje 
književne atmosfere na osnovama narodnog jezika, uz koegzistenciju 
orijentalne i narodne književne tradicije, te na bazi evropeizacije i zapadne 
pismenosti koje im je omogućila austrougarska uprava, uz puno dalje 
postojanje domaćih  patrijarhalnih oblika života i religiozno-duhovnih 
inercija...“ (Rizvić 1990:39). Milan Bešlić, u  tekstu objavljenom povodom 
desetogodišnjice književnog rada Hamdije Mulića, ističe da je Mulića na 
pisanje proze za vrijeme pohađanja učiteljske škole  poticao i profesor Josip 
Milaković  koji se i sam bavio književnim radom te sakupljanjem narodnih 
umotvorina (Bešlić 1907). Pod književnim imenom Ata Nerces, Hamdija 
Mulić objavljuje priloge u časopisima koji su u svojim programskim načelima 
naglašavali prosvjetarsko djelovanje među Bošnjacima. Prve priloge Mulić 
je objavio u zagrebačkom časopisu Pobratim. Njegova  proza je u moralno-
religioznom ozračju, a polazna ishodišta mogu se pronaći u knjižici Risalei-
ahlak ili Pouka o lijepom i ružnom ponašanju Mehmed-bega Kapetanovića 
Ljubušaka. Na idejama koje su iznesene u Kapetanovićevom djelu razvit 
će se jedna dionica u bošnjačkoj kulturnoj djelatnosti čiji je najizrazitiji 
predstavnik Edhem Mulabdić.

Kritičari koji su uzimali u razmatranje okušavanja u umjetničkoj prozi 
Hamdije Mulića smatraju da je on prvenstveno pisac za djecu i omladinu te 
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da je njegova proza didaktično-poučna.1  Mulićevo djelo tako zrcali književna 
kretanja kraja XIX i početka XX stoljeća u Bosni i Hercegovini, a njemu su 
društvenohistorijske prilike nametale ovakva usmjerenja.

2.1. Periodizacija književnog rada Hamdije Mulića
Analizirajući prozu Hamdije Mulića, književni historičar  prof. dr. 

Muhsin Rizvić, na temelju stilskih osobitosti, zaključio je da se njegovo 
cjelokupno stvaralaštvo može podijeliti u tri razdoblja. 

Prvo razdoblje podudara se sa njegovom saradnjom u Bošnjaku. 
Primjetno je da tokom ovog prvog perioda književnog rada Mulić piše prozu 
koja je pod uticajem Mulabdićeve proze. Nakon upoređivanja tekstova oba 
autora prof. Rizvić zaključuje:

Već crtica Iz sužanjstva ima Mulabdićeve naracije i fraze, te onog 
karakterističnog familijarno-usmenopripovjedačkog obraćanja, a 
iz crtice Mladost-ludost izbija u punom mulabdićevom intenzitetu 
neposredno pripovijedanje usmenog pripovjedača (...). To se kao 
Mulabdićeva stilska karakteristika prostire i  na ostale Mulićeve 
proze iz ovog perioda, koje nose obilježja slobodnijeg, literarnijeg, 
spontanog pripovijedanja, nesvedenog na docniju Mulićevu 
odgojno-etičku namjenu. (Rizvić 1990:512) 

U ovom razdoblju književnog rada Mulić svijetu koji opisuje prilazi 
realistički i bez pretjeranog isticanja odgojne namjere. Povremeno u tekstovima 
prepoznajemo nekritičnost i izrazitu sklonost prema tradiciji i tradicionalnom 
moralu, a time njegova proza postaje naglašeno subjektivna. Sadržajem priloga 
Mulić je okrenut zavičaju, tj. konjičkoj sredini.

Drugo razdoblje Mulićevog književnog rada obilježeno je saradnjom 
u Beharu i Gajretu. U ovim prilozima izraženija je društvena angažiranost i 

1	 O književnom radu Hamdije Mulića pisali su, između ostalih, Hamdija Kreševljaković u 
tekstu Hamdija Mulić: „Iz života za život“, Muhsin Rizvić u knjizi Bosansko-muslimanska 
književnost u doba preporoda 1887-1918, Enes Duraković u antologiji Bošnjačke pripovijetke 
XX stoljeća. Ifet Mustafić je 2008. godine priredio knjigu iz dva toma pod nazivom Hamdija 
Mulić: pedagog, prosvjetitelj, reformator, književnik. Mulićev etnografski rad bio je predmet 
moje magistarske radnje pod naslovom Usmena proza u rukopisnoj zbirci Hamdije Mulića. 
Rad  sam napisala pod mentorstvom prof. dr. Muniba Maglajlića i odbranila pred komisijom 
na Filozofskom fakultetu Univerziteta u Sarajevu 2005. godine.
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nastojanje da se poučno djeluje. Ističući blagost kao dominantnu emocionalnu 
crtu koja se prepoznaje ne samo u  pripovjedačkom izrazu nego i sižeu, Muhsin 
Rizvić o Mulićevom stilu tokom drugog perioda piše sljedeće:

Rečenice su kratke i bitne, stil sliči stilu narodne anegdote, sve ide 
za tim da se što prije ispriča događaj i njegova svrha; time likovi, 
dijalozi, opisi dobivaju veću izrazitost, slikovnost čistih boja i 
one proste elementarne oznake karaktera. (...) Ove crtice nose 
konkretnu pedagošku poruku... (Rizvić 1990:515)

Neposredno pred Prvi svjetski rat nastaju tekstovi koji čine treću 
fazu njegovog književnog bavljenja. U ovom perodu Mulić objavljuje prozu 
koja je više nego ranije društveno angažirana i povremeno se služi basnom i 
alegorijom da bi kritički djelovao na čitaoce. Treća faza obilježena je zbirkom 
Iz života za život, koja na završetku Mulićeve petnaestogodišnje etape 
književnog rada, po mišljenju prof. dr. Muhsina Rizvića, „karakteristično 
ilustruje i izražava njegovu književnu poetiku u tom trenutku nataloženog 
pripovjedačkog iskustva i saznanja, njen realistički idealizam, njenu životno-
pedagošku, aforističko-moralističku suštinu koja se ostvaruje sažetošću radnje 
i orijentacijom na finalni utisak“ (Rizvić 1990:511). 

3.	 Zbirka Iz života za život

Zbirka proze Iz života za život objavljena je pred početak Prvog 
svjetskog rata u Mostaru. Radi se o zbirci manjeg obima u kojoj je pisac sabrao 
tekstove od kojih je neke već  ranije objavio u časopisima. U Predgovoru pisac 
je istakao da je knjiga rezultat njegovog nastojanja da nakon dugogodišnjeg 
učiteljevanja ponudi mladim ljudima „zabavnog i poučnog štiva“ kojeg je 
nesumnjivo nedostajalo. Budući da je u ovoj zbirci autor obuhvatio prozu koja 
je nastajala u različitim vremenskim periodima njegovog života, moglo bi se 
reći da je zbirka Iz života za život odraz Mulićevog dotadašnjeg  književnog 
rada. Imamo li u vidu da je Mulić bio i sakupljač narodnih umotvorina i da se u 
zbirci nalaze neki tekstovi koji po svom stilu odgovaraju žanru usmene predaje 
i bajke, čini se da zbirka zrcali i  njegov dotadašnji etnografski rad. Tekstovi 
su žanrovski raznoliki i stilski neujednačeni. Zajednička crta svim tekstovima 
jeste nastojanje da se njima odgojno djeluje kroz dobre primjere najčešće iz 
života, iz svakodnevnice. U Mulićevim novelama, putničkim bilješkama, 
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pričama orijentalnog porijekla, hikajama i bajkama, između ostalog, veliča 
se ljubav prema domovini (Novi junačina, I djeca vole domovinu), mudrost 
pojedinca (Mudri dječak), dobrota (Dobro srce), osuđuje nebriga društva prema 
djeci koja su izgubila roditelje (Kradljivac), ističe briga o domaćim životinjama 
(Čobanče). Na temelju analize sadržaja primjetno je da Mulić prozom nastoji 
ne samo odgojno djelovati na pojedinca/čitaoca nego želi  uticati i na zajednicu, 
ukazujući na negativne pojave koje su rezultat nebrige društva.

3.1. Usmene predaje u zbirci Iz života za život
Jedan od žanrova usmenoknjiževne proze su predaje. U tekstu Narodna 

predaja – Volkssage – kamen spoticanja u podjeli vrsta usmene proze Maja 
Bošković-Stulli o ovom žanru zaključuje da su:

Narodne predaje hibridna forma s umjetničkim i životnim 
funkcijama; da se javljaju u tri osnovna načina iskazivanja (kratko 
saopćenje, memorat, fabulat); da odgovaraju stanovitim trajnim 
čovjekovim psihičkim funkcijama, ali te funkcije nisu dovoljne 
za određenje narodnih predaja, koje je zavisno od konkretnih 
povijesnih i kulturnih sredina, da je njihova osnovna inspiracija 
čovjekovo susretanje sa izvanrednim i neobičnim; da su se 
vjerovanja u istinitost i spoznajni karakter predaja kao kriterij za 
njihovo definiranje u toku vremena znatnije izmijenili, ostavivši 
ipak svoj pečat u formi narodnih predaja. (Bošković-Stulli 1975:28)

Usmene predaje u zbirci zastupljene su sa nekoliko primjera. Prije svega, 
inkorporirane su u novelu Ramazanske noći. Stil ove proze u velikoj mjeri 
podsjeća na stil usmene priče. Rečenice su duge, a pripovjedač kazuje sadržaj 
u prvom licu i pri tome često koristi poštapalice čime sugerira neposrednost 
kazivanja. U središtu novele, koja započinje evociranjem uspomena iz 
djetinjstva na duge zimske noći ramazana – mjeseca muslimanskog posta, nalazi 
se umetnuta predaja o susretu s vilom „žene u bijelu sa zlatnim kosama“. Radi 
se o usmenoj predaji – hronikatu jer je donesena samo informacija koja nema 
narativnu strukturu. Vjerovanju u istinitost predaja o vilama suprotstavlja se 
nena tvrdeći da „kako znam za se, vazda se o tome prikazivanju priča, pa nikad 
nema ništa.“ Svoju tvrdnju ona argumentira parafraziranjem riječi lokalnog 
efendije.
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Iako je predaja o vilama inkorporirana u tekst novele nenametljivo, jer je 
u prvom planu opis sijela tokom ramazanskih druženja, ona ipak ima ključno 
mjesto. Usmena predaja je poslužila piscu da se suprotstavi praznovjerju u 
svojoj sredini. Pouka novele je izražena jasno na kraju: „Pitajte bubnjara ima 
li prikaza, pa će vam kazati: To je budaleština! Nikad se ne plaši toga jer, brate, 
prikaza nema!“

Kako je Mulić jedan period svog učiteljevanja proveo u Bugojnu, 
čini se da je u toj sredini zapisao usmenu predaju o Hasanu Kafiji Pruščaku 
– jednom od najvećih bošnjačkih mislilaca. Nakon kratkog opisa Prusca i 
Pruščakovog turbeta, pisac predaju u tekst uvodi sljedećim riječima: „Evo šta 
o njemu narod pripovijeda.“ Potom slijedi kazivanje o važnosti  pravednosti 
prema svim ljudima, bez obzira na svjetonazor.  Predaja čiji sadržaj opisuje  
jedan događaj u životu Hasana Kafije Pruščaka kada je veliki mislilac nehotice 
učinio nepravdu,  pripada skupini historijskih  usmenih predaja, odnosno 
predajama o historijskim ličnostima. Njen sadržaj je odgojan i time je u skladu 
sa  polaznom namjerom pisca izrečenom u Predgovoru.  

Putovanje iz Čapljine u Trebižat bit će povod Muliću da napiše 
romantičarsku putopisnu bilješku Pod kulom Alipaše Rizvanbegovića. 
Književnik putuje, upoznaje domovinu i čitaocima, između ostalog, kroz 
sadržaj sastavlja posebnu vrstu putopisne natuknice iz koje se može naučiti 
nešto iz prošlosti Hercegovine. Leksikon putopisa  ili „postupak strukturiranja 
obavijesti o zemljopisno-kulturnom području koje je putopisom obuhvaćeno“ 
(Duda 1998:122) čini stilizirana usmena predaja o čuvenom agi Stočeviću  
koju kazuje kmet u ulozi „povodioca“, tj. vodiča tokom putovanja. Iz leksikona 
putopisa čitalac saznaje kako usmena tradicija pamti  Ali-pašin odnos prema 
zajednici, prema kmetovima i susjednim kapetanijama te kako je poginuo. 
Način kako je tekst unesen u putopis upućuje da se radi o usmenoj predaji, ali 
kako se sadržaj donesene predaje podudara sa sadržajem historijskih izvora2, 
čini se da je Mulić stilizirao sadržaj i oblikovao ga poput usmenoknjiževnog 
izričaja. Uloga dionica teksta koji stilom odgovaraju predaji, a pritom koji 
funkcioniraju kao kulturnohistorijske obavijesti,  jeste da istaknu primjere 
dobrih i plemenitih djela znamenitih pojedinaca te sugeriraju vjerodostojnost 
izrečenog. 

2	 O Ali-paši Rizvanbegoviću – Stočeviću pisao je, pored ostalih, Oton Knežević u tekstu pod 
nazivom Ali-paša Rizvanbegović – Stočević, hercegovački vezir, 1832-1851, objavljenom u 
Glasniku Zemaljskog muzeja u Bosni i Hercegovini.
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Mulićevo poznavanje historije Hercegovine, usmene i pisane književnosti 
posebno dolazi do izražaja u putopisu pod naslovom Ahmed beg Hercegović. 
Putopisac kreće na putovanje s namjerom da posjeti čuveni Šćepan-grad: 
„Podno planine Veleži, nedaleko šeher Mostara, smjestilo se omanje mjesto 
Blagaj. Na domak Blagaja valja ti malo skrenuti sa ceste na desno, pa si za čas 
na vrelu Bune. Više samog vrela diže se gradina glasovitog ‘Šćepan grada’.“  
Usmenu predaju, koja je dio kulturnohistorijskih obavijesti,  u svoj tekst 
Mulić uključuje jasnim isticanjem: „O Šćepanu gradu se pripovijeda u narodu 
ova priča.“ Osim historijske  usmene predaje, konkretnije usmene predaje o 
gradovima i drugim naseljenim mjestima te usmene predaje o osmanskim 
osvajanjima Bosne, Mulić donosi  i sadržaje iz historijskih izvora i to također 
jasno ističe: „Tako narod priča, a evo šta povijest tvrdi“. Svoj putopis Mulić 
zaokružuje Bašagićevim citatom o Ahmed-begu preuzetom iz knjige Kratka 
uputa u prošlost Bosne i Hercegovine. Uspostavljanjem intertekstualnih veza, 
prije svega sa usmenoknjiževnom tradicijom u kojoj se ističu čuveni  pojedinci 
iz prošlosti Hercegovine i njihova privrženost rodnom tlu, Hamdija Mulić je 
nastojao da kod mladih čitalaca razvije ljubav prema domovini.

Putovanje podno vrletnog Lisina i posjeta seocu Repovci potaknut 
će Mulića da u tekst Uspomena u narodu inkorporira predaju o Mustajbegu 
Repovcu, velikom dobrotvoru čiji mezar njegovi seljani redovno obilaze 
prisjećajući se dobra koje je učinio za svog života. Predaja posredno isticanjem 
dobrog primjera u životu upućuje na činjenje dobra koje je trajno i ostaje iza 
čovjeka na ovom svijetu.

4.	 Zaključna razmatranja

Pored književnog rada, prosvjetni radnik Hamdija Mulić bavio se i 
sakupljanjem narodnih umotvorina, u najvećem broju primjera bošnjačke 
usmene proze. Mulićev etnografski rad odrazio se i na zbirku Iz života za život 
jer se u njoj nalazi nekoliko kazivanja koje stilom, načinom kako su uključene 
u tekst ili sadržajem pripadaju usmenoj književnosti. Između ostalog, radi se o 
historijskim usmenim predajama i to o: historijskim ličnostima, osmanlijskim 
osvajanjima Bosne, gradovima i drugim naseljenim mjestima. Skupina 
mitoloških predaja zastupljena je primjerom predaje o vilama. Kako „za razliku 
od bajke, koja ima čvrstu, skoro da bi se moglo reći okamenjenu kompoziciju, 
kompoziciona struktura predaje potpuno je slobodna i nevezana“ (Softić 
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2002:18), teško možemo sa sigurnošću reći koja kazivanja je Mulić unio u tekst 
upravo onako kako je čuo, a koja je izmijenio te u kom obimu su izmjene. 
Pomoć prilikom izdvajanja usmenih predaja  u ovoj zbirci bile su formule koje 
se koriste u cilju potvrde vjerodostojnosti ispričanog poput „tako narod priča“. 
Ako posmatramo ulogu predaja u pojedinačnim tekstovima, zaključujemo da 
se njima pisac za djecu Hamdija Mulić suprotstavljao praznovjerju, poticao 
na pravednost, na činjenje dobra, humanost i ljubav prema domovini. U 
cjelini gledano, usmene predaje u zbirci Iz života za život učvršćuju odgojnu 
tendenciju knjige.

 

 A NOTE ON STORIES IN THE HAMDIJA MULIC 
COLLECTION “FROM LIFE FOR THE LIFE” 

SUMMARY
The collection of prose “From Life for the Life” of teacher, writer and 

ethnographer Hamdija Mulic (1881–1944) was published in Mostar in 1913. 
The small Mulic collection was published after a fifteen-year literary attempts. 
The collection includes, among other things, oral stories that were recorded 
during his teaching days in Bosnia and Herzegovina. The goals are to analyze 
and interpret the stories that were incorporated in the collection From the Life 
for Life of Hamdija Mulic.
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Amel Suljić

TRI PJESME U ZAPISU HIMZE POLOVINE

Sažetak: Rad se bavi analizom tri pjesme koje je zapisao Himzo Polovina 
1984. g. po kazivanju Melće Pivčić iz Livna. Analizirane su poetske i 
značenjske karakteristike pjesama te njihov religijsko-kulturološki 
sinkretizam ilirskih i islamskih elemenata. Rad pokazuju prisustvo 
tradicionalnih obrazaca usmenog stvaranja, ali i hibridnih formi 
pjesama, te snažan lirski uticaj koji je prisutan i inkorporiran u islamsku 
misao, kao što je to slučaj sa usmenom književnošću u cjelini.
Ključne riječi: sevdalinka, balada, poetika, ilirska i islamska tradicija.

Pored ogromnog doprinosa u muzičko-izvedbenom oblikovanju i 
interpretiranju već sakupljene građe sevdalinki, tri pjesme koje je zabilježio 
Himzo Polovina 1984. g. po kazivanju Melće Pivčić iz Livna1 predstavljaju 
značajan doprinos u sakupljanju naše usmene književnosti. Njegove tri pjesme 
po tematskim i formalnim karakteristikama možemo svrstati u sevdalinke i 
balade. 

Sevdalinka je pjesma gradske sredine čije početke stvaranja, kako 
navodi Đenana Buturović, datiramo u XV vijek, da bi svoj procvat doživljela 
u XVI vijeku2. Sevdalinka je, kako dalje navodi Buturović, protkana glasnom 
emocijom u kojoj dominira radost ljubavi, čežnje, tuga, sevdah3, za razliku od 
balade koja se, pored ostalih distinkcija, karakterizira razvijenom radnjom i 

1	 Zabilježeno u Livnu, 15. maja 1984. g. 
2	 Vidjeti u: Đenana Buturović, Sevdalinka, naučni esej, Znakovi vremena, broj 54, Sarajevo 

2011, 30.
3	 Đ. Buturović, Sevdalinka, naučni esej, 31.
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tragičnim završetkom. Odnos sevdalinki prema realnosti, prema klasifikaciji 
Muniba Maglajlića, određuje ih i dijeli na dvije osnovne vrste: sevdalinke sa 
lokalnim obilježljima i sevdalinke intimnih monologa4:

Vremenski i prostorni ambijent sevdalinke Maglajlić je iznio u 
tekstu Sredina i vrijeme nastanka trajanja sevdalinke, čime je ovu 
pjesmu sociološki i psihološki lokalizirao i stvaralački odredio, i to 
na relaciji između ekstravertovanih i introvertovanih sevdalinki, 
ili, kako ih Maglajlić naziva, sevdalinki sa lokalnim obilježljem i 
sevdalinki intimnih monologa, sa naglašenom čulnošću.5

Prva pjesma koju je zabilježio Himzo Polovina govori o begu Alibegu 
i njegovom nostalgičnom prisjećanju na ljepotu livanjske krčmarice Mare i 
spada u red sevdalinki u čijoj se konstrukciji nalazi motiv opisa djevojačke 
ljepote, ali i motiv lokalnog obilježlja, tako da je možemo svrstati u red 
hibridnih formi sevdalinke nastalih spajanjem dvaju pjesničkih obrazaca 
usmenog stvaralaštva – sevdalinki s temom opisa djevojačke ljepote i 
sevdalinki sa lokalnim obilježljima. Ovakve hibridne forme sevdalinki 
svojstvene su novijim pjesmama, kao što je slučaj sa zbirkom pjesama 
sakupljača Muharema Kurtagića, dok u starijim zabilježenim pjesmama 
takvih vrsta pjesama nema. Često su ovakve pjesme, sa motivima opisa 
djevojačke ljepote, izuzetak nije ni ova, prožete erotskim elementima ili 
erotskom famom6, kako je Rizvić naziva:

Je l' mehana kraj Sučića hana?
Je li u njoj krčmarica Mara?
Nosi l' Mara tri kratka fistana:
Jedan mavi što no momke mami,
Drugi žuti što no momke ljuti,
Treći bili – sviju ih razdili.

Fistan je u ovoj pjesmi simbol ženske erotske fame koja se realizira kroz 
tri razine istovremeno, predstavljene trima bojama: mavi (plava boja slobode 
koja mami), žuta (boja ljubomore koja izaziva ljutnju) i bijela, (boja čednosti i 
nedokučivosti) koja dijeli jer ne pripada nikom, stvarajući konflikt u muškom 

4	 Munib Maglajlić, Sredina i vrijeme nastanka trajanja sevdalinke, vidjeti u: Muhsin Rizvić, 
Panorama bošnjačke književnosti, Sarajevo 1994, 157.

5	 M. Rizvić, Panorama bošnjačke književnosti, 157.
6	 M. Rizvić, Panorama bošnjačke književnosti, 125.
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okruženju djevojke, izazivajući mušku čežnju. Sevdalinka, kao što to dobro 
zapaža Muhsin Rizvić, nije samo pjesma o ljubavi 7, već  pjesma o sevdahu8  –

Ona je pjesma slavensko-orijentalnog emocionalnog oplođenja 
i spoja: orijentalnog – po intezitetu strasti, po sili i potencijalu 
senzualnosti u njoj, slovenskoj – po snatrivoj, neutješnoj, bolnoj 
osjećajnosti, po širini njene duševnosti. 9

Tu slavensku bolnu osjećajnost prepoznajemo, pored bijele boje koja 
simbolizira nedokučivo stvarajući univerzalnu bol, čežnje za materijalizacijom 
ljubavi, i u nostalgičnim stihovima retoričkog uzvika o Livnu i njegovim 
žiteljima usmjerene prema prošlosti:

Beg Alibeg ikindiju klanja,
Siv mu soko na serdžadu pada,
Pa on pita sivoga sokola:
Vrište l' ati bega Ljubovića
I parirpi Alajbegovića?
Je li Livno di je nekad bilo?

Kroz motive lokalnih obilježja, opis značajnih ljudi Livna, oslikava se 
Livno kao sredina u kojoj žive veliki junaci toga vremena sa raskošću koju 
simbolizira bogatstvo konjske ergele. Uobičajeno je da lokalna obilježja 
u sevdalinci imaju isključivo funkciju lokalizacije ili služe kao pohvala 
pojedincima10, dio usmene lokalne kronike11, ali ova pjesma spada u manji broj 
njih u kojima je lokalizacija iskorištena i za ostvarivanja dodatnog značenja 
– snatrivog prisjećanja prošlih dana i pitanja koja nagovještavaju mogućnost 
da više ništa nije onako kako lirski subjekt pjesme pamti, što producira bolno 
osjećanje nostalgije za sredinom koju je nekada dobro poznavao. Sevdalinke 
mogu imati razvijenije oblike fragmentarne radnje kada mogu predstavljati, 
kako to dobro zapaža Muhsin Rizvić pozivajući se na književno-kritička 
opažanja  Muniba Maglajlića, sažetak ljubavnog romana, rekli bismo, baladeksne 

7	 M. Rizvić, Panorama bošnjačke književnosti, 123.
8	 M. Rizvić, Panorama bošnjačke književnosti, 123.
9	 M. Rizvić, Panorama bošnjačke književnosti, 123.
10	 Munib Maglajlić, Odnos pjesme i zbilje u sevdalinci, vidjeti u: Muhsin Rizvić, Panorama 

bošnjačke književnosti, Sarajevo 1994., 156.
11	 M. Maglajlić, Odnos pjesme i zbilje u sevdalinci, vidjeti u: M. Rizvić, Panorama bošnjačke 

književnosti, 156.
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ljubavne drame12, kao što je to slučaj sa sevdalinkom Ali-paša na Hercegovini, na 
čijem primjeru Hodžić propituje Maglajlićevu tvrdnju o dramskom segmentu 
sevdealinke:

Dramski sukob očituje se u prikazu suprotstavljenih težnji. Dolazi 
do napetosti između likova u sudaru suprotstavljenih nastojanja, 
naravno, prikazanog u dijaloškoj formi. Dijalog u konačnici rađa 
paradoks. Tragična slika kao prikaz nemogućnosti da se ponudi 
bezbolan ishod, rješenje nudi u podvojenosti, bezizlazu, i ropstvu 
između želje i mogućnosti.13

Ali, taj dramski poetski segment sevdalinke ne moramo gledati 
samo kroz prizmu klasične dramske konstrukcije. Često ti dramski 
elementi sevdalinke su prisutni bez bilo kakve konfrontacije sa onim 
Drugim. Drugi čak ne mora ni biti realiziran kao konkretan lik, niti 
konfrontacija mora biti izražena u dijaloškoj formi, kao što je slučaj sa 
prvom strofom sevdalinke koju je zabilježio Himzo Polovina :

Vrište l' ati bega Ljubovića
I parirpi Alajbegovića?
Je li Livno di je nekad bilo?

U ovim stihovima preovladava motiv lokalnog obilježja sevdalinke 
i  iznosi se pohvala pojedincu, ali u obliku retoričkog pitanja. Dakle, u 
pitanju je unutrašnja drama lirskog subjekta koji ne zna da li je to istina, 
sa sličnim osnovama želje i nepoznate mogućnosti da je istina takva, što 
doprinosi nostalgičnom osjećanju. Na istim osnovama dramske konstrukcije 
funkcioniše i opis djevojačke ljepote u kojoj se očituje mogućnost i želja koju 
otvara i omogućava plava boja fistana, ali se ona stavlja u dramski sukob sa 
simbolizacijom njene žute boje kao odrednicom muškog rivalstva i konačno 
bijelom koja stvara paradoks i neizvjesnost – bolno osjećanje sevdaha. 

Balada, s druge strane, kako dobro zapaža Hatidža Krnjević, zahtijeva 
posebnu pažnju u njenom poetskom definiranju kako bismo je razlikovali 
od epskih pjesama sa motivom tragičnog završetka. Za definiranje usmene 
balade nisu dovoljne odrednice razvijenosti radnje, niti motiv tragičnog kraja: 

12	 M. Rizvić, Panorama bošnjačke književnosti, 160.
13	 Jasmin Hodžić, Jezik poetskog teksta između doslovnog i figurativnog: tragom varijanti 

lirske narodne pjesme „Ali-paša na Hercegovini“, Lingua montenegrina, br. 7, Podgorica 
2011, 90.
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Motivi ili čak sižei nisu privilegija balada pa se one prema tom kriterijumu ne 
mogu ni imenovati ni definisati, niti razlikovati od neke druge, manje ili više 
srodne vrste usmene poezije.14 Ističući da je za razlikovanje balade od ostalih 
vrsta usmenih pjesama upravo razlika u odnosu na ostale vrste: nužno je 
vazda kazati ono što je u njoj zajedničko ili srodno nekoj drugoj vrsti, ali je 
od većeg značaja izdvojiti ono što je posebno i samo njoj svojstveno, tj. ono što 
baladu čini baladom jer nju ne čini sličnost već baš razlika15. Karakteristike 
balade ogledaju se u individualitetu i emotivnom naboju koji se oslikava 
kroz akciju unutar poetskog iskaza same balade i, za razliku od drugih vrsta 
usmenih pjesama, dosta su kraće. U konstrukciji balada mogu biti prisutni 
i elementi epske pjesme, ali se ti elementi epskog reduciraju na najmanju 
moguću mjeru:

Balade same usmeravaju pažnju upravo na onaj jedinstveni 
stvaralački zahvat koji s lakoćom eliminiše ili redukuje neke 
osnovne zahteve strukture i stila epskog kazivanja: postupnost u 
pričanju, hronologiju, ponavljanja, praćenje događaja u njegovom 
integritetu itd. Zahvaljujući tim, ovlaš spomenutim svojstvima, 
balada je vrlo bliska duhu modernog čitaoca jer je usmerena više 
preme unutra nego prema vani.16 

U drugoj pjesmi koju je zabilježio Himzo Polovina prisutni su upravo 
takvi elementi – individualitet, radnja, redukcija epskog uz motiv tragičnog 
završetka. Prema klasifikaciji Muniba Maglajlića, ona pripada baladama sa 
temom ojađenih roditelja17 – smrću svojih sinova i kćeri.

Nakon prve strofe pjesme koja oslikava mladića i njegov ples, slijedi 
druga strofa u kojoj je sažeta čitava dramatika pjesme zajedno s motivom 
tragičnog kraja:

Crne oči Ali utekoše,
Bile mu se noge izmakoše,
Pade Ale u zelenu travu.
Ljuto kune Alagina majka:
Bog ubio svakog pehlivana,
Koji igra petkom i Bajramom.

14	 Hatidža Krnjević, Usmene balade Bosne i Hercegovine, Sarajevo 1973, 14.
15	 Hatidža Krnjević, Usmene balade Bosne i Hercegovine, 15.
16	 Hatidža Krnjević, Usmene balade Bosne i Hercegovine, 15.
17	 Munib Maglajlić, Usmena lirska pjesma, balada i romansa, 172.
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Ovakva konstrukcija pjesme, u kojoj mladić ili djevojka bivaju 
okruženi pogledima društva, u usmenoj književnosti najčešće završava 
smrću od uroka, ali u ovoj pjesmi je taj motiv zamijenjen motivom Božijeg 
gnjeva, slično kao i kod motiva uroka, u saglasju sa ilirskim načinom 
vjerovanja u kojima se bilježe brojne zabrane vezane za utorak kao poseban 
dan u ilirskom vjerovanju. Zabrana plesa u obilježavanju vjerskih praznika 
Ilira nije uobičajena. Većina praznika se upravo obilježavala kroz ples, ali 
se od takve tradicije izdvaja ilirski utorak koji je u starom vjerovanju važio 
za varovni dan kada se posvećivalo molitvi, vraćanju i magijskim paganskim 
misterijama18, pri čemu su mnoge aktivnosti  bile podređene obrednim i 
označavane su kao izazazivanje gnjeva ilirskih božanstava – ne valja: u utorak 
od kuće polaziti - stići će nesreća u putu;19 Ne valja: rezati nokte u utorak 
– sevep je velikoj bolesti20. U zabilježenim predajama utorak se isključivo 
opisuje kao dan u kojem je većina dnevnih aktivnosti, osim vjerskog obreda, 
bila neadekvatna. Na prostorima Balkana često su se takvi običaji prenosili 
u nove monoteističke religije (hrišćansku, kršćansku, islamsku), od kojih su 
neki prihvaćeni i zadržani u novim vjerskim okvirima kao što je paljenje 
badnjaka za Božić, tradicija da se mora jesti nakon dženaze, sahrane, nošenje 
hrane porodici u kojoj je čovjek preminuo, obilježavanje četeresnice21, itd. Ali 
su se, pored njih, u tradiciji Bošnjaka, generalno i Slovena, zadržali elementi 
ilirskog vjerovanja koje ne podržavaju monoteistička vjerovanja kao što je 
slučaj sa zabranom plesa u pjesmi koju je zabilježio Himzo Polovina. Zabranu 
plesa možemo analogno pripisati starom ilirskom običaju da se utorkom 
ne smije ništa raditi – osim učešća u molitvi što je kroz narodnu tradiciju 
transponirano na muslimanski sveti dan Bajrama. S druge strane, islam ne 
zabranjuje nikakve svakodnevne aktivnosti i slavlje kojima se ne čini grijeh, 
kako navodi Enes ibn Malik: 

Kad je Vjerovjesnik, a.s., došao u Medinu, zatekao je kod 
stanovnika Medine praznike od dva dana u koje su se oni igrali 
i veselili. Allahov Poslanik, a.s., upitao ih je o tim danima, a oni 
su mu odgovorili da ti praznici datiraju još iz vremena neznanja. 

18	 Salmedin Mesihović, BiH kroz prizmu historijskog razvitka, Znakovi vremena – Časopis za 
filozofiju, religiju, znanost i društvenu praksu, br. 6, Sarajevo 1999, 106.

19	 Elvir Duranović, Elementi staroslavenske tradicije u kulturi Bošnjaka, Bugojno 2011, 91. 
20	 E. Duranović, Elementi staroslavenske tradicije u kulturi Bošnjaka, 92.
21	 Vidjeti u: E. Duranović, Elementi staroslavenske tradicije u kulturi Bošnjaka i Bojan 

Jovanović, Duh paganskog naslijeđa, Novi Sad, 2000.
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Vjerovjesnik, a.s., im tad reče: ‘Allah vam ih je zamijenio boljim 
danima od njih. To su ramazanski i Kurban-bajram.’”22 

Ovakav sinkretični pristup različitim religijama islamskoj/kršćanskoj/
hrišćanskoj i ilirskoj, s druge strane, kako navodi Jovanović govoreći o 
srpskom vjersko-kulturološkom identitetu (ali je analogija sa svim religijama 
i kulturama nakon ilirizma na Balkanskom poluostrvu manje-više potpuna), 
jeste bitnost njenog proučavanja a ne zataškavanja pod plaštom nove religije, 
jer taj paganski segment naše kulture govori veoma puno o nama, ne samo u 
kolektivnom – društvenom smislu – nego i na individualnoj razini, kreirajući 
naše nesvjesno u kojem se treba da ogleda ona svjesna dimenzija našeg 
postojanja, pa i monoteističko vjerovanje:

Naime, na pitanje gde su danas ona brojna natpriorodna bića, vile, 
đavoli, veštice, u čije se postojanje nekad verovalo, žitelj jednog 
južnomoravskog sela je odgovorio: „Pobegla su u čoveka“. O tom 
skrivanju pomenutih bića u nas govori i savremena nauka kada 
tvrdi da je nakon perioda projekcije, oduhovljavanje prirode i vere 
u stvorena bića, došlo do procesa introjekcije tih natprirodnih 
entiteta koji su postali deo naše duše, odnosno našeg nesvesnog.23

Ova vrsta pjesama u svom poetskom karakteru protkana je opisom 
muške ili ženske ljepote – u ovom konkretnom slučaju se to ostvaruje kroz 
prizmu zavređivanja pogleda mladića i djevojaka iz grada: 

Gledalo ga pola bila grada:
I iz grada sedam divojaka,
Dvi Bombića i dvi Latifića,
I dvi mlade Pašage Havale
I prid njima Doračića Zada.

Balada, kao što je slučaj i sa ovom pjesmom, kako zapaža Rizvić, 
ima sličnosti sa sevdalinkom koja posjeduje baladesknu tragičnost njenu 
zamračenu tragiku bolnog osjećanja24, ali se sevdalinka od balade razlikuje, prije 
svega, u odsustvu razvijene radnje u njenom izrazitom razvoju i dinamičnom 

22	 Ebu Davud, Sunen, vidjeti u: E. Duranović, Elementi staroslavenske tradicije u kulturi 
Bošnjaka, 23.

23	 B. Jovanović, Duh paganskog naslijeđa, 23.
24	 Muhsin Rizvić, Panorama bošnjačke književnosti, 123.



312

toku25 – događaj je u podsvijesti kao pokretač onoga što donosi sevdalinka: 
njegova posljedica, rezime, ljubavni uzdah, kao što smo vidjeli na primjeru 
prve pjesme koju je zabilježio Himzo Polovina. Pored toga, bolno osjećanje 
u sevdalinci nije nikada vezano za smrt kao izvor takvog osjećanja, već za 
čežnju koju produkuje čekanje ljubavi, neostvarena ljubav, uzdah nad ljepotom 
djevojačkom/momačkom koja ostaje negdje izvan dosega, u izmaglicama 
mogućnosti realizacije. 

Treća pjesma spada u balade sa temom smrću rastavljenih zaljubljenika26, 
odnosno u podvrstu ovih pjesama sa temom smrću rastavljenih ljubavnika 
uzrokovane bolešću:

U Dumanu studena vodica,
Sve divojke pofaća groznica.
Koju heftu, koju misec dana,
Lipu Šuhru godinicu dana.
Od žalosti kose odrizala –
Ni za ocem ni za milom majkom,
Već za onim agom Hasanagom.
Pa ih šalje na Velika vrata,
Dočeka ih Lutvušina Zlata:
Ove kose u odgoju rasle,
U veliko jadu odrizane.

Pjesma se završava motivom odsijecanja djevojačke kose koji se češće 
javlja u pjesmama rastavljenih ljubavnika kada djevojka ostaje sama zbog smrti 
svog izabranika, ili na neki drugi način biva odvojena od njega, i označava 
njenu odluku da se odriče ljubavi – stvarajući simbol vječne pripadnosti kao u 
pjesmi Žalost za dragim (Ove kose u devletu rasle): 

Kad utonu Jelačković Mujo,
Na Vrbasu konja kupajući,
Muju žali i malo i veliko,
A najviše Litvička Umija:
Za godinu lica ne umila,
A za drugu kose ne češljala,

25	 Muhsin Rizvić, Panorama bošnjačke književnosti, 123.
26	 Munib Maglajlić, Usmena lirska pjesma, balada i romansa, 100.
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U trećoj je kose odrizala
Pa ih nosi prid grad na kapiju.
Ko god prođe toj se kosi čudi:
Ova kosa u ogaju rasla
U velikom jadu odrizana,
A za dragim Jelečković Mujom.27

Takva simbolizacija prisutna je i u pjesmi o djevojci na samrti, 
zabilježenoj po kazivanju Melće Pivčić, s tom razlikom da je smrt premještena 
na drugi pol – djevojački. Odsijecanje kose i u ovoj pjesmi, ali i generalno 
kao motiv u usmenoj književnosti, predstavlja simbol vječne ljubavi koji 
funkcioniše kao dijalog sa društvenom sferom koja u okvirima dijaloga 
između idema28, kao bazičnog dijela našeg identiteta (u kojeg ulazi spol, ime 
i prezime, karakter) i ipseiteta29, kao Drugog u društvenom i kulturološkom 
smislu, utiče na kreiranje našeg identitet. Ali, takvo pravljenje simbola nije 
uobičajen komunikacijski kanal sa onim Drugim. On predstavlja stapanje  
komunikacijske razmjene i komunikacijskih kanala između idema i ipseiteta 
u jedan simbol koji je usmjeren prema Drugom, kao pokazatelj jednog dijela 
djevojačkog identiteta – opredjeljenost ka vječnoj ljubavi. Taj simbol postaje 
tako i duhovno-iscjeliteljski faktor, kao neka vrsta ispovijedi djevojke na samrti. 
Umjesto da odgovara različitim komunikacijskim sferama onom Drugom 
(društvo, izabrani mladić kojeg voli), ona će odsijecanjem kose i stavljanjem 
na vidno mjesto vrlo jednostavnim potezom zaobići čitav niz komunikacijskih 
znakova i nacrtati jasno i precizno poruku svoje individualne duhovne 
dimenzije. Takvu praksu stapanja različitih entiteta ljudskog života u jedan 
simbol nailazimo u brojnim narodnim običajima iscjeliteljstva, kao što je, 
primjera radi, salijevanje strahe/strave. Kod salijevanja strahe/strave imamo 
jedan komad olova u kojem vračarka/iscjeliteljka gradi simbol životnog 
problema – magijskim dejstvom – ali se iscjeliteljski postupak, naravno, ne 
dešava zbog magijskog učinka već zbog kreiranja simbola, materijalizacije 
ogromnog broja različitih segmenata ljudskog života u jedno čime se ostvaruje 
duhovni boljitak osobe koja pred sobom ima prividno izvađen problem. U 
procesu izlječenja veliku ulogu igra i basma (vračarska bajalica) koja se kreira 

27	 Muharem Kurtagić, Muslimanske narodne pjesme, Matica Hrvatska, sig. 197. a, 132-133.
28	 Vidjeti u: Pol Riker, Sopstvo kao drugi, Beograd, 2004.
29	 Vidjeti u: P. Riker, Sopstvo kao drugi.
	 Više o zaumnom jeziku u: B. Jovanović, Duh paganskog naslijeđa, 153 – 160.
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na zaumnom jeziku koji predstavlja komunikaciju između čovjeka i nevidljivog 
svijeta, prirode, poput jezika komandi koje se koriste sa životinjama, kako to 
dobro zapaža Jovanović30. Ovakvo stapanje različitih entiteta života u jednu 
cjelinu možemo uporediti sa umjetničkim stvaranjem, još i više iz razloga što 
basme, između ostalog, zaista i imaju svoju umjetničku vrijednost kada ih 
posmatramo izvan iscjeliteljskog okvira. 

Zanimljivo je u ovoj pjesmi i spominjanje djevojke koja dočekuje 
odsječene kose (Dočeka ih Lutvušina Zlata) čije pojavljivanje ostaje nedorečeno. 
Moguće je da se radi o Šuhrinoj bliskoj osobi, prijateljici, čije spominjanje 
ima za efekat naglašavanje tragičnog momenta pjesme, jer naglašava i prekid 
prijateljstva, druženja – prerano prekinutog života (što je najveća vjerovatnoća, 
imajući u vidu tradiciju usmenog stvaranja). Pored veličanja ljubavi kao 
vječne, postoji i segment pjesme koji ljubav između djevojke i mladića stavlja 
na pijedastal vrijednosne skale različitih vidova ljubavi – iznad ljubavi prema 
porodici: Ni za ocem ni za milom majkom,/ Već za onim agom Hasanagom. 
Čineći tako ljubav izmđu dvoje ljudi najvećim smislom ljudskog života.

Usmene pjesme mogu biti različito koncipirane. Kad je riječ o 
motivskoj građi, vidjeli smo da se motivi različito koriste od pjesme do 
pjesme, ali se određene strukture sevdalinke i balade ne mijenjaju – one su 
uvijek prepoznatljivog strukturnog i tematskog okvira. U nastavku u cjelosti 
donosimo tri pjesme koje je zabilježio Himzo Polovina.

Beg Ali beg ikindiju klanja,
Siv mu soko na serdžadu pada
Pa on pita sivoga sokola:
Vrište l' ati bega Ljubovića
I paripi Alajbegovića?
Je li Livno di je nekad bilo?
Je l' mehana kraj Sučića hana?
Je li u njoj krčmarica Mara?
Nosi l' Mara tri kratka fistana:
Jedan mavi što no momke mami,
Drugi žuti što no momke ljuti,
Treći bili – sviju ih razdili.

30	 Vidjeti u: B. Jovanović, Duh paganskog naslijeđa.
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...

Igru igra Ale pehlivane,
Od Musale do Begluk džamije.
Gledalo ga pola bila grada:
I iz grada sedam divojaka,
Dvi Bombića i dvi Latifića,
I dvi mlade Pašage Havale
I prid njima Doračića Zada.
Crne oči Ali utekoše,
Bile mu se noge izmakoše,
Pade Ale u zelenu travu.
Ljuto kune Alagina majka:
Bog ubio svakog pehlivana,
Koji igra petkom i Bajramom.

...

U Dumanu studena vodica,
Sve divojke pofaća groznica.
Koju heftu, koju misec dana,
Lipu Šuhru godinicu dana.
Od žalosti kose odrizala –
Ni za ocem ni za milom majkom,
Već za onim agom Hasanagom.
Pa ih šalje na Velika vrata,
Dočeka ih Lutvušina Zlata:
Ove kose u odgoju rasle,
U veliko jadu odrizane.

Livno, 15. maja 1984. g. (po kazivanju Melće Pivčić iz Livna)
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THREE POEMS FROM THE COLLECTION OF LITERARY 
WORKS OF HIMZO POLOVINA

SUMMARY
The three poems written by Himzo Polovina in 1984, according to 

Melća Pivčić from Livno, represent a significant contribution to the collection 
of our oral literature, in addition to his enormous contribution to the musical 
and performance shaping and interpreting of the already collected sevdalinka 
material.

His three poems, by thematic and formal characteristics, can be classified 
as sevdalinka and ballads. The first poem written by Himzo Polovina belongs 
to the hybrid forms of sevdalinka, which include the fusion of two or more 
poetic patterns - in this case, a sevdalinka with a local characteristic motif and 
a sevdalinka with the motif of describing a maiden’s beauty. The other two 
written poems are oral ballads, in which the classical oral pattern of poetic 
creation is more present, on the basis of which we analyzed the thematic and 
formal characteristics of the oral ballad model, the syncretism of Illyrian and 
Islamic elements, and emphasized its importance in the analyzes of Bosnian 
and Bosniak identity.

Oral poems can be conceptualized differently, when it comes to motive 
material, we have seen that motives are used differently varying from song to 
song, but certain structures of the sevdalinka and the ballad do not change - 
they always have a recognizable structural and thematic framework.

Keywords: sevdalinka, ballad, poetics, Illyrian and Islamic traditions.
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Ibrica Dizdar

„O LJEPOTI I OSOBENOSTI ZEMLJE“  -  
BOSANSKOHERCEGOVAČKA TEMATIKA U 

DJELIMA ROBERTA MICHELA

Sažetak: Cilj rada je predstavljanje Michelovih djela koja tematiziraju 
„južnoslavenski/ bosanski“ prostor, koji će u nastavku ovog rada biti 
pobliže obrađen. Pored vremenskog datiranja djela koja su obrađena, 
bit će prikazan i hronološki pregled Michelovog književnog stvaralaštva 
s fokusom na bosansku materiju. Ova Michelova djela bave se zemljom 
Bosnom i Hercegovinom, njenim stanovništvom i kulturnim odlikama 
te višestoljenom tradicijom. Uz navedeno, bit će ukazano i na razliku 
između ranih i kasnih piščevih djela, sa kraćim prikazom sadržaja istih, 
radi lakšeg pregleda i razumijevanja. 
Ključne riječi: Robert Michel, Bosna i Hercegovina, njemački jezik, 
Mostar, Putovanja   po carskim zemljama, Polumjesec nad Neretvom

1.	 Uvod

Vremenski period u kojem tadašnji austrougarski oficir Robert Michel 
stupa na bosansko-hercegovačko tlo nije samo razdoblje četrdesetogodišnje 
uprave Austro-Ugarske monarhije nad Bosnom i Hercegovinom, već i doba 
okrutnog vojnog i okupacijskog života, jer u to vrijeme iz centralne Evrope u 
zemlju ne dolaze samo oni željni dobiti, kolonijalisti, profiteri1 – ne, to je bilo 
i vrijeme kada su ove krajeve pohodili mnogi entuzijasti i umjetnici. Ovoj 

1	 Concetti, Riccardo: Von Feen und Schatzgräbern: O filmskim pokušajima Roberta Michela. 
U: Stifter-Jahrbuch 22, 2008, str. 153-172, ovdje str. 153.
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drugoj skupini pripada zasigurno pisac i zaljubljenik u Bosnu - Robert Michel2. 
Svoju recepciju o novoj zemlji, životu u njoj kao i kulturi, književnik je izrazio 
sljedećim rečenicama:  

Kada sam prije mnogo godina kao mladi poručnik iz Beča prebačen 
u Mostar, već sam prilikom prvog putovanja kroz Bosnu bio snažno 
dirnut ljepotom i osobenošću zemlje. U Mostaru mi je svaka šetnja 
kroz uske sokake kamenog grada, sama rijeka Neretva, kao i svaka 
patrola po kamenitim predjelima sa mojim Bošnjacima poklanjala 
iznova svaki put nove, neizbrisive utiske.3 

Upravo je riječ o temama i pričama koje će zaokupljati Michela od 
njegovog prvog susreta sa Bosnom i Hercegovinom. Te teme i priče su 
dotakle njegovo literarno biće toliko da će im on u svom daljnjem književnom 
stvaralaštvu pokloniti možda i najviše pažnje. 

Michelova djela krunisana književnim nagradama „Klajstova nagrada“ 
1912. godine za djelo Kuće uz džamiju, (kao i nagrada Adalbert Stifter-Preis 
dodijeljena piscu  1927. godine za jedno drugo djelo4) upravo govore koliko je 
on bio cijenjen kao pisac. 

Ako pokušamo podijeliti književno stvaralaštvo Roberta Michela na 
neki način, onda bismo dobili dvojnu podjelu, i to na njegova južnoslavenska 
(bosanskohercegovačka) i sjevernoslavenska djela. 

Rad ima za cilj predstavljanje Michelovih djela koja tematiziraju 
„južnoslavenski/ bosanski“5 (u daljem dijelu teksta bosanski) prostor, koji će 
u nastavku ovog rada biti pobliže obrađen. Pored vremenskog datiranja djela 
koja su obrađena, bit će prikazan i hronološki pregled Michelovog književnog 
stvaralaštva s fokusom na bosansku materiju. Ova Michelova djela bave 
se zemljom Bosnom i Hercegovinom, njenim stanovništvom i kulturnim 
odlikama te višestoljenom tradicijom. Uz navedeno, bit će ukazano i na razliku 
između ranih i kasnih piščevih djela sa kraćim skicastim prikazom tih djela s 
ciljem lakšeg pregleda i razumijevanja. 

2	 Isto, str. 153.
3	 Michel, Robert: Moj prvi film. U: Neue Freie Presse, 2. 5. 1920, str 1-3, ovdje str. 1.
4	 Pogovor Joze Džambe o djelu Polumjesec nad Neretvom, Mostar 2013, nudi opsežne 

autobiografske podatke o piscu Robertu Michelu, str. 431-465. 
5	 Odnosi se na geografski prostor Bosne i Hercegovine, odnosno piščeva djela sa bosanskom 

tematikom.
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2.	 Vremenski preduslovi

Nakon  što je  zbog vojničke službe napustio grad Beč6 (u jesen 1898), a 
taj odlazak, koji mu, prema njegovim riječima, baš i nije toliko bio jednostavan, 
Robert Michel stiže u Bosnu. O tome je zapisao 

[...]  ova promjena garnizona (me je) dovela u onu zemlju, koja 
će postati moja druga domovina, i koja će sve moje buduće 
pisanje odrediti u tolikoj mjeri... .Već prilikom prelaska granice 
kod Slavonskog Broda, ta neobičnost južnoslavensko-orijentalnog 
svijeta mi se dojmila u toj mjeri, da je moja zainteresiranost tim 
više rasla, što smo više ulazili u unutrašnjost zemlje, gdje je krajolik 
bivao sve ljepši i gdje su ljudi postajali sve više u harmoniji sa 
krajolikom. [...]7 

Da bi sebi mogli predočiti taj veoma prisan odnos Roberta Michela 
prema „bosanskom doživljaju“, od koristi može poslužiti hronološki prikaz 
njegovog vremenskog susreta sa ovom neobičnom zemljom. 

Njegova prekomanda u Bosansku pješadijsku regimentu br. 4 u Beču 
(1895), prilikom koje je došao u kontakt sa sinovima Bosne i Hercegovine na 
tlu carskog grada, čiju će domovinu i ne sluteći uskoro i upoznati, doima se 
poput neke sudbonosne pripreme. A interes koji im je spontano posvetio, i 
strastvenu predanost sa kojom će on kasnije saosjećati sa životnim navikama 
ovog naroda, postat će razumljivijim. Iako je Michel privučen orijentalnim 
koloritom zemlje, posvećujući pažnju kako Hercegovini tako i Bosni, ipak sve 
više i više do izražaja dolazi hercegovački kraj i grad Mostar. Ovdje je boravio 
u garnizonu, dok je u sjeverne dijelove zemlje pobliže upoznavao samo kroz 
povremene izlete. Osim toga, kršoviti krajolik hercegovački, koji prema 
Michelovom mišljenju, nadmašuje  umiljatu Bosnu svojom specifičnošću, na 
književnika ostavlja dugotrajniji utisak.

Prvi, a ujedno i najduži, boravak Roberta Michela u Bosni i Hercegovini 
(1898-1900) potrajao je dvije godine. U ovom razdoblju je pisac prikupljao 
uglavnom puninu onih utisaka koji i dan-danas nisu izgubili ništa od svoje 
jasnoće. Drugi boravak (1907) potrajao je samo nekoliko mjeseci, dok je treći 

6	 Volke,Werner: Auf der Südostbastion unseres Reiches. U: Hofmannsthal Blätter 15. 
Frankfurt/M. 1976, str.  128-139.

7	 Michel, Robert: Aus eigener Werkstatt. U: Stifter Jahrbuch 29, 2015., str. 81-109, ovdje str. 
90/91.
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put u Bosni i Hercegovina boravio tokom činovničkog izleta (1910) koji je 
predstavljao ispraćaj jedne generacije pitomaca iz Graca (Graz). U kasnijem 
razdoblju je ponekad bilo još nekih kraćih putovanja u Bosnu i Hercegovinu, 
koja je tada  književnik  poduzimao na vlastitu inicijativu.  Takva putovanja 
su, naprimjer, studijska posjeta zajedno sa Švicarcem slikarom Maxom 
Buchererom (1911), te ekspedicija povezana sa Michelovim različitim 
filmskim pothvatima, prilikom kojih je on bivao angažovan kao poznavalac 
Bosne i njenih prilika.

Ako se u obzir uzmu koje su to bile bitne okolnosti tokom kojih 
je Michel prikupljao utiske o bosanskom svijetu, onda posebnu važnost 
zauzima, prije svega, vremenska odrednica u kojoj je došlo do ovog susreta. 
Robert Michel, kao devetnaestogodišnji časnik, dolazi u bečku oblast koja je 
značajno pogodovala plodnim poticajem i prvim uspjesima na polju njegovog 
književnog stvaralaštva. 

Ovdje je on prvi put dobio potvrdu svog talenta, što je  mladu osobu  
poput njega moralo dovesti u stanje iznimne spremnosti doživljaja, tako da je 
on puninu novih doživljaja, koju mu je nudilo okruženje garnizona, osjećao 
budnim čulima. 

Međutim, najprije je morao savladati iznenadno i nasilno odvajanje od 
duhovnog skrbništva carskog grada. 

S obzirom na njegovo biće, sklonost za neobično u najrazličitijim 
oblicima, kao i zbog fanatizma jednog istraživača, on se preobratio u istančanog 
posmatrača svih događaja koji su jednom strancu bili očiti i začudni u isto 
vrijeme. Michela je posebno privlačilo neobično nagomilavanje bosanskog 
bića sa islamskim elementima, te nije klonuo u svojim nastojanjima da očima 
pisca promatra ove ljude i njihove nastambe. Uz to, važno je naglasiti i da se 
zbog krvnog naslijeđa njegove majke on i mogao  uživiti tako duboko u svijet 
osjećanja svega onog što je bilo slavensko. Jer, preko češkog jezika je imao 
neposredniju komunikaciju sa domicilnim stanovništvom, čime mu je, kao 
nikome drugom od stranaca, omogućen uvid u mentalitet ljudi u ovoj zemlji, 
posebno iz hercegovačkog kraja. Doživljaj je bio toliko snažan da, iako je s 
nestrpljenjem iščekivao nastavak uspješnog službovanja u Beču, poput nekoga 
ko je u stanju opijenosti, nije mogao od svih tih silnih utisaka da izdvoji neku 
građu kako bi je obradio. O tome je književnik zabilježio slijedeće: 

[...] Počelo me je tištiti, da i pored toga što duže od godinu dana 
živim u ovoj začudnoj zemlji, i koju sam zavolio kao novu 
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domovinu, nisam bio sposoban, da načinim nešto od svoga života. 
Stid me bilo zbog te nesposobnosti, pa se htjedoh iskušati. Uzeh 
nov list papira i s olovkom u ruci, stadoh promišljati. Usljed silnog 
napora, predočih sebi jednog hercegovačkog seljaka, kao da taj 
upravo šeće napolju, ispred oficirske barake u Južnom logoru, [...]. 
Na toj noveli „S Podveležja“ radio sam čitav mjesec januar. [...]8 
[...] Tek u Innsbrucku i u češkoj šumi, daleko od voljene Hercegovine, 
uspio sam da ispišem one stranice, na kojima sam, vjerujem, 
nekako najsigurnije obuhvatio biće ovog kraja. Tako je nastao čitav 
niz novela iz Mostara i njegovog okruženja, koje su zatim 1907. 
godine u izdanju S. Fischera iz Berlina objavljene kao prva moja 
knjiga. [...]9 

Tek kada je napustio voljenu Hercegovini, pošlo mu je za rukom da ispiše 
one stranice na kojima je objedinio cjelokupno biće ovog podneblja. Mada se 
u kasnijem periodu posvećivao drugim književnim radovima, i dalje je kroz 
sve nadolazeće decenije pisao nove pripovijetke, drame i prikaze krajolika iz 
Bosne i Hercegovine. 

Pa ni tokom rata nije zaboravio na svoju cjeloživotnu zadaću, tako 
da je u legendi Hercegovac i lisica ovjekovječio svog junaka, hercegovačkog 
vojnika Ibru. Michelovoj želji da u svojim nastojanjima primijeni i druge 
vrste umjetnosti s ciljem oslikavanja hercegovačke zbilje, imamo zahvaliti 
objavljivanje knjige Mostar, koja predstavlja prikaz glavnog grada u 
hercegovačkoj regiji te krajolika koji ga krasi. Također, studijsko putovanje 
koje je 1911. poduzeo zajedno sa slikarom Švicarcem Maxom Buchererom bilo 
je podređeno ovom cilju. 

Michel je bio svjestan (prilikom svojih filmskih pothvata o kojima govore 
pripovijetke Otmica Ajkune i Kopač blaga) da će čarobna slika bosanskog, 
istočnjačkog svijeta, kojem je on lično pristupio sa mnogo pažnje i uvažavanja, 
lagano izblijediti. Možda odatle i taj njegov tihi žal, koji se može osjetiti u 
njegovim djelima posvećenih Bosni. U više navrata Michel ukazuje na znakove 
nadolazeće promjene:

[...] Zasigurno u Evropi nema niti jedne druge zemlje, u kojoj se 
Novo tako neposredno primaklo Starom, kako bi ga potisnulo, kao 

8	 Michel, Robert: Aus eigener Werkstatt. U: Stifter Jahrbuch 29, 2015, str. 81-109, ovdje str. 
93.

9	 Isto, str. 94.



324

što je to slučaj s Bosnom i Hercegovinom [...]. I nema dvojbe o tome, 
kakav će biti ishod te borbe. [...]10 

3.	 Pregled Michelovih djela sa bosanskohercegovačkom 
tematikom

Kako bismo imali što bolji uvid u ona Michelova djela koja su od 
važnosti za ovaj rad, načinjena je hronološka lista11 piščevih djela sa bosanskim 
temama: 

1.	 Osmanbegović (1898)
2.	 Tri svirača (1899)
3.	 S Podveleži (1900)
4.	 Dezerter (1900)
5.	 Žena u feredži (1903)
6.	 Natporučnik Neviny (1903-1904)
7.	 Hercegovački čobani (1906)
8.	 Merjema (1908)
9.	 Mostar (1908)
10.	 Putovanja po carskim zemljama (1908-1910)
11.	 Kuće uz džamiju (1911-1912)
12.	 Bijeli i crni beg (1913)
13.	 Mali kapetan (1914)
14.	 Hercegovac i lisica (1918)
15.	 Voljeni glas (1924)
16.	 Kopač blaga (1925)
17.	 Otmica Ajkune (1928)
18.	 Najteža kušnja (1930)
19.	 Markov put do mladenke (1931)
20.	 Oko sokolovo (1936)
21.	 Dan osvete (1938)

10	 Michel, Robert: Fahrten in den Reichslanden, Wien und Leipzig 1912, str. 173.
11	 Ovaj popis je lično dostavljen Johanni Örtner od strane Roberta Michela. Vidi Örtner 

Johanna: Robert Michel, ein österreichischer Dichteroffizier. Leben und Werk. Masch. Diss. 
Wien 1945. (Primjerak se može, između ostalog, vidjeti i u Deutsches Literaturarchiv u 
Beču.)
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Michelova prva novela Osmanbegović, sa kojom se predstavio publici, 
bila je, zapravo, i prvo njegovo djelo sa bosanskom tematikom. Završetak 
ovog ciklusa predstavlja manuskript  (jedna Knjiga o Balkanu koja nikad nije 
objavljena).12

Razlika između ranih i kasnih bosanskih djela Roberta Michela je sasvim 
prirodna podjela ako se kao polazište uzme vremenska odrednica. Vrijeme 
nastanka ranih djela je period od 1898-1907, dočim su ona kasnija djela nastala 
u periodu 1925-1938. Ranija djela književnik je napisao na razmeđu ličnog i 
umjetničkog razvoja, a ona kasnija je pisao čovjek koji se opet našao na drugoj 
prekretnici, i to onoj dirljivog uplovljavanja ka mirnijem životnom sutonu. 

Naspram prvih ranih djela, a to je prvih sedam pripovijetki koje su 
objavljene pod naslovom Žena u ferdži, što je ujedno i prvo publikovano 
Michelovo djelo sa bosanskom tematikom, imamo šest kasnijih pripovijetki 
koje književnik nije objavljivao zasebno, već kao zbirku pripovijetki pod 
naslovom Polumjesec nad Neretvom (1947) 

Od prvih sedam pripovijetki, tri su također objavljene i u Feldausgabe 
der k.u.k. 10 Armee 1917. godine. Drama Merjema, kao i kulturno-historijsko 
značajno djelo Mostar predstavljaju svako za sebe zasebnu cjelinu. U djelu 
Putovanja po carskim zemljama se, pored putopisnih zabilješki, nalaze i 
memoarski prikazi, te dvije skice Pismo vojnika Mustajbegovića i Noćna 
patrola. Roman Kuće uz džamiju, kao i komedija Bijeli i crni beg predstavljaju 
prelaz između ranih i kasnih djela.

Dvije pripovijetke Mali kapetan te Hercegovac i lisica čine književni 
rezime s tematikom o Bosni i ratu. Krajolik i tradicija ne stoje u središtu 
književnikova interesa, već čovjek-vojnik, no to nije tema ovog rada.

Kao i kod ostalih radova Roberta Michela, ali i kod radova sa 
bosanskohercegovačkom tematikom u  godinama poslije Prvog svjetskog rata, 
nastupa  jedna pauza. Djelo Voljeni glas, koje je zapravo predstavlja epiziranje 
komedije Bijeli i crni beg čini poveznicu ka kasnijim djelima. Objavljeno je pod 
nazivom Polumjesec nad Neretvom. U ovoj zbirci pripovijetki možemo naći i 
djela Žena i feredži (izuzev Natporučnik Neviny), roman Kuće uz džamiju te 
Voljeni glas (doduše u skraćenoj verziji), kao i dvije pripovijetke Mali kapetan 
te Hercegovac i lisica (preuzeto iz djela Bog i pješadinac), što predstavlja 
sublimirana djela sa bosanskohercegovačkom tematikom.

 12	 Örtner Johanna: Robert Michel, ein österreichischer Dichteroffizier. Leben und Werk. Masch. 
Diss. Wien 1945, str. 37.
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4.	 Skicasti prikaz sadržaja Michelovih djela sa bosansko-
hercegovačkom tematikom

Pripovijetke iz ranijeg perioda objavljene u zbirci pripovijetki pod 
naslovom Žena u feredži, uglavnom karakterišu Michelovo sučeljavanje sa 
novim doživljajem, u ovom slučaju sa bosanskohercegovačkom tematikom. 
Prva pripovijetka Osmanbegović je nastala još u Beču pod dojmom kojeg su 
regrutovani bosanskohercegovački vojnici ostavili na Roberta Michela,  a čija 
obuka je bila njemu povjerena. 

Taj sudar dva različita svjetonazora, onog staroaustrijskog oficira i 
bosanskih muhamedanskih vojnika (Bošnjaka), navela je Michela na ideju da 
kroz književno djelo jednog takvog običnog vojnika učini oponentom oficiru 
staroaustrijske vojske. Koliko snažno se taj nagomilani tok misli razvijao, 
Michel priča: 

[...] Početak novele sam napisao na klupi u gradskom parku. 
Sljedećeg dana sam se sa prijateljem odvezao u Hietzig (kvart u 
Beču), i nastavio sam pisati tokom vožnje u tramvaju. Onda sam 
sa prijateljem opet išao tramvajem prema Rodaunu (kvart u Beču), 
pa sam i tokom ove vožnji pisao. Da bi u Stelceru tokom ručka, 
novela „Osmanbegović“ bila gotova. Tako sam već imao ispisanu 
prvu priču o hercegovačkom čovjeku [...] još i prije nego sam lično 
upoznao taj kraj Bosne.13

Velikim dijelom predmet Michelovog  književnog opusa sa 
bosanskohercegovačkom tematikom su oblici ili forme prikaza  krajolika, 
ljudi i tradicije. Pored njihove fikcije, kao elementa materije književnog 
stvaralaštva, oblici pojavljivanja krajolika i ljudi javljaju se čak i samostalno na 
način da ih književnik u svojim djelima svjesno ističe s ciljem da književnim 
sadržajem ponudi vjerodostojan prikaz one kulture koja je čitalačkoj publici 
s njemačkog govornog područja značila novo, neistraženo područje.  Tom 
stremljenju, između ostalog, možemo zahvaliti objavljivanje triju knjiga i to: 
Mostar, Putovanja po carskim zemljama te zbirke pripovijetki Polumjesec nad 
Neretvom. Posebno živopisno se kroz ova navedena djela prikazuju rijeke 
Neretve i Radobolja, pa Michel, opisujući njihov riječni tok poput burne i 
naizmjenične borbe rijeke sa barijerama krša, stvara metaforu s namjerom 
prikaza borbe krajolika i ovdašnjeg čovjeka.  

13	 Smolle, Dr. Leo: Robert Michel. U: Wiener Mitteilungen 31, 1919.
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[...]  U početku, ona je plahovita i žurna u stalnom nastojanju da 
izbjegne sve zamke krša sa žednim prijetećim otvorenim ždrijelima. 
U ovoj žurnoj potrazi za sigurnim koritom Neretva krivuda i 
mijenja pravac, a da se nije primakla bliže moru. Tek kod Konjica, 
osnažena s nekoliko pritoka, postaje znatno sigurnija. Dobrim 
dijelom toka brda je više ne stješnjavaju, pa se tempom gotovo 
mirne rijeke provlači ispod svodova lijepog starog kamenog mosta 
u Konjicu [...].14

Doživljaj Bosne je mjerodavno definiran dvjema pretpostavkama: ranim 
životnim vijekom pisca, te njegovim oficirskim pozivom u staroaustrijskoj 
vojsci. 

Kako od samog doživljaja, a tako i kasnijih novela, pisac odstupa od 
navedenih  pretpostavki, pa je doživljaj Bosne njegovom duhovnom oku 
ostao tek kao blijeda slika iz sjećanja, i to ponajviše onakva kakav je utisak 
ova zemlja ostavila na njega prilikom  prvog susreta. Pored toga, Michel se 
od samih početaka zalagao da zanemari ono Novo, što je i sam primijetio 
prilikom njegovog prvog susreta sa ovom zemljom, s nastojanjem da se traga 
za starom kulturom tamo gdje je još očuvana u punoj mjeri. To okretanje glave 
od znakova novog vremena, odvodi Michela, u njegovim kasnijim djelima iz 
perspektive sadašnjosti u prošlost, ali ne u onu historijsku, već u vrijeme bajki 
i legendi ove zemlje.  Jedino se radnja prve dvije novele iz tog niza: Kopač blaga 
i Otmica Ajkune odvija u bliskoj prošlosti, mada se vremenska datiranost, 
ipak, pokazuje jedino kod prvospomenute. Izbijanje Drugog svjetskog rata, 
te njegovo okončanje, u navedenom djelu prikazuje svoju mračnu stranu nad 
sudbinom nesretnog kopača blaga Murata.  

Michel se tih događaja dotiče tako pažljivo, kao što se odnosi prema tek 
zašivenoj rani. Pa tako o izbijanju Drugog svjetskog rata piše: ... U Sarajevu je 
carski princ stradao zbog političkog komplota, malo poslije je izbio rat... .15 I u 
drugim djelima iz ovog niza uglavnom se vremenska odrednica zadržava na 
veoma kratkim konstatacijama, npr. u djelu Najteža kušnja, gdje stoji: 

[...] To je bilo doba, kada kroz Bosnu i Hercegovinu još nije išla 
pruga, kada nije bilo ceste kojom bi se vozilo. Sultan je u Stambolu 
bio daleko, pa su stvarni vladari bili begovi i paše. [...]16

14	 Michel, Robert: Mostar (1908), str. 10.
15	 Michel, Robert: Halbmond über der Narenta, Wien 1947, str. 89/90
16	 Isto, str. 50.
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Na slične konstatacije nailazimo i u bajkovitoj pripovijetki Oko sokolovo, 
gdje stoji: Sultan u Stambolu pozva svoje ratnike, sve, koji su bili njegove vjere, 
kako bi ih predvodio na ćafirske zemlje.17

Pomoću vremenskih oznaka stvara se ambijent za radnju koja slijedi. 
U svim drugim pripovijetkama nedostaje vremenska odrednica, pa se 
sintagma „Bilo jednom“ može staviti ispred svake od njih. Ovakav način 
obrade odrednice „vrijeme“, karakteriše razliku između ranih i kasnih piščevih 
djela.  U svojim ranijim djelima, Michel čitaocu stvara sliku vremena onako 
kako ga on proživljava, dok njegova djela iz kasnijeg perioda sežu i u neku 
bajkovitu prošlost. U djelu Kopač blaga se susrećemo sa tužnom pričom o 
čovjeku kojeg juri fantom i koji pravu sreću prepoznaje tek onda kada je za to 
već kasno. Svakako, općeprihvatljiv motiv kopača blaga se javlja u doslovnom 
i prenesenom značenju. 

Robert Michel u svome djelu Otmica Ajkune, kojem je kao osnova 
poslužila južnoslavenska narodna pjesma, spaja kazivanje o vladarevoj kćeri 
Milici, koja, navodno, treba biti žrtvovana aždahi, ali je spašava Derviš Sari 
Saltuk i postaje njegova žena, sa onom južnoslavenskom sagom o vilama 
što zavode mlade momke potapajući ih u valovima. Sadržaj se sastoji od tri 
različite komponente: 1. saga o vladarevoj kćeri, 2. Mehmedov san, u kojem 
se vledareva kći preobraća u vilu, te 3. Mehmedova otmica Ajkune. Time 
što Ajkuna na kraju za Mehmeda postaje vila, zatvara se krug oko sage, sna i 
stvarnosti, u čijem središtu je vila, a Michel u njoj vidi personifikaciju erotske 
čežnje.  

Preobraćenje mladog Erceglije-paše preko čedne djevojke, koja se 
pretvara da je mrtva kako bi se zaštitila od njegove strastvene pohote, je sadržaj 
djela Najteža kušnja. Kušnje kroz koje djevojka prolazi uglavnom podsjećaju 
na kušnje nevinosti iz kazivanja u srednjevjekovnim epovima. Pripovijetka 
ostavlja dojam prepijeva neke staromodne ljubavne pjesme, a može biti i da je 
čisto izmišljena.

U pripovijeci Markov put do mladenke srećemo se sa bajkovitim susretom 
dvoje mladih ljudi. Čoban Marko odgovara predodžbi u narodu o mladom 
junaku. Kao takav se on pojavljuje i djevojci Jeleni koja slijedi romantičarsku 
sklonost svoga naroda, a to je da sebi izmisli nekog junaka. Ustvari, to bi bila 
jedna ovdašnja, domicilna ljubavna pjesma koja je postala stvarnost. 

17	 Michel, Robert: Halbmond über der Narenta, Wien 1947, str. 369.



329

U djelu Oko sokolovo pred nama imamo predstavljenu ljubavnu 
orijentalnu priču koja je u isto vrijeme i slatka i kisela. Omer-paša kreće u rat. 
Svog sokola ostavlja kod svoje voljene. Pošto soko umire, voljena zna da je 
Omer-paša pao u boju. 

Robert Michel nam u svom djelu Dan osvete pripovijeda o jednom djelu 
koje je sušta suprotnost od djela Hercegovački čobani. Ova novela zauzima 
posebno mjesto. 

Prilikom usporedbe ova dva književna djela nudi nam se eklatantan 
primjer kao dokaz kakva je humana i umjetnička zrelost prodrla do književnika 
Roberta Michela u minulim godinama. Tematski oba ova djela imaju jednaku 
fundamentalnu zamisao: Predstaviti tragiku krševitog kraja naspram njenih 
žitelja. I u noveli Dan osvete nailazimo na uvod gdje se pripovjedač sam 
predstavlja, ali on u središte interesovanja ne stavlja međuodnos čovjeka i 
krajolika, već samu okolnost na čiju jedinstvenost i gnusnost književnik 
izričito ukazuje. Krajolik u svoj svojoj tragičnoj izvrsnosti stvara odgovarajući 
okvir:

[...] i ne fali mi mnogo, da podlegnem kušnji, ovu pripovijetku 
izmjestiti u onu krševitu zemlju, [...] čiji čobani su mi već odavno 
poznati, u visoko gorje, koje spaja zelenu Bosnu sa kršovitom 
Hercegovinom, gdje mi je i nebo poznato, [...] jer, samo takvi 
južnjački ozareni, nepristupačni predjeli, udaljeni od gusto 
naseljenih mjesta, mogu iznjedriti tako golemu tragiku, i opet, 
samo takav jedan predio ljude čini, i pored duboke odanost Bogu, 
samom vragu, podložnim.18 

Nasuprot dvojice dječaka-čobana u djelu Hercegovački čobani koje je 
zadesila ista sudbina zbog prirodne nepogode koja se sručila nad njihovim 
životima, u noveli Dan osvete imamo prikaz dva čovjeka koja svoju sudbina 
naposlijetku uspijevaju dosegnuti, što opet nalikuje granici začudnog 
istrajavanja u odanosti prema njima samima, uprkos tome što su te sudbonosne 
okolnosti u njihovom slučaju mnogo strašnije i gorče u poređenju s onom 
dvojicom dječaka-čobana koji jednostavno zbog uzavrelosti njihove krvi nisu u 
stanju iskontrolisati se. Okolnost jedne jurističke pogreške koja dvojicu čobana 
smješta u četverogodišnju tamnicu zbog navodnog ubistva počinjenog nad 
njihovim prijateljem je suština radnje u ovoj noveli. Kada se nakon izvjesnog 

18	 Michel, Robert: Halbmond über der Narenta, Wien 1947, S. 196.
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vremena onaj izgnani, zbog kojeg su ovi optuženi, kasnije opet pojavi, njima 
dvojici sviće dan osvete. 

Ali, to ne biva na način kako je ponovo pronađeni to zamislio, već 
se navedena dvojica smatraju iskupljenim tek djelovanjem izvanljudske 
pravičnosti, zarad toliko mnogo ljudske nepravednosti koju su morali otrpjeti, 
koja im je naposlijetku, ipak, vratila njihovog prijatelja. Zapravo, taj užas 
ne leži  samo u njima samima, kao na primjeru radnje u djelu Hercegovački 
čobani, već i izvan njih. Oni nisu alatke dešavanja prirodnih pojava, već ih 
sami savladavaju.  

U djelu Mostar, koje je nastalo nakon prvih sedam ranih novela, 
Michel nastoji obuhvatiti karakter hercegovačkog glavnog grada i njegovog 
okruženja. On pripovijeda o onome što dotiče njegova budna čula: slika 
krševitog kraja sa karakterističnim rijekama, narode u njihovim šarenim 
nošnjama u onoj mjeri u kojoj su one vidljive za stranca. Historijske prošlosti 
zemlje književnik se letimično dotiče. Nešto opširniji su njegove zabilješke 
oko događaja zaposjedanja Mostara od strane austrougarskih vojnih trupa, 
pošto mu je taj dio kao oficiru svojstven. Cjelokupna slika grada predstavljena 
je u jednom zasebnom poglavlju, a isto je slučaj i sa sokacima, kućama, te 
džamijama i mezaristanima. Sve pobrojano je književniku uvijek privlačno 
zbog orijentalne romantike. Od mostarske ljepote krajolika tu su uglavnom 
dvije rijeke, neukrotiva Neretva i gipka Radobolja, čije tokove Michel slijedi 
kroz dva maestralna poglavlja. Međutim, njegovom srcu najbliži je Stari most 
u Mostaru kojeg Michel slavi kao najdragocjeniju znamenitost grada. Strancu 
koji žuri Michel savjetuje:

[...] požuri do Starog mosta, pa sve dole, do ušća rijeke Radobolje, 
eh, odatle moraš baciti pogled prema visokom luku mosta [...]. A 
mora taj stranac da gleda i prizor slike, koja na dragocjen način 
uramljuje most. Tek onda može baciti pogled naniže, prema vodi.  
[...]19  

U knjizi Putovanja po carskim zemljama se, pored Hercegovine, spominje 
i Bosna. Iako u svom djelu Mostar Michel u objektivnom smislu predstavlja 
zbir onih utisaka koje je tu sakupljao tokom svog dvogodišnjeg garnizonskog 
života, tako isto Putovanja po carskim zemljama predstavljaju skice i zabilješke 

19	 Michel, Robert: Mostar (1908), str. 15.
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kasnijih putovanja kroz Bosnu i Hercegovinu te imaju notu više subjektivnog 
karaktera. 

Tri poglavlja ove knjige i to: Stari mostovi u Bosni i Hercegovini, Ka 
jednoj staroj bosanskoj ćupriji i Na sarajevskom bazaru čine literarni rezultat  
studijskog putovanja koje je Michel poduzeo sa švicarskim slikarom Maxom 
Buchererom. 

Prvobitno je namjera ovog putovanja bila predstaviti karakteristične 
slike u toku jedne svakidašnjice muhamedanskih seljaka. Od ovog folklorno 
orijentiranog plana se odustalo u korist studije krajolika. Presudne su u tome 
bile ljepota i osobenost starih mostova u ovoj zemlji od kojih kao najljepše 
zdanje Michel izdvaja Stari most u Mostaru: 

[...] Ako želite govoriti o mnogim lijepim starim mostovima u 
Hercegovini, onda ne smijete početi kazivati a da prvo ne spomenete 
Stari most na Neretvi u Mostaru. Kako mi se čini, i kada bi bili 
nabrojani najljepši mostovi svijeta, opet bi ste morali započeti ni 
sa kojim drugim mostom već sa Starim mostom u Mostaru. [...]20

Michel je, još dok je pisao svoje rane novele, imao potrebu da 
kaže mnogo više o krajoliku nego je to bilo potrebno za ostvarenje čisto 
književnog zadatka. Tako u noveli Žena u feredži, u kojoj, kao ni u jednom 
drugom djelu, opisuje biće hercegovačkog glavnog grada Mostara, poimenice 
nailazimo na niz prikaza koja će Michel gotovo neizmijenjeno preuzeti u 
svom kasnijem djelu Mostar. Naprimjer, Noćna slika Mostara, Sokaci i kuće, 
muslimanska groblja. S druge strane, Michel uvrštava u svojim kasnijim 
djelima stilski posebno uspjele pasuse iz knjige Mostar, naprimjer, pasus u 
djelu Voljeni glas, gdje susrećemo i odlomak o muhamedanskim grobljima, 
doslovce preuzet iz djela Mostar i Žena u feredži. Robert Michel slično 
postupa i sa nekim karakterističnim scenama iz života i narodnih običaja. 
Glavni motiv bosanskohercegovačkog krajolika u Michelovom književnom 
stvaralaštvu jeste krš koji poput nekog ogromnog prirodnog simbola strši 
nad hercegovačkim glavnim gradom. 

Hercegovački krš predstavlja blisku osnovu za novele: S Podveležja, 
Hercegovački čobani i Dan osvete, u kojima autor ljude i njihove sudbine gleda 
kroz prizmu prirodne povezanosti s tragikom ovog kraja. 

20	 Michel, Robert: Putovanja po carskim zemljama, Mostar 2014, str. 30.
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Drugi  veoma bitan motiv jeste grad Mostar čiju neobičnu ljepotu 
Michel prikazuje u Žena u feredži, koji se kao duhovno, kuturološko i političko 
središte oblasti uvijek nekako pojavljuje u njegovim novelama. 

Osim Mostara, tu je još i mali gradić u kršu, Ljubuški, koji postaje 
u nekoliko navrata mjestom dešavanja radnje. Kao, naprimjer, u djelu 
Natporučnik Neviny istoimeni lik doživljava psihološki krah, a hrabri Sadik (u 
djelu Mali kapetan) izrasta iznad sebe i pravi junački podvig.

Zaključak
Robert Michel je kao oficir austrijske vojske došao na teritorij Bosne i 

Hercegovine. Zbog toga njegove doživljaje u ranim književnim djelima uvijek 
treba posmatrati i iz perspektive njegove vojne službe. Jer, u to vrijeme veza 
između dvije profesije, one oficirske i književne, bila je, zapravo, veoma bliska. 
Međutim, Michel je svoj književni rad smatrao isuviše ozbiljnim da bi pisao 
vojničke pripovijetke, kao što su to činili neki drugi autori. Stoga su njegovi 
prvi radovi, prve pripovijetke iz Bosne i Hercegovine s kojima on stupa pred 
publiku kao oficir, lišene svake primjese ovakve vrste. Kasnije, pošto se već 
i donekle naziralo razdvajanje ove dvije profesije, oficir je morao ustuknuti 
pred piscem. Prvi svjetski rat je prekinuo ovaj proces na nekolike godine, no, 
urušavanje Monarhije je to okončalo i naposlijetku je pisac odnio pobjedu. 
Oficirsko držanje stare, čuvene armije je oplemenilo njegovu književnost do 
današnjih dana. U ondašnje vrijeme vrednovalo se otkriće neke nove zemlje. 
Michel je bio daleko od toga da stvara djela tipa dnevnih izvještaja, da pravi 
propagandu ili da kolorit neke strane zemlje posmatra kao senzacionalni 
dodatak. 

Zemlju Bosnu i Hercegovinu Robert Michel je promatrao očima 
književnika i volio je  kao svoju domovinu. Toliko mu je srcu prirasla ova 
zemlja da on o sebi može reći: 

[...] i kada bi me zaspalog izdaleka doveli u ove krajeve, i kada bi 
me prilikom buđenja pitali, u kojoj sam zemlji? Sa sigurnošću bi 
odgovorio, još prije nego li i razgledam na sve strane svijeta, ovo 
samo može biti Bosna. 21

21	 Michel, Robert: Putovanja po carskim zemljama, Mostar 2014, str. 118.
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"ON THE BEAUTY AND PECULIARITY OF THE 
COUNTRY" - BOSNIA AND HERZEGOVINA IN THE 

WORKS OF ROBERT MICHEL

SUMMARY
The subject of this paper is aimed at representation of Michel’s work 

which put in focus the “Southern Slavic/Bosnian (further in the text Bosnian) 
area which will be further investigated in this paper. Besides the time period of 
the works in question, this paper will offer a chronological review of Michel’s 
literary works with the focal point in Bosnian matter. These Michel’s works 
deal with the topic of Bosnia and Herzegovina, its population, cultural features 
and millennial tradition. Besides everything mentioned above, the paper will 
also show on the difference between the writer’s early and late works with the 
short schematic representation of their contents in order for the reader of this 
paper to understand the review better.
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Alen Kalajdžija

DRUŠTVENO-POLITIČKI STATUS BOSANSKOGA 
JEZIKA U BOSNI I HERCEGOVINI I 

JUŽNOSLAVENSKOJ JEZIČKOJ ZAJEDNICI1

Sažetak: U tekstu se govori o različitim uvjetima koji su odredili 
društveni i politički status bosanskoga jezika uopće, fokusirajući se 
pri tome na okolnosti koje su obilježile načine vraćanja ovoga jezika 
u javni diskurs ne samo Bosne i Hercegovine, već i onih država i 
društava u kojima je bosanski stekao status zvaničnog jezika, odnosno 
dobio mogućnost da se izučava u okvirima manjinske upotrebe jezika 
u sferi obrazovanja, javne komunikacije kao i u domenu privatnoga 
korištenja u zemljama jugoistočne Evrope. U radu se također tretiraju 
osnovna historiografska, demografska, zakonodavno-pravna i ustavna 
rješenja vezana za službenu upotrebu bosanskoga jezika, te se govori 
i o pitanjima naučnog izučavanja ovog jezika u južnoslavenskom 
društvenom kontekstu. 
Ključne riječi: bosanski jezik, Bosna i Hercegovina, Bošnjaci, srpsko-
hrvatski jezik, južnoslavenske zemlje

I.	 Uvodne napomene

Bosanski je jezik kojim danas govori nekoliko miliona ljudi. Glavnina 
govornika bosanskoga jezika nalazi se u Bosni i Hercegovini, gdje je ovaj jezik 
autohton. Pored Bosne i Hercegovine, bosanski jezik autohton je i na području 

1	 Članak je nastao kao predavanje na stručnom seminaru za nastavnike Bosanskog jezika i 
književnosti u Srednjobosanskom kantonu, koji je održan u Donjem Vakufu 23. 1. 2020.
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Sandžaka, odnosno dijelovima Srbije i Crne Gore, te na Kosovu2. Može se 
reći da je bosanski jezik najvećim svojim dijelom jezik etno-nacionalne 
grupacije koja se, kako u savremenom tako i u historijskom smislu, predstavlja 
Bošnjacima, mada bosanskim jezikom kao svojim autentičnim jezikom 
govore i manje skupine stanovništva koje se u Bosni i Hercegovini izjašnjavaju 
Bosancima, Hercegovcima i Muslimanima, te u znatno manjoj mjeri Hrvatima 
i Srbima3, te na drugim područjima, kao što su Torbeši i Goranci na Kosovu i 
djelimično Sjevernoj Makedoniji. Kao jezik iseljenika, bosanski jezik u smislu 
njegove društvene prihvatljivosti, prisutan je i u Republici Hrvatskoj, Republici 
Sloveniji te u Sjevernoj Makedoniji i Albaniji. Bosanski su jezik u te zemlje 
donijeli Bošnjaci iz Bosne i Hercegovine i Sandžaka, iako je poznata činjenica 
da se bosanskim jezikom kao jezikom autohtonog stanovništva govorilo i u 
nekim hrvatskim prostorima, posebno u Dalmaciji, Liki, Kordunu. Iako postoje 
brojne kontroverze vezano za bosanski jezik u Turskoj, neće se pogriješiti ako 
se kaže da i danas u Turskoj živi nekoliko stotina hiljada govornika bosanskog 
jezika, a koji se još uvijek uspijeva sačuvati u svijesti emigriranih Bošnjaka u 
tu zemlju, koji su odselili u nekoliko migracijskih valova u 19. i 20. st. Više od 
million govornika bosanskoga jezika nalazi se diljem svijeta, najvećim dijelom 
u zapadnoj Evropi i Skandinaviji, ali i Sjevernoj Americi, Kanadi i Australiji. 
Međutim, bosanski je sporadično prisutan i na Bliskom istoku, posebno kod 
iseljenih Bošnjaka u Palestinu, Egipat i na tlu Arapskog poluotoka.

II.	 Osvrt na historijski kontekst 

Na osnovu iznesenih podataka, može se reći da je bosanski autohtoni 
i autentični balkanskoslavenski jezik, čija je govorna baza zastupljena 

2	 U nešto drukčijem statusu bosanski je u Turskoj, Sjevernoj Makedoniji i Albaniji jer je na 
tim područjima prisutan kao jezik manjinske bošnjačke zajednice od 19. st., iako se može 
reći da je bosanski jezik u Sjevernoj Makedoniji i današnjoj Turskoj još otprije prisutan.

3	 Na osnovu Popisa stanovništa u Bosni i Hercegovini u 2013. nalazimo sljedeće 
podatke: “Imamo činjenice da je bosanski jezik dominantan (52,86%), a da se 
približno 17.000 Hrvata u Bosni i Hercegovini opredijelilo za bosanski jezik, ali 
i više od 7.000 Srba. Za bosanski se odlučilo više od 33.000 Bosanaca te preko 
10.000 Muslimana i 10.000 onih koji su se izjasnili kao Bosanci i Hercegovci, pa je 
u konačnici, po posljednjem popisu, govornika bosanskog jezika približno 97.000 
više nego Bošnjaka, u čemu svoj mali udio ima i činjenica da su se i Hrvati (3,86 
% od ukupnog broja Hrvata) i Srbi (0,67 % od ukupnog broja Srba) odlučili za 
bosanski jezik.” (Hodžić 2018: 85–86)  
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na centralnom prostoru Balkanskog poluotoka. U suodnosu s njemu 
najsrodnijim jezicima – hrvatskim, srpskim i crnogorskim, čini sastavni dio 
srednjojužnoslavenskog jezičkog prostora, koji se naziva i srednjojužnoslavenski 
dijasistem (Brozović 2001). Razumijevajući pitanje srednjojužnoslavenske 
jezičke zajednice, treba posebno istaći da svaki od navedenih jezika za sebe čini 
posebnu i autentičnu jezičku cjelinu, bez obzira na to što se u 20. st. navedena 
jezička zajednica tretirala u okvirima politički motiviranog naziva a kasnije i 
samog jezičkog sastava kao srpsko-hrvatski jezik. Taj kratki isječak iz historije 
ovih jezika ne može biti relevantan u donošenju isključivog zaključka da je riječ 
o jednom jeziku i jednoj nejedinstvenoj etno-nacionalnoj zajednici. Upravo 
zato, društvene, političke i naučne činjenice govore o eksplicitnoj emancipaciji 
južnoslavenskih zajednica, temeljeći svoje identitete na historijskim, kulturnim, 
vjerskim i naravno jezičkim posebnostima

Pogleda li se u prošlost, jasno će se vidjeti da tretiranje ovih jezika 
kao pojedinačnih idioma balkanskog prostora već od najstarijih vremena 
podrazumijeva njihovu naporednost a nikako poistovjećivanje: kako to npr. 
potvrđuje naporedna upotreba i ruskog i srpskog i hrvatskog i bosanskog, i 
bugarskog i drugih jezika (up. npr. Konstantin Filozof: Skazanije o pismeneh, 
s početka 15. st.). Posmatrano sa stanovišta historijskog dinamizma, 
južnoslavenski jezici od najstarijih vremena do danas razvijaju se pojedinačno 
u okvirima svojih društvenih, kulturnih i političkih prilika. Kao dokaz 
tome, bezrezervna potvrda prisustva navedenih južnoslavenskih jezika 
jeste postojanja najranijih oblika pismenosti, koje se utemeljuju u srednjem 
vijeku, kada nastaju srpska, hrvatska i bosanska redakcija staroslavenskog 
jezika, kao i neke druge slavenske redakcije4. Naime, na prostoru 
srednjovjekovne Bosne, od najstarijih spomenika južnoslavenskih jezika, 
zabilježena je pojava Povelje Kulina bana, koja potvrđuje svoju narodnu, 
bosansku jezičku autentičnost, kako u domenu samog jezičkog izraza, tako i 
u domenu paleografije. Otuda se fenomenu specifičnog bosanskog jezičkog 
izraza može govoriti o starobosanskom kao najstarijem periodu pisanog 

4	 Iako je bosanska redakcija stsl. jezika svoje priznanje stekla u nauci tek u drugoj 
polovini 20. st., ponajprije zahvajujući rasterećenosti od društvenih i ideoloških nanosa 
u naučnoistraživačkim radovima priznatih slavista, kakav je kao rodonačelnik bila Herta 
Kuna, danas bosanska redakcija, gotovo pa  bezrezervno, uživa naučni status u slavistici, 
a odnedavno, na Filozofskom fakultetu Univerziteta u Sarajevu, izučiva se kao kolegij na 
doktorskom studiju Lingvističke bosnistike, čije je temelja postavila Lejla Nakaš, najvažnija 
savremena istraživačica bosanske redakcije, donoseći niz različitih naučnih novina u 
istraživanju korpusa ovog jezika te aktivno izvodeći mlade istraživače u ovoj oblasti. 
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bosanskog jezika, unutar kojega se pojavljuje redakcijski kao naročit oblik 
religijske pismenosti, i narodni bosanski jezik, kao naročit oblik nereligijske 
pismenosti. Upravo ta dva fenomena, međusobno uvjetovana i na neki 
način komplementarna, utjecat će na formiranje dvaju književnih jezika 
u srednjovjekovnoj Bosni: redakcijskom i narodnom (Jurić-Kappel 2005), 
odnosno bosanskoj redakciji staroslavenskog jezika i starobosanskom jeziku. 
Pojave na neki način slične ali različite u odnosu na prostor Bosne, govore o 
specifičnim jezičkim formama hrvatskog i srpskog prostora, naravno izvan 
prostora Bosne. Gledajući dalji razvoj srednjojužnoslavenskih jezika, ne može 
a da se ne primijeti vlastiti jezički razvoj svake pojedinačne zajednice, makar i 
one koja se u drugoj polovini 19. st., bazirane na principima južnoslavenskog 
političkog zajedništva, odnosi i na ono što će kasnije podrazumijevati kao 
srpsko-hrvatska jezička zajednica. Naime, sve dotada, i srpski i hrvatski i 
bosanski jezik samostalno se razvijaju u okvirima svojih vlastitih jezičkih, 
kulturnih, društvenih i političkih prilika, kako to vrlo jasno i nedvosmisleno 
pokazuju ne samo studije i monografije koje obrađuju historijski razvoj 
navedenih jezika u okvirima nacionalnih filologija, nego, što je još važnije, 
to potvrđuju prvorazredni sačuvani pisani spomenici na tim jezicima. Treba 
znati, međutim, da se 19. st. pokazalo kao jedan od najvažnijih i prijelomnih 
trenutaka južnoslavenskih jezika i zajednica uopće. Vrijeme u kojem će se 
insistirati na uvođenju nacionalnih država i društava, i u kojem će se postaviti 
strateški ciljevi razvoja pojedinih nacionalnih zajednica, odigrat će presudnu 
ulogu u razvoju i političkom utemeljenju južnoslavenskih jezika, pa tako i 
u domenu srpsko-hrvatske jezičke zajednice, koja će trajno obilježiti jedan 
period razvoja tih jezika, ali će isto tako ostaviti dugoročne posljedice na 
razvoj bosanskog jezika, unutar koje je nestanak ovog jezika s društvene, 
političke, naučne i zakonodavne scene bila kolateralna šteta srpsko-hrvatske 
jezičke nagodbe. Ta kolateralna šteta počinje od Bečkog književnog dogovora, 
tj. 28. marta 1850, kada je donesena društvena odluka o povezivanja 
Srba i Hrvata5 pod kapu zajedničkog jezika, čiji je onovni cilj povezivanje 
južnoslavenskih naroda, prije svega Srba, Hrvata te Slovenaca u zajednički 
politički krug6. Na tom sastanku sudjelovali su Ivan Kukuljević, Dimitrije 
Demetar, Ivan Mažuranić, Vuk Karadžić, Đuro Daničić, Vinko Pacel, Stefan 

5	 Bečki književni dogovor podrazumijevao je i udio slovenskog etničkog elementa, kako u 
domenu jezika, tako i u domenu političke i drištvene organizacije nove države. 

6	 I doista, ta je ideja zaživjela vrlo praktično nakon stvaranja Kraljevine Srba, Hrvata i 
Slovenaca, kada je uveden i službeni jezik pod imenom srpsko-hrvatsko-slovenski jezik.  
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Pejaković i Franc Miklošič. Zaključci su se u najkraćem ticali nemiješanja 
narječja, uzimanja južnog narječja za osnovicu zajedničkog jezika, upotrebe 
glasa h po etimologiji te uzimanja ijekavice za osnovicu standarda. Za 
pitanje udjela bosanskoga jezičkog naslijeđa u okvirima srpsko-hrvatskog 
zajedništva posebno je važan zaključak u vezi s južnim govorima. Treba znati 
da se pod južnim govorima tradicionalno podrazumijevaju hercegovački 
odnosno istočnohercegovački govori, a fenomen udjela tih govora u razvoju 
bosanskoga jezika važni su u suštinskom smislu utjecaja na narodni jezik 
i na književnojezičku praksu mediobosanskog perioda7 razvoja bosanskog 
jezika, a ne samo na njegovu književnojezičku nadogradnju, kako se to može 
primijetiti u kontekstu tadašnjih južnoslavenskih jezičkih strujanja. “Južni 
govori” ostavili su temeljni utjecaj u razvoju bosanskog jezika, posebno od 
17. st. pa nadalje, a u 19. st. sublimirane su sve relevantne jezičke odlike koje 
se odnose na uspostavljanje srspko-hrvatskog standardnog jezika na južnoj 
osnovici. Pitanje glasa h i jata, također, sudbonosno su vezani za njihov razvoj 
u bosanskom jeziku, ne samo zbog toga što oni pokazuju svoje rezultate 
u sadašnjici, već i zbog toga što u suštinskom smislu u jeziku bosanskih 
spomenika predstandardnog pa čak i starijeg doba pokazuju visok stepen 
ujednačenosti. Zbog toga je pitanje udjela lingva-france u južnoslavenskim 
jezičkim prilikama od 17. do 19. st. temeljno pitanje udjela bosanskog jezika 
u procesima prihvatanja i standardizacije srpsko-hrvatskog jezika u 19. st.  

III. Osvrt na društveno-političke okolnosti

Potrebno je istaći da se bosanski jezik nije razvio iz srpsko-hrvatskog 
jezika, kako u kontekstu razumijevanja aktuelne sociolingvističke situacije, 
iz koje mnogi, vodeći se pogrešno postavljenim i naučno nepoznatim i 
neodrživim premisama, izvode pogrešan zaključak o južnoslavenskim 
jezičkim istovjetnostima, tako ni u kontekstu razumijevanja dinamičkih 
kretanja južnoslavenskih jezika, koji su se dobrim dijelom svoje povijesti 
razvijali u odvojenim kulturnim, etničkim i društveno-političkim prilikama. 
U 19. st. stekli su se povoljni uvjeti za povezivanja srpske, hrvatske i djelimično 
slovenske kulturne i političke zajednice, čija je matrica povezivanja zasnovana 

7	 Pod pojmom “mediobosanski period” podrazumijeva se jedna faza razvoja bosanskog 
jezika, koja se prati otprilke od 15. st. i traje do početka, odnosno sredine 20. st., nakon 
čega slijedi novobosanski jezički period.
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na jeziku i jezičkoj politici. I pored toga što se u 20. st. ideja južnoslavenskog 
zajedništva strateški razvijala, ona i u tome period pokazuje svoje slabosti: 
najprije u Kraljevini, potom za vrijeme Drugog svjetskog rata, kada dolazi 
do fizičke razdvojenosti srpsko-hrvatskog jezika, tako nadalje i u šezdestim 
i sedamdestim godinama toga vijeka, kada dolazi do potpisivanja hrvatske 
Deklaracije i srpskog Predloga. Iako je 1954. na Novosadskom dogovoru 
pokušano značajnije spriječiti već prisutne tendencije rasapa srpsko-hrvatskog 
jezika8, taj princip ne samo da nije dugoročnije zaživio, nego je vrlo brzo dobio 
potpuno drukčiji obol od onoga kako je bio zamišljen. Kulturna, nacionalna i 
društvena nepravda koja je tada nanesena prema bosanskom jeziku posebno, 
ali i nekim drugim, ispoljila se u vrlo jakom naboju suprotstavljenih stavova 
srbistike i kroatistike, koji je kasnije proizveo posljednice koje će definitivno 
razoriti najelementarnije čestice jugoslavenskog političkog zjedništva da 
bi na kraju, usljed djelovanja centripetalnih i centrifugalnih sila političkog 
djelovanja, rezultirao ratovima, iseljavanjima, progonom, teškim zločinima i 
na kraju genocidom tokom raspadanja Jugoslavije. Ne tvrdimo da je podjela 
u jeziku rezultirala gore spomenutim posljedicama: promjene jezičke politike 
bile su jedna od sastavnih sila djelovanja u sferi borbe za teritoriju i resursne 
potencijale, do prekrajanja nacionalnih i kulturnih identiteta. Dakako da 
navedene postavke vezane za funkcioniranje i razumijevanje srpsko-hrvatskog 
jezika niti su jednostavno razumljive, niti su jasno pozicionirane zbog pogrešno 
postavljenih premisa, usljed čega se niz društveno važnih konsekvenci nužno 
provlači u javnom, kulturnom, obrazovnom i društveno-političkom životu 
južnoslavenske stvarnosti. Upravo iz tih razloga i danas postoji značajan broj 
govornika bosanskog, a znatno manje srpskog i hrvatskog jezika, koji slijede 
svojevrsne serbo-kroatističke zablude o jezičkom zajedništvu9, iako se na 

8	 Prva tačka najeklatantnije pokazuje ideološko-politički pristup jezičkoj problematici, kada se 
iznosi notorna neistina vezana za dijalekatsku i govornu bazu srpsko-hrvatskog jezika, gdje se 
izričito navodi da su Beograd i Zagreb govorni centri toga jezika, pri čemu se na najvulgarniji 
način negira centralni prostor tog istog srpsko-hrvatskog jezika, čija je baza utemeljena 
upravo na njoj, shodno onome što Dževad Jahić u svojim istraživanjima teoritizira u vezi s 
jezičkim maticama i periferijama, gdje matica postaje periferija, a periferija matica. 

9	 O tome zorno svjedoči i inicijativa o potpisivanju Deklaracije o zajedničkom jeziku, koja je, 
upravo simbolički, predstavljena i bombastično najavljena u centru srednjožnoslavenskog 
prostora – Sarajevu 2017. godine, gdje se očekivala njezina najlakša implementacija. Iako 
je u medijima pozitivno predstavljena kao polazna tačka za principe razumijevanja među 
govornicima četiriju jezika, ona je, u suštini, doživjela debakl, kako u susjednim državama 
i njihovim društveno-političkim i naučnim centrima, tako i u samoj Bosni i Hercegovini, 
budući da nije polučila željenim rezultatom, ostajući tako mrtvo slovo na papiru. 
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samome početku od formiranja srpsko-hrvatske jezičke zajednice pokazalo da 
ni srpska a ni hrvatska strana nije nikada odustajala od svojih nacionalnih 
jezičkih programa i ideja – štaviše, pitanje jezika bilo je temeljno pitanje kroz 
koji se propagirala ideja o vlastitoj supremaciji i superirornosti i drugoj, tuđoj 
inferironosti, koja je, kroz prizmu doslovno geografske ili specijalizirane 
kulturne i obrazovne kolonizacije10, trebala rezultirati brisanjem svijesti o 
vlastitosti kulturno-jezičkih identiteta, koji se najznačajnije realizirao u samoj 
Bosni. Ako se posmatra objektivno, srpsko-hrvatsko jezičko zajedništvo 
nije bilo duga vijeka, čak nije uspjelo trajalo ni pola stoljeća, a već je počelo 
propadati: najprije u vrijeme nominacijskih lutanja, koja će se najneposrednije 
transponirati u Bosni i Hercegovini za vrijeme austrougarske vladavine, potom 
vrlo konkretan rascjep desio se za vrijeme Drugog svjetskog rata, a kasnije, 
nakon samo 20 godina od završetka tog istog rata, dolazi do izrazite polarizacije 
među hrvatskim i srpskim jezikoslovcima. Uzaladni su bili politički pokušaji da 
se segeregacija tog jezika i društveno-političkih prilika zaustavi. Svakako, nije 
se moglo drugačije ni očekivati ako se znalo da pozicija jedne ili druge strane 
polazi od načela hegemonizacije, gdje je srpska strana od samog početka radila 
na toj ideji, nekad otvoreno, a nekada samozatajno, gdje je devetnaestostoljetni 
Vukov princip “svi štokavci su Srbi” rezultirao grubom i kasnije razrušenom 
idejom zajedništva. Zajedništvo je bilo moguće samo unitaristički i 
srbocentrično, pri čemu je prostor Bosne i Hercegovine bio moneta za srpsko-
hrvatsko političko potkusurivanje, što se nije vršilo samo u domenu jezika 
i jezičke politike, nego i u svim drugim oblastima društvenog života gdje se 
moglo sprovoditi. Službena hrvatska politika hegemoniji iz Beograda otvoreno 
se usprotivila, gdje su ključni ljudi hrvatske nauke i kulture eksplicitno stali 
u zaštitu hrvatskog jezičkog bića, još 1966. U tom periodu, najprije 1965, a 
potom i češće i dosljednije, shodno procesima svojevrsne demokratizacije u 
Jugoslaviji, i među bošnjačkim intelektualcima, javljaju se jasno artikulirani 
glasovi za traženje vlastititog jezičkog i nacionalnog identiteta. Među njima je 
bio pionir i najistaknutija intelektualna figura Alija Isaković (up. o tome više 

10	 Najeklatantniji primjer takve obrazovne kolonizacije jeste postdejtonska Bosna i 
Hercegovina, na čijoj se teritoriji službeno izučavaju susjedni nacionalni obrazovani 
programi, dok oni koji se temelje na bh. društvenoj, političkoj, kulturnoj i historijskoj 
osnovi izučavaju u onim dijelovima ove zemlje u kojima Bošnjaci čine tzv. većinu. Ni ta 
činjenica nije dovoljan argument za i dalje jaku struju bošnjačkog i bosanskohercegovačkog 
nacionalnog autošovinizma, gdje se u drami posuđenih identiteta vodi grčevita borba 
među različito postavljenim društveno-političkim i kulturno-jezičkim tendencijama. 
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zbornik: Alija Isaković i bosanski jezik), te Mehmedalija Mak Dizdar, a nešto 
kasnije i neki drugi, poput Esada Ćimića, Atifa Purivatre, Adila Zulfikarpašića, 
Midhata Begića, Muhsina Rizvića, Kasima Prohića, Muhameda Hadžijahića i 
dr. Dakako, pitanje varijantne raslojenosti sh. jezika usko je vezano za procese 
demokratizacije jugoslavenskog društva i procese nacionalizacije. 

IV. Bosanskohercegovačke okolnosti bosanskog jezika

Borba za bosanski jezik, uzimajući u obzir niz društveno-političkih 
i naučno-obrazovnih inicijativa u sedamdestim i osamdesetim godinama 
20. st. najprije u Bosni Hercegovini, ali i šire, rezultirala je činjenicom da se 
bosanski jezik, prema rezultatima Popisa stanovništva u Bosni i Hercegovini 
iz 1991. Godine, opet vratio i djelimično službeno u upotrebu11. Problem 
djelimičnosti u implementaciji rezultat Popisa tiče se zakonskog i ustavnog 
rješenja za uvođenje bosanskog jezika u službenu upotrebu u Republici Bosni 
i Hercegovini. Naime, u Ustavu Republike Bosne i Hercegovine, u članu 4. 
navedeno je sljedeće: “U Republici Bosni i Hercegovini u službenoj upotrebi 
je srpskohrvatski odnosno hrvatskosrpski jezik ijekavskog izgovora. Oba 
pisma – latinica i ćirilica – ravnopravna su.” (Šipka 2001: 247), datirano 14. 
3. 1993. godine. Nakon nešto manje od pola godine, tačnije 1. septembra 
1993. Donesena je Uredba sa zakonskom snagom o nazivu jezika u službenoj 
upotrebi, gdje se formulira: “U Republici Bosni i Hercegovini je u službenoj 
upotrebi standardni književni jezik ijekavskog izgovora njenih konstitutivnih 
naroda koji se imenuje jednim od tri naziva bosanski, srpski, hrvatski. Oba 
pisma, latinica i ćirilica, ravnopravna su.” (Šipka 2001: 248).

Gledajući sa stanovišta određene distance posljednjih trideset godina, 
može se reći da je sudbina bosanskog jezika usko vezana za niz političkih, 
naučnih, kulturnih i identitarnih problema govornika bosanskoga jezika, 
dakle u najvećoj mjeri Bošnjaka, te djelimično drugih koji su se opredijelili 
za ovaj jezik. Vraćanje bosanskog jezika na javnu scenu mukotrpan je i 
dugotrajan proces. Međutim, ma koliko izgledalo da je stanje nepovoljno, 
može se ipak zaključiti da se pozicija ovog jezika kreće u pozitivnom smjeru, 
bez obzira čak i na činjenicu da se u ogrmnom dijelu Bosne i Hercegovine 

11	 “Tako, prema popisu stanovništva iz 1991. godine bosanski jezik i jeste bio najdominantniji 
(37,3%), zatim srpskohrvatski (26,5%), srpski (blizu 18,8%), pa hrvatski (13,4%).” (Hodžić 
2018: 85) 
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ovaj jezik još uvijek osporava, da nema službenu upotrebnu vrijednost na 
cijelom prostoru te države te da je i dalje prisutna činjenica da se ovaj jezik 
još uvijek u cijelosti ne može izučavati u školskim sistemima. Eklatantan 
primjer predstavljaju vlasti Republike srpske i neki kantoni Federacije Bosne 
i Hercegovine s hrvatskom političkom vlašću, na čijim se prostorima još 
uvijek bosanski jezik nije službeno vratio. Potvrda tome nije samo odnos 
prema pitanjima nominacije jezika i elementarnog prava na upotrebu svoga 
maternjeg jezika, već i činjenica da ustavi na niovou državnih struktura 
Bosne i Hercegovine bosanski jezik tretiraju na pet različitih načina: 1. 
kao bosanski jezik – državni ustav: Dejtonski mirovni sporazum, Ustav 
Federacije Bosne i Hercegovine, ustavi Tuzlanskog kantona, Zeničko-
dobojskog, Unsko-sanskog, Bosanskopodrinjskog, Srednjobosanskog, 
Distrikta Brčko, Hercegovačko-neretvanskog (bosanska verzija); 2. kao jezik 
bošnjačkog naroda – Ustav Republike srpske; 3. kao jezik kojim govore 
Bošnjaci – Ustav Kantona 10; 4. kao bošnjački jezik – ustavi Posavskog 
kantona, Zapadnohercegovačkog kantona, Hercegovačko-neretvanskog 
kantona (hrvatska verzija); 5. nikako se ne tretira – Ustav Kantona Sarajevo 
(up. Kalajdžija 2016: 99). 

V.	Južnoslavenske okolnosti bosanskog jezika

Kad je u pitanju društveno-politička i naučno-stručna pozicija 
bosanskoga jezika u regiji, potvrđuje se da je bosanski jezik, bez obzira na 
brojne slabosti i nedostatke političke i kulturne provenijencije, sve jasnije 
pravno, naučno i stručno pozicioniran i da je napravljen velik iskorak u 
domenu implementacije njegova učenja i izučavanja i službene upotrebe. 

Prema podacima popisa stanovništva iz 2002. godine (Babačić 2018), 
u Sjevernoj Makedoniji živi 17.081 Bošnjak (0,87% od ukupnog broja 
stanovnika); godine 1993. vraćeno je nacionalno ime i naziv jezika; od 2010. 
uveden je eksperimentalni program na bosanskom jeziku, prije toga 2006. škola 
u Ljubinu (Skoplje) imala je nastavu na bosanskom jeziku, a 2018. doneseno 
je Rješenje o uvođenju redovne nastave na bosanskom jeziku od I razreda 
osnovne škole, a počelo se i sa štampanjem udžbenika; bosanski je najavljen 
kao treći službeni jezik u dvjema općinama u Makedoniji, a u sredstvima 
informiranja pri Makednskoj radio-televiziji zastupljeni su programski sadržaji 
na bosanskom jeziku. 
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Na Kosovu Bošnjaci čine 1,47% stanovništva, odnosno 27.533 (iako 
je po popisu iz 1991. bilo oko 70.000 Bošnjaka), raspoređeni po općinama 
i gradovima Prizren, Dragaš, Peć, Istok, Mitrovica i Priština; bosanski jezik 
drugi je po upotrebi u ovoj državi; ovim jezikom govori gotovo 50.000 ljudi 
kojima bosanski nije maternji; bosanski je službeni jezik u Prizrenu, Dragašu 
i Peći, a nastava na univerzitetskom nivou na bosanskom jeziku odvija se u 
Prizrenu i Peći; u javnom medijskom prostoru više je medija koji se emitiraju 
ili objavljuju na bosanskom jeziku (Kačka 2018). 

U Crnoj Gori situacija s bosanskim jezikom je neizvjesna, iako je u 
ovoj državi bosanski priznat kao službeni jezik, što se desilo nakon usvajanja 
crnogorskog Ustava 2007. godine (Mustafić 2018). U ovoj zemlji bosanski je 
autohton, baš kao što je to slučaj i s bošnjačkim narodom, koji govori ovom 
jezikom, a još od najstarijih vremena pa do danas postoje brojne potvrde 
upotrebe i nominacije bosanskog jezika na prostoru današnje Crne Gore. 
Bošnjaci su treći narod po brojnosti u Crnoj Gori, iako se pojavljuje manji 
broj govornika bosanskog od nacionalnog izjašnjavanja Bošnjacima, tako da 
se oko 16.000 stanovnika izjasnilo Bošnjacima, a svoj jezik nisu imenovali 
bosanskim imenom. Situacija s učenjem bosanskog jezika u Crnoj Gori je 
specifična, posebno stoga što se u aktulenom trenutku naziv predmeta imenuje 
sintagmom Crnogorski – srpski, bosanski, hrvatski jezik, gdje se jasno vidi da 
je crnogorski hiperonim za ostale jezike, ne ulazeći u sami sadržaj nastavnog 
predmeta, što je zasigurno sporno pitanje, znajući zahtjeve Bošnjačkog 
nacionalnog vijeća u ovoj oblasti (Mustafić 2018: 38).

U Srbiji je, kao i u Crnoj Gori, bosanski jezik autohton i niz je 
historiografskih primjera koji daju potvrde upotrebe ovog jezika na tlu 
ove države. Može se zaključiti, prema onome što nalazimo na terenu, da 
je u srbijanskom dijelu Sandžaka bosanski jezik institucionalno najbolje 
pozicioniran u odnosu na regiju izvan Bosne i Hercegovine (Šemsović 2018: 
27), gdje je u obrazovnom sistemu na bosanskom jeziku uključeno preko 15.000 
učenika, kada se od 2004. krenulo s vrlo agilnom akcijom vraćanja bosanskog 
jezika u upotrebu. Inače, bosanski se vratio prije popisa stanovništva 2002. 
godine. Prema navedenom Popisu, bosanskim jezikom u Srbiji govori 134.749 
stanovnika, a 2011. brojka se popela za oko 4.000. Pored toga, primijetna je 
tendencija povećanja broja govornika bosanskog jezika i Bošnjaka (Šemsović 
2018: 28). U Srbiji je objavljeno oko 230 udžbenika na bosanskom jeziku. 
Pored toga, u Srbiji tačnije u Novom Pazaru bosanski se jezik izučava na 
visokoškolskom nivou na dva univerziteta, što je važan doprinos društvenoj 
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i naučnoj valorizaciji bosanskog jezika u ovoj državi. Jedan od problema 
bosanskog jezika u upotrebi jeste i odbijanje zahtjeva Bošnjačkog nacionalnog 
vijeća da se pri Javnom servisu Radio-televizije Srbije uvede program i 
redakcija na bosanskom jeziku.

U Hrvatskoj je bosanski jezik u nastavnoj praksi prisutan od 1992. 
godine, kada je uveden kao službeni predmet u zagrebačkoj medresi “Dr. 
Ahmed Smailović” pri Mešihatu Islamske zajednice u Republici Hrvatskoj. 
Inače Bošnjaci u Hrvatskoj čine manje od 1% prisutne populacije, oko 31.000, 
čime se navedena cifra približuje prosjeku Crne Gore i Kosova. Bosanski je 
drugi jezik po brojnosti nacionalnih manjina u Hrvatskoj. Važno razdoblje 
bosanskog jezika u Hrvatskoj se može pratiti od 2017. godine, kada hrvatsko 
Ministarstvo obrazovanja i športa omogućuje učenje bosanskog jezika i 
kulture po tzv. Modelu C, što podrazumijeva učenje na bosanskom jeziku uz 
redovni program na hrvatskom (Hadžiefendić-Parić 2018: 42–45). Najveći 
problem u izvođenju nastave na bosanskom jeziku u Hrvatskoj jesu kadrovi 
i udžbenici, a i dalje se mora raditi na afirmaciji bosanskoga jezika i kulture 
među Bošnjacima Hrvatske.

Bosanski jezik u Sloveniji nije još uvijek na zadovoljavajućem nivou, 
iako je Bošnjaka u Sloveniji oko 32.000, odnosno 1,6% u odnosu na ukupan 
broj slovenskih građana. Može se pretpostaviti da će se položaj bosanskog 
jezika donekle popraviti djelovanjem Islamske zajednice Bošnjaka, posebno 
nakon otvaranja Islamskog centra u Ljubljani (januar–februar 2020), budući da 
je strateška opredijeljenost Islamske zajednice Bosne i Hercegovine očuvanja 
jezičkog identiteta Bošnjaka, s obzirom na Rezoluciju o bosanskom jeziku, 
koju je usvojio Sabor Islamske zajednice 2016. godine. U prethodnom periodu 
u Sloveniji je izvođen projekt Škola bosanskog jezika i kulture u organizaciji 
Bošnjačkog kulturnog saveza Slovenije (Imširović 2018: 48–49). Međutim, 
prema posljednjim informacijama, danas tih aktivnosti nažalost nema. 

Bosanski jezik u Albaniji do danas nema institucionalnu podršku. 
Prema neslužbenim podacima, oko 5.000 Bošnjaka živi u ovoj državi, najvećim 
dijelom na potezu između Tirane i Drača i u okolice Vlore. U posljednje vrijeme 
intenzivirano je naučno bavljenje bosanskim jezikom u Albaniji, zbog čega je 
organizirano dijalektološko istraživanje govora Bošnjaka u ovoj zemlji, koje se 
sprovodi u Instititu za jezik Univerziteta u Sarajevu. U dogledno vrijeme može 
se očekivati sistemsko povezivanje govornika bosanskog jezika u Albaniji s 
ostatkom cjeline kojoj je bosanski jezik maternji.
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VI. Umjesto zaključka

Sistemsko povezivanje govornika bosanskoga jezika treba biti strateški 
cilj u osmišljavanju povezivanja kulturnih, identitarnih i historijskih 
vrijednosti svih govornika ovog jezika te njihovo značajnije povezivanje s 
matičnom državom Bosnom i Hercegovinom. Podrška bosanskom jeziku u 
regiji ne samo da će pomoći značajnijem društvenom, kulturnom i politčkom 
položaju Bošnjaka u tim zemljama, nego će istovremeno potpomoći značajnijoj 
konsolidaciji države Bosne i Hercegovine, ali i samoga bosanskog jezika, koji 
je najvažnija i temeljna društvena i kulturna platforma svih onih koji govore 
ovim jezikom. Svijest o očuvanju vlastitog jezičkog identiteta potpomoći će 
i očuvanju elementarnih kulturnih, društvenih i historijskih vrijednosti koje 
sobom nosi sam jezik. 

SOCIO-POLITICAL STATUS OF THE BOSNIAN 
LANGUAGE IN BOSNIA AND HERZEGOVINA AND THE 

SOUTH SLAVIC LANGUAGE COMMUNITY

SUMMARY
The text discusses the various conditions that determined the social 

and political status of the Bosnian language in general, focusing on the 
circumstances that characterized the ways of returning this language to the 
public discourse not only in Bosnia and Herzegovina, but also in those states 
and societies in which Bosnian language has acquired the status of an official 
language, ie was given the opportunity to be studied as one of the minority 
language that are being used in the field of education, public communication 
as well as in the domain of private use in the countries of Southeast Europe. 
The paper also deals with the basic historiographic, demographic, legislative 
and constitutional solutions related to the official use of the Bosnian language, 
and discusses the issues of scientific study of this language in the South Slavic 
social context.

Keyword: Bosnian language, Bosnia and Herzegovina, Bosniaks, Serbo-
Croatian language, South Slavic countries
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Ibrahim Kajan

NEZNANJE, NEVINOST
Autobiografski fragmenti

I.	 Tingl-tangl, antikvarijat MH, uništeni bošnjački pisci 
V.P. pjesnik, stručnjak za eksplozive
Iz Dubrovnika smo se tog ljeta 1967. vratili u svoj Mostar Ivan (Kordić), 

Rade (Budalić) i ja, vjerujući da ćemo ujesen dovršiti studij na Pedagoškoj 
akademiji. U Dubrovniku smo se osjećali – svojim, slobodnim i utopljenim 
u duhovnu živost slavnog Grada. Posjećivali smo izložbe velikih slikara, imali 
smo besplatan ulaz na neke koncerte u Kneževom dvoru, a bili smo neizostavni 
na svakoj novoj predstavi Kazališta „Marin Držić“. Čak smo bili i amaterskim 
glumcima na dječijoj sceni! Živjeli smo nekako „pjesnički“, oblikujući svaki 
svoj pjesnički brevijar po diktatu vlastitih bića.  Ali, to je posebno poglavlje, 
na koje se treba jednom vratiti. Nešto mi se tada počelo dešavati s „čudnim“ 
interesom tematskom pristupu duhovnom nasljeđu čije sam plutajuće 
fragmente  otkrivao u sebi i pored sebe. 

Nisam morao, ali sam to učinio: Otišao sam jedno jutro u Vojni odsjek 
u Općini Mostar i prijavio se za odsluženje vojnog roka! Momak koji je vodio 
tu evidenciju poznavao je moju najstariju sestru Amiru, pa sam mu poput 
mostarskog alčaka s hinjenom nonšalancijom dobacio: „Pozdravila te moja 
sestra Mira i rekla da me ne baciš u Kičevo!“ Bi mu nekako drago, osjetilo mu 
se u glasu: „A je li? Pozdravi i ti nju....“.

Početkom jesenjih kiša dođe mi poziv za JNA: Pravac Dugo Selo! Bio 
sam razočaran. Nije doduše Kičevo, ali Dugo Selo me – dotuklo. Gdje li je to? 
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Putuj, putuj, putuj – najposlije dođoh u neznan kraj. Tridesetak kilometara 
od Zagreba. Tri mjeseca oštre obuke! Prašinar. Lezi-ustani, lezi-ustani. Brom 
u obrocima, nedjeljni izlasci u jednu jedinu ulicu, kafana na željezničkom 
kolodvoru. Pisma roditeljima u Mostar, majčina skromna novčana uputnica 
iz Mostara. A onda dođe omanji, četvrtasti paketić! Na njemu moje ime i V.P. 
Dugo Selo, markice s Drugom Titom i plavkasti štambilj: Izdavačko preduzeće 
„Veselin Masleša“, Sarajevo. Cigaretom spržih špagu i poderah packpapir. 
Ukaza se san mladog pjesnika: na bijeloj korici veliki crveni krug slikara 
Mladena Solde i naslov -  Ibrahim Kajan: Arabija ljubavi. Na prvoj mi stranici 
urednik Izet Sarajlić čestita novu godinu. Umetnuo je i pismo...

Tako je to počelo u Dugom Selu. A nastavilo se prvom posjetom: Došli 
su Goran Babić, drug moj iz Mostara na studiju u Zagrebu, i Sonja Manojlović, 
17-godišnja  pjesnikinja koja mi je bila urednicom u zagrebačkom „Poletu“.  
Bila je lani i u Mostaru. Po njezinom scenariju, TV Zagreb je snimila emisiju o 
mladim mostarskim pjesnicima. Režirala ju je Višnja, a pjesme govorio njezin 
suprug Sven Lasta. 

Iz Dugog Sela Goran i Sonja su odnijeli moju molbu za prijem u članstvo 
Društva pisaca Hrvatske. Trebala je stići prije sjednice u aprilu 1968, kada 
su Sonja, Goran, Tito (Bilopavlović), Branko (Bošnjak).... očekivali i svoju 
„službenu“  stalešku potvrdu. „Javit ćemo ti..., pozdrav, servus!“ 

Tako se s tom posjetom najavljivao možda bolji ambijent jednom 23. 
godišnjem vojniku  - moje prekomandovanje u Vojnu poštu Zagreb. Tačno 
tako je i bilo: uoči Nove 1968. doputovao sam vlakom na zagrebački Glavni 
kolodvor. Preko puta Pošte 2 bila je moja nova adresa. Intenzivni seminar o 
vrstama eksploziva! Tako sam postao, nakon promoviranog mladog pjesnika, 
novopečeni pirotehničar, „stručnjak za eksplozive“! 

Tingl-tangl
Nedjeljom, seminaristi bez iznimke dobivaju izlazak u grad. Ja ne izlazim 

iza ručka, nego iza doručka – želim biti u Tingl-tanglu, gdje cijelo jutro pjesnici, 
bez prozivke i pozivnice, govore svoje stihove. Pripadaju svakoj različitosti. Oni 
su nešto drugo. Što – teško je reći. Ting-tangl je postao hit tema zagrebačkih 
medija, a interes se prelijevao u listove susjednih republika. Kad sam došao 
prvi put, govorila je gromkim glasom Ružica Orešković, neokrunjena kraljica 
te pjesničke krčme. Bio sam sa Stojanom Vučićevićem, s kojim sam – obojica 
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u vojničkim odorama – sudjelovao na Goranovom proljeću. Govorili smo i tu. 
Onda me pozvao najstariji koji se tu zatekao, s predivnom bijelom bradom i 
rekao mi svoje ime: Salih Alić. 

U aprilu, na trgu Republike susrećem Gorana. „Primljen si!“ – kaže mi i 
ja znam da se to odnosi na prijem u Društvo književnika. „Svi smo primljeni, 
svih nas šestero, u paketu.“ Na Trgu, Goran prilazi kiosku i traži „Telegram“. 
Smota novine i pruži mi ih. „Evo ti je izašao kratki prikaz „Arabije ljubavi“. 
Potpis je Diogeneš 68.“ „Pa ko je to?“ – pitam. „Slavko Mihalić.“ Rastajemo se. 
Idem preko Zrinjevca u svoju V.P. kod Pošte.

Zagreb, Antikvarijat MH, 1968.
... Mladi sam vojnik u Zagrebu. Ljeto 1968, bit će da je bio vreli august. 

Petak je, vojnički je ručak završio, a kasarna „Maršal Tito“ u austrijskoj vojarni 
utihnula je. Sjedio sam u sparušenoj, žućkastoj travi dvorišta, pušio Filter 57 i 
dosađivao se. Da sam zatražio izlaznicu, mogao sam ponovo utucati vrijeme u 
zujanju po Ilici, svratiti u čitaonicu i prelistati bosanske novine.  S druge strane 
zida tutnje tramvaji. Ovi koji putuju s posljednje stanice na Černomercu, 
zaustavljaju se baš iza mojih leđa. Podigao sam se i popeo na kamen ispod 
zida, pogledao u tu „slobodu zlatnu“ poput znatiželjna djeteta: u jednom trenu 
odlučio sam prijeći na tu stranu, prihvatio prstima betonski vrh, zagrebao 
cokulama po zidu namreškanom malterom – i preskočio ga! Trenutak prije 
zatvaranja tramvajskih vrata bio sam sljubljen s tjelima gomile koja me 
pritiskivala sa svih strana. Ali, vozio sam se i to je bilo najvažnije! Dežurni 
vojnik nije mogao vidjeti moj „bijeg u slobodu“, a neće vidjeti ni „povratak“... 

Izdurao sam do prvog tramvajskog stajališta i izvukao se osjećajući znoj 
kako mi curi niz vrat i slijeva se niz leđa,  ispod strogo zakopčane vojničke 
uniforme. Koračao sam bezbrižnim, laganim korakom, osvrćući se znatiželjno 
na sve strane, zagledajući izloge, zastajkujući. Kad sam naišao na Antikvarijat 
Matice hrvatske, u koji sam već jednom ulazio, primijetih da je još otvoren, pa 
uđoh. „Samo bih malo pogledao knjige....“, rekoh knjižaru. Čovjek na dnu..., 
sve su to knjige bosanskih pisaca muslimana što ih je davno, davno objavila 
Matica hrvatska.“

Nisam mu ništa odgovorio.  Gotovo sam kleknuo pred posljedni redak 
stalaže, pri čemu mi srdačno odzdravi, a onda me, budući da nije imao nijednog 
kupca,  dobrodušno upita:
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 „Odakle si vojniče? Izgleda da voliš knjige.“  
„Iz Mostara“, rekoh. Onda stidljivo dometnuh stišanim glasom. Riječ 

po riječ, povjerih se.... samohvalno! „Čitam, čitam... a ponešto i sam napišen, 
znate ono, za svoju dušu.“

„Sigurno pjesme. Šta bi mlad čovjek drugo i pisao u Mostaru, osim 
pjesama ...“ – govorio je veselo. Potom pridodao pitanje: „A kako ti je ovo ime?“ 
„Ime mi je Ibrahim“, odgovorio sam i već započeo lutati pogledom po policama.

„Pošto si Bosanac, još iz Mostara, pa još i Ibrahim, volio bih da pogledaš 
tu policu na samom podu“, da pogledam knjige pisaca koje mi veseli knjižar 
preporučuje. Očekivao sam da će to biti međuratna izdanja koje Kikićeve knjige, 
ili Hamze Hume... jer to su bili najstariji pisci „naših muslimana“, Kikića su ubili 
četnici a Hamza je još bio živ – obojica slavljeni u školskim programima. Bilo 
mi je nešto čudno: ni Kikić, ni Humo nipošto nisu mogli biti „davno, davno 
objavljeni u Matici Hrvatskoj!“, o čemu mi govori prodavač knjiga. 

Uništeni bošnjački pisci
Knjižar mi priđe s leđa, sagne se i uze sve te knjige, a bilo ih je 

tridesetrak zasigurno, i odnese ih na pult. „Da ne klečiš...“, reče i prepusti me 
neočekivanom, šokantnom susretu s imenima pisaca i naslovima knjiga za 
koje nikada, ama baš nikada nisam čuo!

 Najstarije,  štampane prije stotinu godina, - izgledale su mi, meni, 
24-godišnjaku, kao da dolaze iz pretpotopnog vremena iza kojeg postoji samo 
tajna koja je, možda ovog trenutka, u jednom svom obliku, otkrivena. Mislim 
– da u tim trenucima nisam ništa mislio. Ćutila su mi bila zbrkana i blesava! 
Kako sam mogao i pomisliti da je to bio pronalazak artefekata umjetnine riječi, 
što su, na moje oči i samo za mene, izronili iz prisilnog zaborava mojih škola 
koje nisu htjele čuti ni riječi o ovim knjigama sa „dna police Antikvarijata 
Matice hrvatske“ u staroj zagrebačkoj Ilici. 

Neke su knjige bile broširane, s tankim koricama, tanjim od stranica 
u povezu koji su omatale, neke čvrsto uvezane u platno ili u kartonske ili 
neobične (kao!) plastificirane korice s naslovima utisnutim u tu materiju potut 
preciznih slova u duborezu – pa pozlaćenih! 

Lijepa bošnjačka imena bosanskih muslimana stajala su na mjestima 
njihovih autora. Osman, Edhem, Ahmet, Abdurezak... Pridržavao sam ih kao 
da su krhki starci koje unuci nikada nisu upoznali! 
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Počeo sam, dakle, odvajati jednu po jednu, zagledati ih, pročitavajući 
imena i prezimena autora i naslova - ništa mi nisu govorili, niti mi nisu 
značili. Evo ih: Osman – Aziz: „Iz bosanskog života“, „Na pragu novog doba“, 
„Bez svrhe“ i „Bez nade“; Edhem Mulabdić: „Zeleno busenje“, „Na obali 
Bosne“, Abdurezak Hifzi Bjelevac: „Pod drugim suncem“ „Rene Logotitedes“, 
„Minka“ i „Muhammed“; Ahmet Muradbegović; „Haremska lirika“, „Husein-
beg Gradašćević“; Alija Nametak: „Bajram žrtava“, zatim Enver Čolaković: 
„Legenda o Ali-paši“,  (pisca živućeg, odbačenog i zaboravljenog, kojeg ću  vrlo 
brzo susresti, s njim ću postati prijatelj), te knjižica Husejna Gjoge Dubravića 
„Iz perzijske književnosti“. Sve su objavljene u izdanju Matice hrvatske i Sv. 
Ćirila i Metodija između 1896 i 1936. godine, osim Dubravićeve, nju je objavio 
Bekir Kalajdžić 1914. u Mostaru u nakladi Prve muslimanske štamparije! 
Ipak, jedno književno ime sam znao, čuo sam za njega, pričalo se o njemu 
kako „i dalje rovari“, o mostarskom Sarajliji Aliji Nametku, zbog kojeg  je 
lanjske godine, 1967, zabranjen časopis „Život“! „Nesmotreni“  glavni urednik 
„Života“ Mak Dizdar uvrstio je Nametkovu priču u časopis pa je Centralni 
komitet podigao Veliku oluju! 

Prebirao sam vojničke džepove. U jednom sam pronašao ono što sam 
tražio: na četvero presavijenu papirnu novčanicu, jedinu koju sam imao, 
u vrijednosti od 10 dinara. Odvojio sam deset knjiga.  I cijena im je bila – 
obesmšiljena i obescijenjena. Od tada su moje blago i nosam ih, barem jednu 
od njih, svaki put kad putujem iz Zagreba u Mostar ili iz Mostara u Zagreb. 

II. Pjesnikinja u kasarni, pjesnik pod „nestabilnim 
eksplozivima“

Tamara, vojniku u Zagreb zatrandala
Leškario sam u vojničkom krevetu u slatkoj osamljenosti - jer su svi 

„na izlasku“! - pa je u spavaonici neki omamljujući mir pogodan za zanosne 
i omamljujuće vizije svake vrste! U to neko s treskom otvori vrata i drekne iz 
sveg glasa: Kajan! Posjeta!

Otrčao sam na portirnicu glavnog ulaza u kasarnu. Bio sam iznenađen, 
jer nikoga nisam očekivao, niko mi se nije najavio, a u Zagrebu nisam 
poznavao nikog ko bi me mogao posjetiti, osim možda, Gorana Babića. Baš 
me zanima njegovo mišljenje o „Arabiji ljubavi“ koju sam mu darovao još u 
Dugom Selu.  Prošlo je gotovo pola godine od njezina izlaska. Doživjela je lijep 
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odjek u štampi („Lica“ su joj posvetila „duplericu“, s dva briljantna esejistička 
teksta Džemaludina Alića i Stevana Tontića, u „Oslobođenju“ odlična kritika, a 
zabilježena je u „Delu“ i „Mladosti“). Ne temelju nje sam primljen i u Društvo 
pisaca Hrvatske. Računao sam da ću, čim se vratim u „civilni život“, jednostavno 
prenijeti svoje članstvo u matično staleško udruženje Bosne i Hercegovine, što 
je inače i bilo pravilo: pripadaš Udruženju republike u kojoj živiš... 

Ulazeći u sobu za posjetitelje, s leđa sam spazio žensku figuru nagnutu 
nad stolom. Činilo se da lista neku reviju i da ne čuje moj ulazak. Približih 
se toj zagonetnoj prilici i zaprepastih se: preda mnom je sjedila Tamara 
Đedović, jedna od mojih pjesničkih drugarica iz Mostara! Sjedila je za grubim 
vojničkim stolom i listala, potpuno okupirana, prve yu-novine s primjesom 
soft-pornografije, „čuveni vojnički ČIK!“

„Tamara!?“ – kliknuh u nevjerici, ali ona me ne pogleda, nego mi mahnu 
rukom govoreći: „Gledam ovaj Cik! Poslat ću im onu svoju Zeno, zeno, prokleto 
ti deseto koleno!... “  Tamara je imala govornu manu. Bila je lijepa, ali i nesretna. 
Jedna joj je noga bila poprilično kraća, pa je u hodu uočljivo šepala.

Gledao sam je ne vjerujući očima i slušao ne vjerujući ušima!  Tamara 
Đedović je mlada mostarska pjesnikinja, a poznajemo se od dana kad sam kao 
15-godišnji dječak ušao u Debatni klub mladih pisaca koji je osnovao i dugo  
vodio Alija Kebo, legendarni mostarski novinar, boem, književnik i ribolovac.

Kuća mladih umjetnika 
„Vidiš odakle sam ja zatrandala da dođem do tebe!? – govorila je (iz 

torbice izvadila neku knjigu), vraćajući me svojim mostarskim akcentom 
u rodni grad. Kroz misli mi munjevitom brzinom protutnjaše „slikopisi“ 
bezbrojnih susreti koje smo, mi pjesnički poletarci, imali u domu njezine 
gostoljubiće majke Ljubice, ličke udovice doseljene nakon strašne ratne 
kataklizme u mali, ratom poharani Mostar. Koliko sam puta u tom udovičkom 
stanu bio ugošćen! -  uz pjesnike Ivana Kordića, Radu Budalića, Mišu Marića, 
glumca Gojka Šantića, slikare Krešu Ledića ili Tihomira Cucu Stajčića, koji 
je umro 2016. u Italiji, u izbjeglištvu. Pozivali su u goste - goste Mostara. 
To što Tamara Đedović u sred Mostara piše pjesme čistom ekavicom bilo je 
manje čudno od „poplave ekavskih pjesnika“ i u Sarajevu i u Mostaru, pa čak 
i u malom Konjicu! Pevali su i Bošnjaci - Safet Burina, Izet Sarajlić, Husein 
Tahmiščić, Meho Rizvanbegović... a Alija isaković je jednom zapisao da se 
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u Sarajevu nakon 1945. više „Muslimana pisaca opredijelilo za ekavicu nego 
Srba“!  

Tamara mi je donijela „Život“, ljetni broj 8-9, 1967, koji se, kasneći, 
pojavio kad sam ja već dobrano gazio strojevim korakom u Dugom Selu. Hvala 
joj. Unutra su bile tri moje pjesme. Mak je podržavao mladog pjesnika, pa 
sam u „Životu“ već „stekao neko malo ime“ i u ranijim godinama, kad su mi 
objavljene prve pjesme, 1964. i 1965. 

Želeći je počastiti bar kolačima u nekoj slastičarnici, krenuli smo pješice 
prema Trgu Republike. Išli smo sporo zbog njezinog otežanog hoda, često 
zastajkujući uz izloge. Nisam joj imao što posebno pričati o svom vojničkom 
životu, ali sam nadoknađivao svojim ozarenim riječima o prvoj zbirčici 
pjesama koje je većinom poznavala s naših malih, zajedničkih mostarskih 
književnih večeri. Povremeno bismo nastupali s Kebom u Đačkom domu, 
u Narodnom univerzitetu, u ponekoj srednjoj školi, u ponekom seoskom 
Domu kulture (u Potocima, Raštanima, Gorancima....) koji su trebali postati 
rasadnici socijalističke kulture. Nisu joj bile poznate samo pjesme koje je Izet 
Sarajlić izbacio iz „Arabije ljubavi“. Izbacio je sve one za koje je zaključio da su 
„religioznog karaktera“. Te nisam, doduše, mogao objaviti ni u bh. časopisma.

Moj brat Mirza
Pita me Tamara zašto sam se neočekivano, i još samoinicijativno, odlučio 

za odlazak u vojsku. Teško je objasniti, valjda sam odrastao, suočavao se prvi 
put – kako ono kažu: u raljama stvarnosti između želja i nemogućnosti. Nikad 
nije jedan razlog. Razlozi se, gle ti to, talože jedan na drugi i isprepliću se. Imao 
sam 15 godina i za rođendan sam dobio, prvi put u svom životu, ručni sat. 
Darovao mi ga je brat Mirza te godine, 1959. Mirza je bio glumac prve generacije 
Lutkarskog pozorišta. Kad bi bio dežurni vikendom, tamo sam provodio sate u 
polumraku dvorane, ulazio među lukte koje su visjele na nevidljivim koncima, 
otvarao klavir i dodirivao tipke koje bi zabrujale čudesnim zvucima koji nisu 
bili od ovoga svijeta. Jednu sam večer u snu osjetio snažnu zubobolju, bol od 
koje sam se probudio plačući. Kad sam otvorio oči, iznad mene je bila moja 
majka. U velikom je grču, u nijemom je plaču. Rekla je: Mirza je umro. Tako 
sam ostao bez brata u nesretnom, kobnom slučaju. Imao je 9 godina više od 
mene, samo 24. A roditelji?  Nisam mogao podnositi njihovu patnju ni ono što 
je iz tog proizlazilo... Otišao sam, tragom molbe za poslom u školi, u potpuno 
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nepoznato, udaljeno mjesto Kamenica, kraj Bihaća. Ali... tu sam, u bolnom 
jadu materijalne bijede krajiškog stanovništva, gdje sam u sred snijega viđao 
bosonoge starice, od učenika dobio uši. Bio sam stidljiv mladić, ali tada sam 
propadao u zemlji od srama da to neko ne sazna. Dočekavši polugodište, 15. 
janura napustih gotovo krišom Kamenicu i iz Bihaća se noćnim busom vratih 
u Mostar. U proljeće smo Rade, Ivan i ja dobili u Dubrovniku odobrenje svojih 
diplomskih tema. Diplomirat ću iz vojske, valjda! – ispričah tako Tamari, s 
osmi jehom.

Zagrebački pisci gostuju u Mostaru
Pita Tamara neumorno. Pita kako mi je u vojsci, je li mi neobično i je li 

mi teško, posjećuje li me iko ovdje, tako daleko od Mostara... Spominjem da 
se tu i tamo vidim s Goranom, da sam upoznao i „hrpu pjesnika od Maribora 
do Gjevgjelije“ na Goranovom proljeću, i spomenuh, na kraju, da sam jednom 
susreo i „onog poznatog hrvatskog pjesnika“ kojeg je njezina mama, kad je 
gostovao u Mostaru, pozvala na ručak. Pozvali ste i mene, dodao sam. 

„Zlatka? Zlatka Tomicica?! – trepnula je i koketno se nasmijala. „Joj, s 
bradom boje meda! Puno ga pozdravi, molim te. I od moje mame... Kako je 
samo hvalio naše stihove! Za moju pjesmu Zeno zeno prokleto ti deseto koleno 
rekao je, sjećaš li se, da je antologijska!“  „Odbij mu malo na vino, a i pjesma ga 
je.... narajcala, činilo se!“, okrenuo sam, bezobrazno, na šalu. 

Ne mogu se pouzdano sjetiti kad je u Mostaru gostovala grupa 
zagrebačkih pisaca. Vjerovatno u ranu jesen, odmah po padu Aleksandra 
Rankovića, kad su u našem „Narodnom univerzitetu“ (iznenada!) uočili 
veliki „debalans gostujućih hrvatskih kulturnih radnika na konto srpskih 
i crnogorskih“. Ekipu su činili dr. Miroslav Vaupotić, Jozo Laušić, Josip 
Pupačić i Zlatko Tomičić. Priređene su dvije književne priredbe za odrasle i 
za srednjoškolce u dupke punoj kino-sali JNA na Mejdanu... Laušića se slavilo 
po novom romanu „Kostolomi“, a Pupačića i Tomičića dizalo u vrh, „odmah 
uz bok Juri Kaštelanu i Vesnu Parun“. U biografiji Zlatka Tomičića, na kojeg 
je pikirala gospođa Ljubica, vidno mjesto su zauzimale pjesničke zbirke Vode 
pod ledinom i Četvrtog ne razumijem, putopisi Nestrpljivi život i knjižice 
o narodnim herojima, Stjepan Sekulić Jucko i Ivan Senjug Ujak.   Publika je 
izuzetno toplo primila zagrebačke pjesnike i to je gostovanje zaista počastila 
svojom velikom naklonošću. 
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Prošlo je podosta vremena od Tamarina posjeta. Vojnički se život 
nastavljao. Dlanovi su mi bili puni žuljeva od nošenja sanduka s „nestabilnim 
eksplozivima“. Jedino su me pjesme podizale iznad zemlje. I njhove objave. 
U jednom septembarskom broju  „Telegrama“  izašle su i one pjesme koje je 
ispustio Sarajlić iz „Arabije“ - Potomku tatarskom, Stare bratove knjige, itd., a 
u antologijskom izboru S. Mihalića u splitskom časopisu Vidik br. 5 – i Akšam 
olur, koja će snažno utjecati na moju sudbinu. 

 Krajem godine 1968. sjedio sam u Tingl Tangl s Josipom Prudeusom, 
kad se pojaviše Ružica Orešković s Điđijem, za kojeg nikad nisam shvatio čime 
se zapravo bavi, i Salih Alić, o kojem tek zadnjih mjeseci saznajem ko je i što 
je nekoć bio. Bio je,  ukratko, jedan od onih „uništenih i odbačenih pjesnika“ 
koji je tumarao po Zagrebu potpuno osamljen i tužan. I za njega su rijetki, 
koji su ga nekoć poznavali kao pjesnika, vjerovali da je davno otputovao na 
onu stranu svijeta. O svom je trošku objavljivao brošurice anegdota o Tinu 
Ujeviću što ih je bilježio, kao Tinoj intimus, iz najneposrednije blizine, ili je i 
sam njihov junak u Tinovoj sjenci. Njegova nesreća je bila što je prvu zbirku 
Lirske akvarele objelodanio u Zagrebu 1942,  pa je odmah potom uvršten u 
zajedničku knjigu Ranjeni golub s prijateljima Alfirevićem, Šopom, Krklecom, 
Vlaisavljevićem i Balentovićem – iste te godine. 

„Dobro da te susretoh – reče mi Salih – Zlatko priprema književnu 
akademiju Grupe Tin, želi te pozvati a nema ti adrese, pa eto, da znaš, bit će u 
Pionirskom kazalištu Trešnjevka... Zapiši: 14. prosinca 1968.“

Otišao sam na akademiju posvećenu Tinu Ujeviću, grupe, kako sam 
saznao, pretežno radnika pisaca, ali i ljudi koji – ideologijom komunizma 
potirani – nisu više nigdje pripadali. Osim vrlo značajnog, što će se kasnije 
ispostaviti, bošnjačkog pjesnika Saliha Alića, tu večer upoznah i vrlo 
markantnog, elegantnog gospodina s leptir mašnom i cigaretom među prstima, 
nekoć bogatog bega i književnika Envera Čolakovića. 

III. Enver Čolaković, etiketiran
Nakon akademije Tinu Ujeviću u decembru 1968, započela su moja 

nedjeljna druženja sa Enverom Čolakovićem na njegovoj adresi u Martićevoj 
ulici. Ako bi bila doma, obično nam je prvih 15-20 minuta društvo pravila i 
njegova supruga Stella, ljubazna do krajnjih granica, suzdržane vedrine i neke 
snažne sigurnosti koja mi je ulijevala povjerenje i osjećaj dobrodošlice. Radila 
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je kao profesorica klavira, s Enverom je pratila bogati muzički život Zagreba, a 
jedno vrijeme su bili i autori cijelog ciklusa emisija o glazbi i poeziji na Radio 
Zagrebu.  U sobu su ponekad znali utrčati, zadihani i nasmijani, Esad i Zlatan, 
momci u postpubertetskom veselju. 

U obitelji je bila još jedna osoba, postarija gospođa, koja će se u kasnijim 
posjetama gotovo uvijek potrefiti, kad pritisnem gumb zvonca, najbliža 
ulaznim vratima – i otvoriti ih. Djeca su je zvala omamom. 

Gospođa bi mi samo pokazala vrata Enverove sobe, malog salona 
s velikim klavirom, starinskim lakiranim i zastakljenim ormarom s gusto 
poredanim knjigama, otomanom, niskim stolom uz njega i dvije fotelje. Ušao 
bih, a Envera sam zaticao kako se pridiže i pruža mi ruku uz srdačan stisak. 
„Omama“ bi nakon kratkog vremena ušla s džezvom kahve, šalicama, nerijetko 
i zdjelicom kolača ili lokumova. Nakon što bi ulio kahve, Enver bi s guštom 
zapalio svoj duhan!  Pušio je cigarete bez filtera, čini mi se, nišku „Moravu“. 
Filter mu je oduzimao oštrinu duhana, pa je na račun cigarete s filterom i 
vođenja ljubavi pravio duhovite usporedbe. 

Moj materinski jezik je – mađarski
U zgodi mog prvog posjeta, u prvu nedjelju iza Nove godine 1969, pitao 

me odakle su moji roditelji, jer prezime Kajan dotada nije nikada čuo. Prezime 
ga je golicalo, pitao me postoji li u porodici neka predaja o porijeklu, znamo li 
neki usmeni trag ili značenje. Tada sam znao tek toliko da su „moji“ Kajani iz 
Blagaja kraj Mostara, da „otac ima neku priču, ali mislim da nije čemu...“ Na 
Goranovom proljeću mi je gostujući pjesnik Emin Ilhami iz Skoplja, Turčin, 
rekao da mi prezime „vuče na turski“ i da bi značilo „kamen koji se kliže“. 

„A ja mislim da bi ti mogao biti i mađarskog porijekla moj Ibrahime, jer 
meni kajan, više zvuči mađarski...“

Htjedoh ga upitati za značenje, ali tada se okrenuo povećoj hrpi neuredno 
poslaganih listova na kojima su  bili strojem otipkani stihovi. „Ne mogu je sad 
pronaći, ali u jednoj Adyjevoj pjesmi, čini mi se da ima taj intrigantni leksem, 
kajan! A nije kamen koji se kotrlja! – smijao se iz meni nejasna razloga. „Ti znaš 
da je mađarski moj materinski jezik?“, pogledao me. „Ne, ne znam...“, rekao 
sam.  Doduše u „Životu“ sam, koji sam uredno dobivao od 1964, ujesen 1967, 
pročitao Enverove prijevode s njemačkog i mađarskog. Po tome sam znao da 
prevoditeljski virtuoz, ali nisam ni slutio da mu je mađarski materinski jezik.  
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Upita me, nasmijan, jesam li zapamtio ijedno ime, a ja rekoh, jesam, one 
Bečanke, Heidi Pataki, čak sam je i upoznao u Mostaru krajem tog istog ljeta... 

S nama je još sjedila gospođa Stella i na spomen pjesnikinjina imena, 
kao da se trznula, ili se meni tako učinilo. Pogledala je u Envera. Enver ispriča 
da mu je  Mak sproljeća 1967. ponudio da prevede ciklus njezinih pjesma, jer 
ju je želio predstaviti na Sarajevskim danima poezije.

Mak je bio potcijenjen u Zagrebu 
Na stoliću je ležao presavijen „Telegram“. Sttela me upita jesam li vidio  

ankete o „najboljim suvremenim hrvatskim pjesnicima“ u tom listu. Enver 
ih otvori na stranici ankete. Jedini pjesnik iz Bosne i Hercegovine obuhvaćen 
anketom bio je Dizdar, autor slavljene knjige Kameni spavač. Makovo je ime 
bilo pri dnu, samo u jednoj autorskoj anketi...  Enver je, pućkajući svoju 
Moravu, rekao: „Bolji je od svih njih zajedno“. Sklopio je novine i dodao: 
„Nikad oni nisu iskreno ni primili a Bogami ni razumjeli naše muslimanske 
pisce. To je njima strana književnost...“

„Ja sam se više družio s Makovim bratom Hamidom, imali smo dosta 
bliskih mišljenja... Znaš li da se on bavio slikarstvom? Bio je vrlo talentiran. 
Da je studirao, bio bi sigurno značajniji slikar nego što je književnik... ali eto! 
Nije! Volim njegove crteže tuš-perom sarajevskih veduta koje je uradio 1944. 
za mog „Ali-pašu“.

Gospođa Stella je tada ustala, spominjući Enveru da ima sat sa svojom 
studenticom. Pozdravljajući se, spomenu „da je Mak nedavno bio kod njih“, „da 
jako cijeni njegovu suprugu i voli kad dođu zajedno“, ali pošto je u „zadnjem 
posjetu bio malo bekrijske prirode, rezervirala sam mu smještaj u Samoboru...“ 

Enver je opet užegao cigaretu. Otpuhujući dim, govori kako  već duži 
niz godina prevodi mađarske pjesnike od „početaka do danas“. Prebirao je po 
papirnom stožeru listova, kao da nešto određeno traži, a nije. Pa se nasmijao 
i zakašljao. 

„Eto, Stella reče.... Bio je nedavno Mak ovdje. Zaljubio se, vrag ga odnio. 
A ja mu opet prevodio tu pjesnikinju, bečku Židovku, objavio  je u Životu... 
Heidi Pataki, Heidi!  A onda je Heidi prevodila Maka na njemački.“ 

Spomenuh da je upoznah u Mostaru koncem ljeta 1967. Simpatična, 
mladolika poliglotkinja. U rano predvečerje susretosmo je slikar Cuco i ja 
pred Bristolom, pa je povedosmo u sporoj šetnji kroz sokake Cernicu. Cuco 
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joj je udvarao, komplimentirao i hvalio pjesme u Životu. Ali, Cucine su šanse 
bile mršave… U jednom je trenutku zastala na mjestu između Radobolje i 
baščinskih vrtova - stavila prst na usne i šapnula: „Bulbuli!“. Zaista, iz gustog je 
raslinja zaljubljeni bulbul bilgisao na sav glas!

Pisao bez prestanka
Završavajući taj posjet, ustali smo i zastali ispred ormara punog uredno 

poredanih knjiga. Gledao sam kroz staklena okna cijeli jedan niz čvrsto 
koričenih uveza u platnu, a na hrbatima svake od nje pisalo je Pjesme 1953. 
godina, Pjesme 1954. godina, Pjesme 1955. godina i tako sve do kraja prvog 
reda u ormaru, čini mi se 16 svezaka, 16 godišta, obimnih i – arhiviranih! 

„To su moje pjesme, neobjavljene. U ovom ormaru je i jedini autorski 
primjerak romana Legenda o Ali-paši iz 1944, za tisak spremne zbirke 
pripovijesti, ponešto sam sad ponovo u mogućnosti da objavim, ali najviše bih 
volio da mi izađe roman „Fatimin mali svijet“, ili samo „Mali svijet“, još nisam 
odlučio o naslovu.... Vidjet ćemo, ima nekih signala da bi Legenda mogla 
napokon izaći. Nastavio sam pisati i Lokljane, pripovijetke koje su povezane 
likovima i događajima, zapravo roman...

Donesi mi idući put svoje pjesme, drago mi je da svratiš, komu bih 
inače mogao satima čitati stihove mrtvih pjesnika ako ne tebi... Kajanu! E, da 
si Slovenac, ne bi se ti zvao kao i Ciril. Zlobec. Mora da ste rođaci odbjegli iz 
panonskog blata.“ Tako sam otkrio što znači moje prezime na mađarskom! 

Otkud ti ova riječ u Mostaru: sem?
Negdje pred kraj mjeseca sam mu donio zelenu bilježnicu pjesama koje 

sam pisao u Dubrovniku i u Mostaru zadnje dvije-tri godine, kad me „potresala 
žudnja za onim što ne znam“. Tu je bio niz hermetičkih pjesama isprepletenih s 
onim nejasnim, nepoznatim mi islamom, slućenim tek iz porodične tradicije, 
zaboravljenog i iznenada otkrivanog u rijetkim kućnim knjigama (naslijeđenog 
Kurani Kerima bez prijevoda), ostatkom bratove mejtefske bilježnice, starih 
obiteljskih fotografija dženaza, bajramskih skupova... do iznenadnog podizanja 
zastora nad mostarskom historijom, za što je bilo presudno „mentorsko 
informiranje“ kod Hivzije Hasandedića u „Arhivu Hercegovine“, kad me je 
škola prijavila na jedno gradsko natjecanje. 
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Enver je čitao rukopisne pjesme i držao spremnu grafitnu olovku. 
„Otkud ti ova riječ u Mostaru?“ – upitao me i pokazao mi je, u stihu pjesme 
De profundis: sem. „Ta riječ nije nikad postojala u Bosni. Došla ti je iz Rusije 
preko srpskih učitelja.“ Precrtao ju je i iznad nje napisao: osim. I danas su u 
toj zelenoj bilježnici, na tom mjestu i na još dva-tri, vidljivi grafitni tragovi 
Enverove olovke.... ali je u meni ostalo zauvijek njegovo iznenađenje jednom 
pjesmom. „Akšam olur...Noć pada“ – ovo je za mene otkriće! „Telegram“ ti 
je već objavio, ja ću odnijeti neke, ako želiš, Tomičiću, jer mu i tako nosim 
obećani esej o Endre Adyiju...“  

Pješačeći do kasarne, grijala me podrška „mladom pjesniku koji je 
donio svoje pjesme na ogled“. 

Književno večer u džamiji
U februaru je došla ona zlata vrijedna vijest: Skraćen je vojni rok! Ići 

ćeš kući krajem marta! Polovinom sedmice kapetan mi potpisa izlaznicu. 
Želio sam do Envera, da se vidimo prije napuštanja Zagreba. Lutao sam po 
Griču i Harmici, čekajući da prođu popodnevni sati odmaranja, pa oko šest 
predvečer pozvonih na vratima svog prijatelja. Vrata nije otvorila omama, 
nego Enver, sriktan za izlazak. „Dobro je da nisi poljubio vrata! Upravo sam 
krenuo u džamiju, imam književnu večer.“ Bio sam zbunjen, jer nisam znao da 
u Zagrebu ima (aktivna) džamija. Bilo mi je poznato da tramvaji u skraćenoj 
relaciji „voze do Džamije“, ili „preko Džamije do Borongaja“. Ali „Džamija“ 
koju spominju kondukteri tramvaja – je Muzej revolucije, nekoć Meštrovićev 
spomenik kralju Petru. Da bi izbrisao svako sjećanje na kralja Petra, Pavelić 
je 1943. odlučio na to mjesto utisnuti dubok žig potiranja. Meštrovićevom 
Umjetničkom paviljonu dogradio je tri minareta, a unutar su ga stručnjaci 
adaptirali za potrebe islamske bogomolje. Godine 1948. vlasti su „na zahtjev 
zagrebačkih muslimana“ srušili minarete i unutrašnje štukature islamske 
stilizacije, i u bivšoj džamiji - otvorili Muzej revolucije. 

„Najbolje je da pođeš sa mnom u džamiju, blizu je...“ Oko 200 metara 
od Enverove zgrade, pri dnu Tomašićeve na broju 12 ušli smo u polumračni 
zasvođeni hodnik i popeli se na drugi kat. Zastali smo pred vratima na kojima 
je pisalo: Islamska općina Zagreb. A kad smo ušli, vidjesmo u dupke punoj 
dvorani zagrebačke muslimane kako strpljivo čekaju početak zakazane tribine. 

Tada sam upoznao dr. Sulejmana Mašovića. Do njega su sjedili dr. 
Kjamil Kamerić i imam Hifzi ef. Alagić. Imam je proučio ašare, a dr. Mašović 



366

najavio književnika, govoreći  najviše o njegovoj „Legendi o Ali-paši“ i o tome 
kako je prešućen, „bez krivice kriv“ i „onemogućen“... Potom je Enver dobio 
riječ,  zahvalio i rekao: Ja sam došao s jedim mladim mostarskim pjesnikom. 
Zove se Ibrahim Kajan, i eno ga, sjedi u posljednjem redu, do vrata, u uniformi 
mladog regruta!

Nadao sam se da ću ubrzo shvatiti zašto je Enver „zabranjeni pisac“ i 
zbog čega je „bez krivice kriv“.  Budući susreti i saznanja, otvarat će mi jednu 
jednu tešku i traumatičnu biografiju. 

Nakon tih riječi, dvorana je reagirala jakim pljeskom. I sada mislim da je 
to „moj prvi zagrebački pljesak“, mada je, naravno, bio upućen velikom piscu. 
Svi su se okrenuli da me vide. Sjedio sam pored vrata, u posljednjem redu. 
Pored mene, sjedila je ljupka djevojka i četvorica mladića, očito studenata. 
Pružali su mi ruke da se upoznamo. Čuo sam njihova imena: Salih Aličelebić, 
Mirsad Srebreniković, Faruk Šaran, Abdulah Muftić... i Smaila Kadribašić. 
Kad je večer završila, prilazili su mi ljudi, pružali ruke i govorili svoja imena. 
Jedan je 60-godišnjak zastao i rekao: „I ja sam Mostarac, Balić, Muhamed 
Balić. Profesor matematike...“

Vračajući se u kasarnu, pokušao sam  razabrati što je zapravo ključni 
razlog Enverova izgona iz javnog kulturnog života od 1945. godine. Neće proći 
dugo, razjasnit će mi se. 

IV.	Usađivanje ekavice, dr. Nametak, poruka koju nisam 
odgonetnuo

Polovicom marta 1969, napokon, skraćenje - „vojska gotova“! Otputih 
se sa Željezničkog kolodvora noćnim vozom, ne spavajući, u mislima dijaloge 
vodeći, ustreptao, pun nekih nejasnih planova za koje sam vjerovao da će se 
svi do jednoga ostvariti. 

Kad je u prvom izaponoćnom satu voz stao u Bihaću, pomislih kako sam 
prije manje od dvije godine prvi put izašao na ovaj peron, odazivajući se na 
povoljno riješenu molbu za mjestom nastavnika srpsko-hrvatskog jezika u OŠ 
„Ahmet Fetahagić“ u nedalekom selu  Kamenici.  Nikako sebi nisam mogao 
objasniti zašto učenici miješaju ekavski i ijekavski izgovor, dok mi direktor škole 
ne reče da im je prethodni nastavak bio iz Šumadije. Učenicu su ime predmeta 
skratili na srpski jezik, jer, eto  – „nema veze, sve je to isto“. Od prve sam plaće 
u bihaćkoj knjižari kupio sam sebi Odabrane pjesme Muse Ćazima Ćatića što 
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ju je priredio dr. Abdurahman Nametak uz 50. godišnjicu pjesnikove smrti. 
U Bosni i Hercegovini Musa je bio potpuno zaboravljen, nikad ga niko nije 
spominjao, sve dok nije u Zagrebu na njegovu djelu doktorirao  Abdurahman, 
brat Alije Nametka. I dok Nametkov izbor Musinih pjesama nije  objavljen u 
„Zori“ zagrebačkoj g. 1965. 

Jednostavan život, do surovosti
Kad sam najposlije došao doma i kad je majka zalila kahvu, pa sjela 

preko puta mene – osjećao sam se lagahan, potput lebdećeg kućnog meleka 
na kojem počiva pogled one pod čijim je nogama džennet. Dugo me gledala 
i dugo je tekla njezina priča bez riječi. Otac je ležao. Iz grla mu je virila 
sjajna čelična karnila. Nije bio dobro. Sestra je bila u školi. A brat, najmlađi, 
dječak, zamazam mašinskim mastima i uljima, učio je zanat. Crnac kod svog 
majstora.   

Civilni život me podsjećao, nakon samo nekoliko dana, na onaj stari  - 
jednostavan do surovosti, financijski grub i ovisan. Majka se „dala u biznis“: 
Dogovorila je s „kvartovskim  političarima“ održavati čistim i urednim 
prostorije Narodne  fronte (poznate „Lire), posluživati kahve, organizirati 
tombole, pretplatiti političke listove Oslobođenje i Borbu, osiguravati sjednice 
SSRN kvarta Carine, u radnom vremenu od 6 do 21 h.  

Šamar uvlakuše zvanog „simbol jugoslavenstva“
Jedva sam čekao susret s prijateljima od kojih se nisam razdvajao od 

kasnog djetinjstva, pjesnicima Kebom,  Kordićem, i Radom Budalićem. 
Žudio sam za mostarskim govorom i paprenom zafrkancijom... Sjedio sam za 
okruglim stolom u velikom dvorištu „Abraševića“, kad dođoše (slikari) Cuco 
Stajčić i Krešo Ledić s vijestima da Ancona pokreće pitanje pobratimstva naših 
dvaju gradova i pozivnicom za kolektivnu izložbu mostarskih umjetnika. U 
tim trenucima prskajuće radosti, odnekud naleti „simbol jugoslavenstva“, tj. 
vjetropir, nazvan tako zbog skakutanja od funkcionera do funkcionera po 
vascijelom Mostaru, pobirač isplativih partijskih simpatija.  Ništa nije bez veze, 
već je „naš M. M.“ zaposjeo mostarske informativne punktove („Slobodu“ i 
Radio)... a u godinama koje će slijediti, stići će svojim patetičnim rodoljubnim 
kajdama „Mostarskih kiša“ do vrha države. Već izdaleka nam se obraćao kako 
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„žuri iz škole“ (jer i tamo nešto honorari), hvali jednog učenika kojem je 
„morao dati peticu iz srpskog“. E, k vragu, u zao čas istisnuh uobičajenu dozu 
cinizma: „Dečku si morao dati desetku!“ – i to popratih smiješkom. Priupita 
me iza leđa: „Desetku?“ „Pa ja - peticu za srpski i peticu za hrvatski – deset!“. 
On mi, neočekivano, skinu naočale s nosa! „Da ih ne oštetim“, reče i desnom mi 
odvali zvonku pljusku. Mogao sam ja svašta nešto očekivati, ali takvu reakciju 
nisam mogao ni sanjati od tog velikog prevejanca i „našeg generacijskog 
prijatelja“. Krešo i Cuco  – ni mukajet.  Šutio sam i ja, sleđen i nepokretan. 
Šokiran, shvatio sam da je to moja „pozicija“, pozicija bosanskog Muslimana, 
identična praznini između „srpsko-hrvatskog“, koji se doduše samo tako zove, 
a u zbilji je to bio isključivo - „srpski jezik“. E slavljeni mostarski patrioti, gdje 
li ćete završiti kad zagusti u domovini?

U Pozorišnoj, s dr. Nametkom
Svratih u Pozorišnu kafanu. Tamo zatekoh dr. Abdurahmana Nametka; 

gustirao je u svojoj kahvi. Prijatelj sam s  njegovim sinom Hamicom.  Priđoh 
mu i srdačno ga pozdravih. Mostarci su ga izuzetno cijenili, možda i zbog 
toga što se „eto, usudio“, prvi iza rata, doktorirati na odbačenom Musi Ćazimu 
Ćatiću. Dugo je bio naš jedini sugrađanin s doktoratom književnosti, a 
temeljna mu je vokacija bila, zapravo, teatrologija. Bio je u svojoj karijeri i 
direktor Banjalučkog pozorišta (1943-1945), a poslije rata profesor u srednjim 
i višim školama, te dramaturg baš ovog pozorišta u kojem se susrećemo. Autor 
je drame u stihovima po motivima epske pjesme „Ženidba bega Ljubovića“,  
Legenda o jednoj ljubavi, na daskama ove kuće izvedene. Hrpimice smo je 
dolazili gledati, jer je jedna od rijetkih koja je zahvaćala bošnjačku prošlost 
Mostara i Hercegovine. 

Gotovo istodobno sa izlaskom Odabranih pjesama Muse Ćazima Ćatića 
u Zagrebu, Općina Tešanj je financirala Sabrana djela Musina, što ih je Nametak 
priredio. Štampat će je mostarska štamparija „Rade Bitanga“. Ali,  slovoslagari, 
„politički svjesni“, upozoriše svog direktora da u knjizi pjesama „ima jedna 
politička podvala“. Direktor obavijesti mostarskog načelnika Miricu. Mirica 
nazove predsjednika Općine (Tešanj), Saliha Sarića, i reče mu da „Bitanga“ 
prekida štampanje, jer je pjesnik u  knjigu ubacio pjesmu neprijateljskog 
sadržaja. Sarić upita koja je to pjesma? „Pjesma posvećena Adem-agi Mešiću, 
doglavniku Ante Pavelića!“ – odgovori Mostarac.  Sarić ga upita: „Kolega 



369

Mirica, znate li vi kad je umro taj pjesnik? „Ne znam“. „Umro je 1915, kad nije 
bilo ni poglavika ni doglavnika.“ Knjiga je odštampana do kraja. 

Nametak mi je mahnuo rukom, pozivajući me  za svoj stol:
„Pa kako je bilo u Zagrebu, je li i vojska napokon gotova“ – pitao me, 

polušaljivo, brižnim, očinskim tonom. „Pričaj!“ – i ja sam pričao, nadugo i 
naširoko, skrećući i krivudajući po temama i mimo njih. A kad dođoh do Envera 
Čolakovića, upitah ga, nesmotreno, poput djeteta „je li čitao Legendu o Ali-
pašu“! Nasmijao se pun blagosti, govoreći: „E moj Ibrahime, nije bilo nijedne 
muslimanske porodice u Bosni koja je držala do sebe, a da taj roman nije imala 
u svojoj kući. Da je nije imala i da je nije držala u blizini Musafa Istinitog... 
Envera je puno bolje poznavao moj brat Alija, nego ja. Moguće je da je Alija 
bio „krivac“ da je Enver napisao pod njegovim pritiskom salonsku komediju 
Moja žena krpi čarape, pa je i postavljena na scenu sarajevskog Narodnog 
pozorištva 1943, koje je, Pavelićevim anschlussom u NDH,  preimenovano u 
Hrvatsko narodno kazalište.„

„Pa i Alija je ovih mjeseci nekoliko puta išao u Zagreb, mogo si ga 
susresti bar u mesdžidu... „Stvarnost“ se zagrijala da, nakon Biblije, objavi – 
eto, prvi put od 1945, Kurani – Kerim, onaj prijevod Pandžin i Čauševićev. 
A Alija bi se prihvatio redakture, koliko sam shvatio. Šteta da nije moglo u 
Sarajevu, ali hajde-de... Nego, reci ti meni šta sad namjeravaš?“

 Rekoh da kasnim s diplomskim, ali da sam datum dogovorio... moram 
naći neki posao. „Najbliže mi je novinarstvo, pa pokušat ću...“ U to, na ulazu 
u dvoranu pojavi se s velikim smotkom novina Šefkija Pašić, zamjenik glavne 
urednice „Slobode“ Nade Bitange. Pašić je bio markantan, stariji gospodin, 
strastveni pušač, zaljubljenik u historiju i u svom je listu gotovo redovno 
objavljivao vrlo zanimljive crtice iz mostarske prošlosti. Dok se pozdravljao 
s nama, Nametak mu pokaza mjesto do sebe i naruči mu kahvu. Dobri 
Nametak, odmah je krenuo u intervenciju: „Reci mi Šefkija, šta ti misliš bi li 
Ibrahim mogao naći kakva prostora za zaposlenje u „Slobodi“? Šefkija podiže 
obrve, blago se osmjehnu i reče da je u njih ograničen broj radnih mjesta, a 
„Ibrahim je i tako naš saradnik“. „Objavili smo mi prije par mjeseci intervju 
s Ibrahimom, povodom izlaska njegove prve knjige pjesama u Sarajevu, ali i 
vijesti da je izabran i za člana Društva pisaca Hrvatske. Novinar mu je postavio 
dva pitanja, a Ibrahim mu odgovorio na tri!“ – reče g. Pašić gledajući u svog 
starog prijatelja. „Pa morao sam“ – nasmijah se i dodadoh: „Taj se novi novinar, 
Milivoj Mrkić, malo poigrao aluzijama („otkud tebe tamo“)...  Mada ja ne 
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znam otkud Milivoje u Mostaru, ni kad je odnekud došao, ni kad je preko noći 
u „Slobodi“ posao našao?“   

Nije znao Pašić te čudne putanje ljudi i načina ekspresnih rješenja 
njihovih egzistencija, ili se tako činilo. Svojim je sporim govorom i duhanom 
izgriženim glasom, prije nego što je počeo skupljati u smotak svoje novine, 
rekao „da bi me volio ujutro vidjeti u redakciji“ i da mu ponesem „Arabiju 
ljubavi“, volio bi je pročitati. Rukovao se s nama i otišao.

„Otiđi sutra kod njega, dobar je Pašić...“, rekao je dr. Nametak ustajući. 
Pozdravismo se.

Ujutro sam posjetio Šefkiju Pašić, a on je bio baš na odlasku na neki 
sastanak. Silazili smo zajedno niz stepenice koje su izlazile na Musalu. Zastao 
je negdje na sredini, izvadio cigaretu i zapalio. „Nesto razmišljam o sudbini 
naših pjesnika. Mlad si. Vrlo si mlad. Vidio sam kako su neki, vrlo talentirani, 
utonuli u islamsku mistiku – i njih danas nema.“ Otpuhnuo je dim cigarete, 
pogledao u nebo, i lagano zakoračio niz stepenice. 

Šutio sam, jer nisam ni s čim mogao povezati njegov kratki monolog na 
stepeništu redakcije. Ima li veze sa mnom? Biskao sam po glavi tražeći šta bi to 
moglo biti? Je li to možda poruka? Možda mu je na umu jedna od onih mojih 
„Pet pjesama Ibrahima Kajana“ iz „Telegrama“?

Mislio: kako izvoru / Da se vratim // Mislio Euzu billahi mineššejtaniradžim 
// Mislio Riječ / Amin – ili to ima veze s tek izašlom Akšam olur (Vidik br. 5, 
1968).

Ko zna šta mu je na umu? Odrastao sam kao nevjernik. Kada me 
otac upisao u mejtef 1950,  mjesec poslije je bio zatvoren. Ja ne znam ništa o 
islamu.  Ne znam ništa od vjere, ne znam abdest uzeti, ne znam klanjati, a ni 
Musaf majčin ne znam čitati, niti bih ga razumio, jer je u arapskom pismu i na 
arapskom jeziku. Pašićeva „poruka“ ostat će mi tajnom.

V.	Pisci u vrtu sablasne kuće
Ponoćnim busom iz Mostara
Lutanje i potraga Mostarom za tačkom oslonca svom življenju, bila je pri 

kraju. Pedesetak dana ponovnog uvoda u civilni život, nakon ovog predvojnog 
kad sam otišao na granicu Bosne, nije me ohrabrio: složio sam mladićku 
garderobu u malu putnu torbu. Majka me izljubila i zavukla mi u džep 30.000 
dinara. Ponoćnim, prolaznim zagrebačkim busom, s Musale sam se „otisnuo 
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u svijet“. Niko nije znao da odlazim, nikom nisam imao što reći na rastanku. 
Sutradan sam, oko podne, otvorio vrata uredništva časopisa „Republika“. 

Mladić je korigirao šlajfne pristigle iz tiskare; jedva je podigao glavu. 
„Ibrihime!“ -  vedro je uzviknuo, ustao i prijateljski mi stegao otvorenu ruku, 
zdraveći me. Stojan Vučićević, dragi pjesnik s kojim sam (obojica „zbigecani“ u 
sivomaslinastim odorama) nastupio na „Goranovom proljeću“ – odnedavno je 
tajnik slavnog časopisa. Urednici - „komplet klasika i akademika“ – Vjekoslav 
Kaleb, Ivan Raos, Novak Simić, i uz njih, namlađi, Jozo Laušić. „Znači, bit 
ćemo u Zagrebu, pa ćemo se ispomagati...“ – rekao je, ohrabrujući me. 

Stojan je, na povjerenje, od kipara Stipe Sikirice dobio ključeve stare, 
oronule kućice u Zajčevoj ulici, uz Laščinski put. U susretu na Trgu Republike 
izvadio je ključeve iz džepa i pozvao me poput bliskog rođaka: „Stanovat ćeš 
sa mnom, imaju dvije sobe, djevojačka sobica i drvarnica“! U kući su živjeli 
Sikiričini rođaci, starac i starica. Lani je starica umrla. Jutro nakon pokopa, 
starac se u drvarnici... objesio. Kuća je u vrtu s travom do pojasa. Uz vrata, 
razgranati orah. 

Stojan je sebi izabrao veliku sobu s golemim krevetom.  U sobi je i 
starinski ormar. Otvara se uz jezivu škripu. I, začudno, tu je i veliki raštimovani 
klavir! Uselio sam se u sobičak. Između soba,  kuhinja: stol, tri štokrle, šporet... 
Iznutra se kućna vrata nisu dala zaključati. Vezivali smo ih kanafom. 

Pokosili smo travu i pozvali prijatelje u vrt. Došli su iz „Republike“, Simić 
i Laušić. S njima i  Duško Arežina, Novakov prijatelj i staračka potpora, novinar 
i kritičar. Nešto kasnije je stigao Tomičić sa suprugom Anom i Mirjanom, koja 
se upravo udala, ili se spremala udati, za Predraga Matvejevića...   

Bilo je to vedro, mediteransko, duhovito predvečerje. Akademika 
Novaka sam već ranije susreo u redakciji. Iskoristih pogodnost pa ga zamolih 
odobrenje da dramatiziram jednu njegovu „bosansku novelu“. Tako me 
uputio urednik dramskog programa Radio Zagreba, Mato Ganza. „Šta biste 
dramatizirali?“, upita me i zbuni, jer još dočitavam prvi put otvorenu knjigu 
velikog pisca, za kojeg nažalost ranije nisam čuo. I ne razmišljajući, bubnuh 
zapamćeni naslov: Zakoni i ognjevi!  „Ma radi, sine, slobodno!“ - reče između 
dva dima cigarete. 

Zlatko je prisutne pozivao na feštu Zajednice pisaca Tin, ko može, na 
Okrugljak. 
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Duhovi, štakopri ili tajna policija
Stojan je Ani i Mirjani pričao nešto očito napeto. Gledale su ga ne 

trepćući. Slušali smo: „Odnedavno su nam se u potkrovlju pojavili duhovi; po 
cijelu noć tumbaju i premeću neke stvari da nas je više puta obuzimao duboki 
strah...“ Stojan im ne kaže da je nekoliko puta, da se ohrabri, i potegao iz flaše, 
pa je jednu noć i mene do smrti prepao. Elem, u gluhu ljetnu noć probudio me 
Stojanov krik: Ibrahime, ustaj, napadaju nas, uzmi staklo! On je već s kuhinjskim 
sječivom trčao po vrtu prekrivenom ljetnom mjesečinom, urlajući, gdje si, gdje 
si, gdje si.... Potrčao sam za njim kroz željezne vratnice na Zajčevu; nije bilo 
nikog,  sve je bilo pusto. Ponovilo se ponovo, kroz nekoliko večeri. Pokušali 
smo dokučiti otkud ta orljava u gluho doba noći, u potkrovlju, s jedinim 
otvorom daskama zakovanim? Najposlije smo „otkrili“ porijeklo urnebesnih 
orgija u ponoćnim satima, i dugo se tom „otkriću“ smijali. Doduše, činilo se, 
da ni meni ni Stojanu to javno priznanje – nije bilo i intimno uvjerenje. Neću 
vam reći što je bilo na tavanu, da nam tu legendu, o kojoj se već pričalo po 
Zagrebe, ne uništi banalna „zbilja nestašnih bakanalija tustih i veselih štakora“. 
Stojan je vjerovao da nas uhodi i uznemirava tajna policija, prati i snima, da su 
kroz potkrovlje ugradili prislušne instalacije. 

Nisam ništa znao iz Stojanovog predživota, tek da je rođen u Turkovićima, 
u Popovu Polju, školovao se u Metkovićima, studirao u Zadru. Jedanput mi je, 
i nikada više, spomenuo da je bio uhićen krajem srednje škole i osuđen „zbog 
mladenačkih političkih nepodopština“.  Zatočen je u kaznionicu na otoku Sv. 
Grgur, nadomak Golog otoka. 

U Splitu mu je nekoliko mjeseci prije nego smo se upoznli, izašla zbirka 
teške hermetičke poezije, stilski savršene, višeslojna naslova „Šibanica“.  Kad 
bi pisao ili prevodio, tražio je osamljenost. Tada bi se odmicala i divna Nada 
koju je volio do kraja života. 

S radošću mi je čitao pod našim orahom ili u obližnjem restoranu 
putopise o pariškim mostovima, o „četiri stolačke serdžade“, ili prijevode s 
francuskog .... Nisam mu trebao ništa komentirati, vidio je refleks opisanih  
pejzaža ili sjaj izgovorenih stihova na mom licu. Osim u „Republici“, tekstovi 
su mu izlazili u Akademijinu „Forumu“. Prisjećam ih se u rukopisu: eseja 
Guillević i njegov Carnac, ili onog o Herbertu Marcusu, filozofskoj zvijezdi 
evropske mladeži 80-tih godina. Prevodio je Camijev Mit o Sizifu. U „Madost“ 
se spremao predati Knjigu puta i vrline  Lao Tcea. 

Rastajući se s društvom, „padaju“ šale o „našim duhovima“ – sve do 
njihova izlaska na Zajčevu ulicu. 
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Bijes Envera Čolakovića
Početkom svibnja je na Okrugljaku Zajednica pisaca Tin feštala svoju 

obljetnicu. U jednom trenutku je došlo do oštre prepirke, pa i opasne svađe 
između tajnika, književnika Nikole Pulića, i Zlatka Tomičića, predsjednika 
Zajednice i glodura „Hrvatskog književnog lista“. Oko čega su se zakačili, 
nagađao sam: oko tekstova u listu. 

Netom izašli HKL  izazvao je, dan-dva poslije, i uraganski bijes Envera 
Čolakovića.  U  njemu je objavljen Enverov esej Pjesnik – nerazjašnjiva 
zagonetka (Pedesetogodišnjica smrti Endrea Adyija, 1877 – 1919). Kad ga je 
Enver pročitao – iz njega je prokuljao neviđen vuklan emotivnog naboja! A šta 
je bilo? Tomičić  je i Enverov esej, kao da je početnikov,  poslao „navudrenom“ 
lektoru. A lektor je, ne samo arhaizirao hrvatski, nego, po Enverovu mišljenju, 
i ideologizirao. Vikao je:  „Nikad nisam pisao ni ustaškim ni proustaškim 
jezikom, ni u NHD! Lektorirate mi, pakujete mi, kao što je Matičin lektor 
1943. lektorirao u NDH-aški korienski moga Ali-pašu!“ 

Enver je ogorčen napustio Savjet lista. Tekst njegove ostavke nikada 
nije objavljen. U jednoj bilješci o napuštanju Savjeta i uredništva Pulića, 
Maruševkog i Čolakovića, navode se  „njihovi osobni razlozi“. To nije tačno, 
barem nije u Enverovom slučaju. Njegov je razlog jasan: zbog ideologiziranja 
jezika. 

Poslije je o tome govorio smireno, uz kahvu i svoju dozu nikotina. 
„Jedanput su „lektorirali“ prisilom državnog zakona o uporabi korijenskog 
pravopisa moj roman, koji 1942. nije pisan tako, ali kad je 1943. dobio Matičinu 
nagradu i bio objavljen, izašao je u Brozovu fonološkom pravopisu, „oživjelom“ 
izravno Pavelićevom naredbom...“ 

Od kapitulacije do kraja 1945, Čolaković je bezbroj puta hapšen i 
ispitivan do krajnjih, iscrpljujućih granica. Propitivalo se njegovo eventualno 
priklanjanje „ustaškom pokretu“ „i djelovanje u diplomaciji“, u Ambasadi 
NDH u Budimpešti od augusta 1944, kada je u nju iznenada „pozicioniran“ 
funkcijom „povjerenika za kulturnu razmjenu“ , do kapitulacije  9. maja 1945. 

Nakon preseljenja Čolakovićevih iz Budimpešte na svoje imanje koje 
se prostiralo na mjestu današnje sarajevske Željezničke stanice, netom iza 
Prvog svjetskog rata, Enver je imao manje od 15 godina. Mali je „poliglot“ 
brzo usvajao „babin jezik“ ali u školi se mučio s bosanskom terminologijom 
matematičkih izraza, pa ih je izgovarao na mađarskom. Djeca su mu se 
grohotom smijala, nazivala ga „Švabom“ i spominjali „krmetinu u jelovniku“. 
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Njegova je majka Ilonka iskreno prihvatila islam, izabrala je sebi ime Fatima, 
ali je sredina nikada nije primila kako su očekivali. Dječak je patio. 

Dok  je Enverov otac ratovao kao austrougarski vojnik u Velikom ratu, 
dijelovi naslijeđa bezočno su otuđeni. Da bi sudskim putem barem nešto spasili 
od imanja, preseljavaju u Beograd 1939. Rat ih vraća u Sarajevo. 

Godine 1944. hapse ga na putovanju između Sarajeva i Konjica. 
Pronalaze mu antifašističke letke. O tome je svjedočila Truda Reich – Ribar, 
poznata muzička pedagoginja.  Za Envera su se, tvrdila je, zauzeli muslimani 
u vrhu NDH. Intervencija je uspjela – poslan je u Budimpeštu...  Enver dobiva 
vijest da je Sarajevo bombardirano od saveznika 11. 11. 1944, da mu je stradala 
kuća i u kući poginuli roditelji. Zbog traume tim događajem, živčano je 
oboljela njegova zaručnica Nella K., za koju porodični podaci kažu da je umrla 
u Jankomiru. Meni je Felicitas Reiser rekla da je u rastrojstvu izgubila život 
utopivši se u maksimirskom jezeru. Za sahranu se pobrinuo Hamid Dizdar. 
Mak mu javlja da ne dolazi u Sarajevo, jer će biti uhapšen. Putuje u Zagreb. 
Hapse ga, zatvaraju, puštaju. Napokon, od 1946. prestaju ga „tretirati“ - bez 
procesa i sudskog pravorijeka. Međutim, obnovljeno Društvo književnika 
Hrvatske zadužuje Sud časti kao „operativni instrument“ Agitpropa CK KPH, 
da propita sve hrvatske književnika „šta su radili za vrijeme Nezavisne države 
Hrvatske“.  Sud časti izriče više od 100 „etičkih“ odluka - oduzimanja građanskih 
prava: ne smiju javno nastupati, ni objavljivati, niti tekstove potpisati svojim 
imenom. Među njima su bili Cesarić, Kolar, Ujević..., ali i Husejn Gjogo 
(promijenio prezime u Dubravić), Salih Alić, Hifzija Bjelavac (kasnije je 
promijenio u Bjelevac) i, naravno, i Enver Čolaković. Cesariću je „skinuta“ 
zabrana nakon pola godine, Tin Ujević ju je nosio do smrti 1955. Budući da 
nije nikada „sudski osuđen“, g. 1947. Enver se zapošljava u Enciklopedijski 
zavod, pozvan od direktora Krleže! Krleža ga je, naime, prvenstveno trebao da 
prevodi s mađarskog proze i romane partizana Ervina Šinke, Mađara, koji se 
„morao proizvesti u hrvatskog pisca“. A prevoditelj nema imena, osim sitnog 
inicijala: E.Č.   

Sve mu je to prohujalo mislima, kad je otvorio HKL sa svojim esejom o 
Adiyju. Bijes koji je izlio na Zlatka Tomičića, bio je sastavni dio njegove životne 
drame koju je živio, ni kriv ni dužan, uzrokovane jezikom kojim nije ni pisao 
ni govorio. 
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VI.	Šantićev potomak me poučava da Janković Stojan nije 
zločinac nego „naš heroj“ 

Posjet „poznanika u prolazu“
Jos ni sam nisam dobro upamtio novu adresu, kad jedne rane majske 

nedjelje, kroza san začuh jako kucanje na vratima. Bunovan, pomislih da mi 
se pričinilo ili da još sanjam. Koju minutu kasnije, kucanje se ponovilo, i to 
baš  na prozoru sobice u kojoj sam spavao. Skočio sam k΄o oparen! Krupni mi 
muški glas viče iz grmlja pod prozorom: „Otvaraj čovječe, prijatelj iz Mostara!“ 

Odmotavam kanafu kojom smo „zabravili“ vrata i preda mnom se 
ukaza mlađi čovjek koji se, koliko se sjećam, odazivao na prezime Radusinović. 
Milivoj Radusinović? „Mladi istoričar“. „Eto, ja navratio, nešto sam poslom u 
Zagrebu! Hajmo na kafu!“ 

Pa šta ćemo, siđosmo niz Zajčevu u kafić na Kvaternik. Za stolom, on 
mi vadi iz tašne darove:  svoju knjižicu i „Slobodu“ s kraja decembra 1968. 
„Htjedoh ti kupiti i knjigu Salima Ćerića Muslimani srpskohrvatskog jezika, 
ali ne stigoh...“, kaže. „Ali, evo, donio sam ti svoju prvu knjižicu. Malo nešto 
o Šantiću!“ – reče, otvori knjižicu  i upisa mi posvetu. Iznenadih se. Nisam 
znao da piše. Kaže, „pišem ja, ne hvalim se“. Nastavi: „Pa eto da razmijenimo 
mišljenja. Napokon je krenulo i Muslimanima, dobro ide, sigurno ćete biti 
priznati kao etnička zajednica, a do nacije ima još podosta“ – doda.– Otvori 
„Slobodu, kaže: „A ovaj Milivoj Mrkić baš se*e, kao ispreskakao te, a vidi se 
iz aviona da je on „kleso tvoj intervju“ po zadanoj mjeri, lijepio restlove da 
te prikaže „dobrim Hrvatom“ koji „zaslužuje“ biti članom Društva pisaca 
Hrvatske, jer po pjesmama si „niš korist“. Smije se. Iznenada se prisjetih da 
smo i u ona dva tri susreta prije „vojske“ ulazili u te muslimanske teme. O 
Ćerićevoj knjizi sam čitao, je je odmah po izlasku postala – „kontoroverzna“ i 
nemilosrdno napadana. Kupio sam je u Mostaru, na kratkom odsustvu, baš kad 
sam početkom decembra 1968. odgovarao Mrkiću na „dva pitanja“ objavljena 
u „Slobodi“, koji mi ovaj donosi kao vijest staru pola godine. 

Rađenović priča, govori, a meni oči pune sna. Pijem espresso. Prihvaćam 
„Slobodu“. Poglédam onaj intervju koji je istinoljubivi Mrkić potpisao 
pseudonimom A. Ljubanov. „Ljubanov“ otvara intervju podatkom da sam 
„odnedavno član DKH“. Kaže: „O Tvom ulasku u Društvo književnika Hrvatske 
kružile su razne priče. Ljute li te ili, možda, raduju?“ „Ljubanov“ nije zabilježio 
da sam ga pitao: „Hoćete li pitati Mešu Selimovića i Skendera Kulenovića 
raduje li ih ili ljuti što su u Društvu pisaca Srbije? Ljute li se Izet Sarajlić i Ćamil 
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Sijarić što su u srpskoj (odnosno crnogorskoj) književnosti? Ili  je to sasvim 
prirodno, a ovo „moje“ je nešto sasvim neprirodno?“ 

Drugo „pitanje“ tog komunizmom zaogrnutog nacionaliste, glasilo je: 
„Ja lično ne volim Tvoju poeziju. No i mnogi drugi misle, čak i tvrde da u Tvojoj 
poeziji  ima nešto teško, nešto religiozno. Kako braniš svoju poeziju?“ Smatrao 
sam to komplimentom. Objavio je i moju dodatnu rečenicu: „Ostavljam to na 
stranu pa se pitam: zašto bi se i takva pozicija smatrala pozicijom drugog reda, 
a religiozni ljudi – građanima drugog reda?!“ 

Podigoh pogled na Radusinovića. On se već  zahuktao o Ćerićevim 
Muslimanima. 

U mislima mi proletje susret s Dubravkom H. u uredištvu „Telegrama“. 
Nosio sam prikaz „kontroverzne knjige“. Dubravko me upita: „Jesi li je napao?“ 
Tekst nije izišao. Nisam napao. Previše je važna. 

Zamolio sam Radusinovića da mi oprosti, moram otići. Pozdravili smo 
se i više se nikada nismo susreli.

Recital zagrebačke mladeži u sarajevskoj Carevoj džamiji
Nakon poznanstva s prvim zagrebačkim  muslimanima u Tomašićevoj 

12 (dr. Sulejman Mašović, dr. Kjamil Kamerić, prof. Muhamed Balić, prof. 
Muhamed Salihbegović, studentica Vernesa Fazlić...), češće sam dolazio  
u društvene prostorije s malom, urednom aščinicom. Držao ju je jedan od 
najduhovitijih ljudi koje sam ikad upoznao, Šaban Serdarević. Blagost je 
izbijala iz svake njegove riječi, uvijek spreman na neku dosjetku raskošnog, 
„nasrudinhodžinog tipa“. Srednjoškolska i studentska mladež u njemu je 
nalazila najpoželjnijeg šereta pa su se okupljala oko njega i nerijetko vriskala 
od smijeha! 

Ta omladinska grupa mi je predložila da krenem s njima u Sarajevo 
24. maja 1969. s pripremljenim recitalom muslimanskih pjesnika koji bi, u 
organizaciji Sarajevskog omladinskog kruga, bio održan u Carevoj džamiji i 
dan poslije u Visokom. To je bio jedan od najljepših književnih izleta, gotovo 
nezapamćen za one koji su mu prisustvovali, jer je i mjesto te kulturne zgode 
bilo potpuno neuobičajeno do tada. Zagrebačke djevojke Seida Serdarević i 
Azra Ruždija, mladići Salih Aličelebić i Sabrija Prohić, sjećam ih se, recitirali su 
mrtve i žive bošnjačke pjesnike čija su imena bili izvan opticaja, ili proskiribirana 
do zaborava, u kulturnom prostoru BiH - M. Ć. Ćatića, E. Čolakovića, S. Alića, 
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N. Idrizovića, Mehmeda Mašića. Govorio sam svoje dvije pjesme... Stihovi su 
fantastično zvučali pod kupolom Careve džamije, nad glavama stotina ljudi 
koji su do posljednjeg centimetra ispunili unutrašnjost i sofe slavnog islamskog 
zdanja. Sarajevska mladež nas je častila svojom pažnjom i prijateljstvom, a s 
nama su se rukovali i hvalili nas i Husen ef. Đozo i hafiz Ibrahim Trebinjac, 
koje sam i nakon tog susreta više puta u životu susretao i volio ih susresti. 

Al Sajab i kamena vaza
Dovršavao sam knjižicu Al Sajab i kamena vaza. Knjižicu će ispinjavati 

zapisi o mostarskim vedutama, prijevodima triju poema Badra Šakira al-Sajaba 
posvećenih palestinskom otporu i dvije-tri moje pjesme duhovnog porinuća 
koje me zahvatilo, „samo od sebe“, bez edukacije i racionalne spoznaje tradicije. 

Telefonirao sam Ivici Jembrihu, kajkavskom pjesniku u Čakovcu, 
zaposlenom u tiskari „Zrinski“. Volio sam njegovu elegičnu međimursku 
popevku i njegov „slatki kaj“. Zamolio sam ga da mi pošalje proračun za 
štampanje Al Sajaba... 

Emotivni intermezzo 
Čekajući odgovor tiskare, planula je romansa sa Smailom. „Pobjegli 

smo“ – u Mostar. I vjenčali se...  i roditelje ostavili pred svršenim činom. Uzeli 
smo podstanarsku sobicu u jedne siromašne radničke porodice na Trešnjevci, 
Lenjingradska 79 (dvorište). Na tu mi je adresu stigla prva dopisnica. 

Odgovorio mi je Alija Nametak na riječi potpore koje sam mu uputio 
povodom napadačke salve u dnevnim listovima Jugoslavije zbog njegove 
„nevaljale“ priče Napršče, objavljene u Životu, „propustom glavnog urednika 
Maka Dizdara“. Alija je napisao: Sar. 24. 11. 1969. / Dragi prijatelju! Hvala na 
pismu. Neka Te to nimalo ne uzrujava! Psi laju a karavana prolazi! Ako možeš 
dobiti negdje jedan broj Borbe u kome je to štampano, izreži mi članak i pošalji. 
Mahsus selam Tebi i hanumi, Alija.

Ta, poduža Nametkova pripovijetka, izašla je u četiri nastavka u Životu, 
od septembarskog u 1968, do januarskog u 1969. Partijski bijes uzvitlao 
je Nametkov  narativ koji „karikira“, „optužuje i podriva“ „komunistički 
moral“ likom rukovoditelja tvornice. On zapošljava mladu udata drugaricu 
(Muslimanku), ucjenivši je erotskom protuuslugom! 
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Trebao sam vjerovati da je zločin Stojanov epski, a herojstvo - 
historijsko
 A strojevi u čakovečkoj štampariji su tiskali Al Sajaba... Ubrzo je bila 

gotova i isporučena. A onda je ubrzo stigla prva kritička refleksija iz Mostara. 
Pjesnik  Milivoj Krunić u „Slobodi“ je objavio lijep i afirmativan prikaz. A da 
bi i čitaoci podijelili njegovo osjećanje ljepote, ispod teksta je objavio i pjesmu 
Akšam olur (Noć pada). I, tako je se zakotrljao kamičak...  

U novembru 1969. mladi će mi pjesnik Mirsad Čampara (kasniji 
mostarski šehid) napisati pismo: „Na sastancima mladih pisaca u Domu 
omladine kojim predsjedava profesor Gimnazije Damjan Šantić, kude te kao 
autora nacionalstičke muslimanske knjige, Ibrahime, pa ti javljam da znaš...“

Domu sam poslao svoje ljutito pismo. Odgovor je stigao 3. decembra 
1969: 

Uprava Doma omladine primila je od Vas pismo koje nas je ponukalo da 
Vam odgovorimo. U svom pismu navodite da je na sastanku Kluba pisaca Doma 
omladine bilo „blaćeno“ Vaše ime. Da to nije tako, uvjerite se kada pročitate 
priloženu kritiku napisanu od strane našeg Kluba povodok izlaska Vaše knjige 
„AL SAJAB I KAMENA VAZA“.  Što se tiče dijaloga na koje nas, pozivate mi 
ćemo ga prihvatiti u svako vrijeme, ali nismo spremni da snosimo troškove Vašeg 
dolaska.

Kratak prikaz knjige „Al Sabaj i kamena vaza“
Prije izvjesnog vremena u mostarskoj „Slobodi“ pojavio se prikaz knjige 

„Al Sajab i kamena vaza“ Ibrahima Kajana iz pera Milovana Krunića – globalno 
pozitivan, sa izabranom pjesmom Akšam olur da te vrijednosti i potkrijepi. Pošto 
knjiga još nije bila u knjižarama, na čitaocima je ostalo da progutaju i ovakve 
stihove:

„Ruku diže punu otrovnica, jedan Stojan od Mletaka“,
Zna se o istorijskoj ličnosti Stojana Jankovića i kakve su narodne pjesme o 

njemu spjevane, a sad je na jednom on taj koji bije „krv nevinih bogougodnika“ 
valjda poput onih „prvaka šehera sa mudrim riječima do sjajnoga Stambola“.

Zatim nema stranice bez riječi bože ili alah napisanih velikim slovom. A 
što tek da se misli o ovim stihovima, ostavljenim valjda kao poenta za završetak: 
„Moj veliki Gospodaru, naokolo je noć, ima li glasa Tvojega, svicu uha mojega, 
mom brdskom putu mom zapjenjenom nastojanju ima li kraja“.
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Kajan se uporno trudi da pravo građanstva u našem književnom jeziku 
stekne ovakve riječi: hamajlija, lahko, mehko, kostjela. Možda i ogrešenja sa „ć“ 
nisu štamparske greške.

Stari most permanentno krsti Sulejman pašinim feudalnim znamenjem, 
a Hajrudina koji je život rizikovao da ostvari zamišljenu ljepotu (sjetimo se 
impresivnih platana Pedje Milosavljevića i legende o štapu) tek je škrto pomenuta.

Najveći Mostarac svih vremena Aleksa Šantić ovdje je predstavljen kao 
odprilike neki blijedi blijedi i razbarušeni zaljubljeni prema Emini u nekom 
vinogradu, a ona pred njim prkosna jer je on za nju „tek kao da je prica prhnula 
preko ohgrade vinograda“.

Svako koje svojedobno razgovarao sa Persom Ćorović zna da je pjesma 
o Emini nastala poslije jedne šetnje kroz mahalu Mazoljice i plod trenutne 
inspiracije pred nepoznatom djevojkom (a ćerka imama Sefića iz Siliftarevog 
sokaka možda je mogla biti ona djevojka iz pjesme Zimsko jutro na pr.).

I sve tako do kraja. Do službenog žiga i potpisa: Damjan Šantić, Mustafa 
Delić, Saša Bubić, Janja Senkić, Šehić Mirna i Bogdan Jevtić.
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Sait Š. Šabotić

NAUKA I POSVEĆENI NAUČNIK 
NE PREPUŠTAJU ZABORAVU

Enes Pelidija, Osmanisti Bosne i Hercegovine do kraja XX stoljeća, 
knj. I, Mostar 2019, 237 str.

Historija nije, kako su to davno definisali teoretičari ove nauke, 
omeđena samo u historičarevom heurističkom traganju, već je ona nešto 
šire od toga. Upravo tu tezu potvrdio je prof. dr Enes Pelidija svojom novom 
knjigom pod naslovom „Osmanisti Bosne i Hercegovine do kraja XX stoljeća 
– biografski i bibliografski podaci“, koja je nedavno objavljena u Mostaru u 
izdanju Federalnog ministarstva obrazovanja i nauke. Pojava ove knjige, za 
koju bi se moglo reći da predstavlja riznicu kulture sjećanja, na neobično lijep 
način je osvježila tekuću historiografsku produkciju u Bosni i Hercegovini i 
dala joj nove ideje i zamah. Naime, u ovom djelu koje pripada biografsko-
bibliografskom žanru, svoje mjesto su našli značajni bosanskohercegovački 
osmanisti koji su, po vremenu svog života i rada, pripadali XX vijeku. Prof. 
Dr. Enes Pelidija je, kako i sam u Predgovoru kaže, „... u raznim povodima 
i prilikama pisao (sam) i u više časopisa i do sada objavio duže i kraće 
osvrte na život i rad dijela bosanskohercegovačkih osmanista i orijentalista“. 
Posmatrajući takvo djelovanje sa historijsko-kulturnog aspekta, možemo reći 
da su u knjizi o kojoj govorimo, prema ličnom autorovom izboru, svoje mjesto 
našli najistaknutiji među istaknutima, njih jedanaest. Svi oni su početkom, 
sredinom ili krajem XX vijeka u znatnoj mjeri uticali na formiranje elite koja 
se bavila osmanistikom, utičući tako i na opštu kulturnu klimu unutar Bosne 
i Hercegovine pa i šire. 
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Zanimljiva, bogata, burna i duga prošlost Bosne i Hercegovine bila je 
razlog za interesovanje brojnih historičara da se opredijele za njeno izučavanje. 
Svakako, jedan od zanimljivijih perioda u prošlosti Bosne i Hercegovine 
je onaj za koji se odavno odomaćio izraz „osmanski period“. On je, prema 
razumijevanju dr. Enesa Pelidije, trajao ukupno 522 godine, naravno ako za 
početnu uzmemo 1386. godinu, kada je došlo do uspostavljanja prvih odnosa 
između dvije države, a kao završnu 1908. godinu, kada je izvršena aneksija 
Bosne i Hercegovine od strane Austro-Ugarske. S obzirom da je osmanski 
period trajao više od pola milenijuma, sasvim je razumljivo da je na tlu Bosne 
i Hercegovine morao ostaviti svoje dubinske tragove. Želeći da je sagledaju u 
trajućem dobu, više historičara je kroz različite žanrove pisalo o osmanskoj 
Bosni. To pisanje zapravo svjedoči da su na tom tlu „ravnomjerno bili 
raspoređeni junaci i događaji“ i da je tu stvarana historija koju valja čuvati od 
zaborava. Cijeneći upravo da su bibliografije osnovno naučno-informaciono 
sredstvo, dr. Enes Pelidija je bibliografski pristupio obradi pomenutih jedanaest 
stvaralaca osmanista, koji su svojim djelovanjem ostavili neizbrisivi trag u 
duhovnom životu Bosne i Hercegovine, boreći se da nauka ne poklekne pred 
nasrtajima iracionalnog.

Autor je ovu zanimljivu knjigu započeo uvodnom studijom pod nazivom 
„O bosanskohercegovačkim historičarima-osmanistima i njihovim djelima do 
početka 20. stoljeća“(str. 13-107), nastojeći da čitaoce upozna sa historijatom 
osmanistike u Bosni i Hercegovini putem hronologije, onako kako se ona 
razvijala od svojih početaka. U tom kontekstu autor nam pojašnjava da su 
među prvim osmanistima bili Nesuh Matrakči (puno ime mu je Nesuh bin 
Karagöz bin Abdulah – Bosnevi), Husein Bošnjak – Kodža Muerrih, Ibrahim 
Alajbegović – Pečevi, zatim Mehmed Halifa, Omer Novljanin, Ahmed 
Hadžinesimović – Pruščak, Hadži Husein Muzaferi, Vehbi Ahmed Zekić, 
mulla Mustafa Ševki Bašeskija, Salih Sidki Ćehajić – Mahmudkadić, Firaki 
Mustafa, Salih Sidki Hadžihuseinović – Muvekkit, Husein Bračković, Abdulah 
Riđanović, Ibrahim Bašagić, Ali-dede Harimija – Bošnjak, i drugi. Dr. Enes 
Pelidija naglašava da se o ovim ljudima do novijeg doba nedovoljno znalo. U 
okvirima ove studije autor se potrudio da posebno izdvoji hronike i ljetopise, 
putopise, te memoare, biografije i autobiografije, kako bi nam na pregledan 
način dao osnovne i korisne informacije o počecima bosanskohercegovačke 
bibliografije i štampane knjige koja se bavila osmanskim periodom. 

Drugi dio knjige pod naslovom „O poznatim bosanskohercegovačkim 
osmanistima u prvoj polovini 20. stoljeća (1900-1945)“ (str. 107-193) posvećen 



385

je biografijama konkretnih ličnosti XX vijeka koje su se bavile osmanistikom. 
U fokusu svog intelektualnog objektiva dr. Enes Pelidija je izdvojio sljedeće 
osmaniste: dr. Safvet-bega Bašagića, Milana Preloga, Sejfudina Kemuru, 
Vladimira Ćorovića, Ćira Truhelku, Julijana Jelinića, Muhameda Enveri 
Kadića, Rizu Muderizovića, Vladislava Skarića, Fehima efendiju Spaha i 
Muhameda Handžića. Još u Predgovoru je autor naglasio da je odlučio da u 
knjizi I dâ pregled bosanskohercegovačkih osmanista do 1945. godine, kako bi 
u knjizi II, dao pregled onih poslenika pisane riječi „koji su najveću aktivnost 
imali od sredine 20. do prvih godina 21. stoljeća“. 

Koristeći se istovjetnim metodološko-bibliografskim postupkom 
u knjizi koju je stvarao, dr. Enes Pelidija  nas je njenim sadržajem uveo u 
kulturnu galeriju velikana osmanistike, koji su svojim djelovanjem i djelima 
postavili trajne temelje osmanistici u Bosni i Hercegovini i ukazali na mnoge 
rukavce koje dodatno treba istraživati kako bi naša slika o Osmanskoj imperiji 
na balkanskim prostorima bila mnogo jasnija i objektivnija. Zahvaljujući 
djelovanju upravo ovakvih stvaralaca, u historijskoj nauci su odbačene 
mnoge predrasude, netačne interpretacije i nehistorijska terminologija. 
Poglavlje posvećeno biografijama započinje sa prvim modernim osmanistom i 
orijentalistom, znamenitim Safvet-begom Bašagićem, čija je naučna svestranost 
proisticala iz radoznalosti njegovog duha. Nadasve patriota, Safvet-beg Bašagić 
nije imao srećnu zvijezdu vodilju. Pred kraj svog života, zbog loše materijalne 
situacije, bio je prinuđen da svoju, po mnogim djelima raritetnu biblioteku, 
proda, što ga ipak nije spriječilo da u nauci, posebno osmanistici, ne ostavi 
trajan pečat.

Među pionire koji su pisali djela o prošlosti Bosne i Hercegovine 
osmanskog perioda dr. Enes Pelidija je uvrstio i šejha Sejfudina Kemuru, koji 
je svojom erudicijom vjeroučitelja, književnika, pisca, prevodioca i prepisivača 
plijenio pažnju svojih savremenika. Posebnu zaslugu ovaj osmanista je imao u 
proučavanju sidžila i prevođenju djela alhamijado literature.  

Značajno ime bosanskohercegovačke osmanistike bio je i Vladimir 
Ćorović (1885-1941), čiju je biografiju dr. Enes Pelidija ponudio čitaocima 
svoje nove knjige. Autor ga je predstavio kao afirmisanog historičara i odanog 
srpskog patriotu, koji se nije ustručavao baviti i osmanskim periodom 
bosanskohercegovačke historije. U tom kontekstu dr. Pelidija posebno izdvaja 
njegove radove – „Mostar i njegova srpska pravoslavna opština“ i „Iz sarajevske 
prošlosti“ i djelo „Historija Bosne“, naglašavajući da se Ćorovićevo pisanje 
o osmanskoj vladavini u Bosni „dijelom razlikuje od njegovih prethodnika 
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i savremenika“ jer se odvažio da na osnovu izvorne građe piše i o procesu 
primanja islama.

Među poštovaoce prošlosti Bosne i Hercegovine, dr. Enes Pelidija je 
uvrstio i historičara Milana Preloga. Njegove knjige o Bosni i Hercegovini 
svrstavaju se među prvim pisanim i štampanim djelima objavljenim na 
početku XX vijeka.

Vrijedni poštovanja, trajnog sjećanja i čuvanja uspomene su i napori Ćira 
Truhelke koje je uložio tokom stvaranja djela posvećenih Bosni i Hercegovini. 
Dr. Truhelka je dao značajan doprinos i na polju prevođenja osmanskih 
dokumenata i putopisa.

Plejadu istaknutih osmanista dr. Enes Pelidija nastavlja sa prof. dr. 
Julijanom Jelenićem, Muhamedom Enveri Kadićem, Rizom Muderizovićem, 
Vladislavom Skarićem, Fehimom efendijom Spahom i Mehmedom Handžićem. 
Svi oni su, prema kazivanju dr. Enesa Pelidije, korisnim djelovanjem 
rasvjetljavali prošlost Bosne i Hercegovine i obogaćivali je interesantnim 
detaljima, doprinoseći na taj način i proširivanju znanja o susjednoj Crnoj 
Gori, Srbiji i Hrvatskoj.   

Razlike u obimnosti saopštenih biografskih i bibliografskih podataka 
kod pojedinih osmanista su bile neminovne s obzirom da su i same zavisile od 
obima i kvaliteta njihovog stvaralaštva.

Iako i sam osmanista, u ovoj knjizi dr. Enes Pelidija je svjedočio o drugima, 
njihovim naporima, odricanjima i podvižništvu da bi polje svog istraživanja 
unaprijedili u odnosu na ono što su zatekli, ali je, također, svjedočio o svom 
vremenu i njegovim izazovima i zahtjevima. Da bi to ukupno svjedočenje 
bilo objektivno, dr. Enes Pelidija je, kao iskusan istraživač u domenu kulturne 
historije, izvršio izvanredan odabir brojnih izvora i literature, pozivajući se 
na njih u portretisanju svake od ličnosti zastupljenih  u ovoj knjizi. Svojim 
dragocjenim tekstovima autor nas je bliže upoznao sa obiljem činjenica, analiza 
i sintetičkih ocjena o onome što je uistinu činilo djelovanje ličnosti o kojima 
je riječ, uspjevši da svojim naučnim pregalaštvom anulira često prisutnu 
romantičarsku nit koja se provlači, posebno kada su u pitanju biografije 
istaknutih ličnosti kulture. Kažemo to prevashodno zbog činjenice da pisanje 
biografija jeste i ostaje delikatan intelektualni posao. Dodatna vrijednost ovog 
djela dr. Pelidije jeste u tome što ono iskazuje poštovanje prema istaknutim 
osmanistima iz naše prošlosti i nudi opsežan pregled njihovih djela koja su za 
sobom ostavili.
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Knjiga „Osmanisti Bosne i Hercegovine do kraja 20. stoljeća“ sadrži sve 
elemente koji ovu vrstu stručnih i naučnih djela čine funkcionalnim: Rječnik 
termina, Spisak izvora i literature, Indeks ličnih imena i Indeks geografskih 
pojmova. Nadamo se stoga da će ona, prvenstveno zbog svoje sadržine, a i 
svega ostalog, naići na topao prijem kod kulturne i naučne javnosti. Isto 
tako, nadamo se da se dr. Enes Pelidija, kao vrijedni i prepoznatljivi kulturni 
poslenik, neće zaustaviti na ovoj knjizi, budući da je i sam kazao da još mnoge 
ličnosti i njihova djela čekaju na sličnu prezentaciju. Na tom putu i u tom 
naumu, autoru želimo dobro zdravlje, ličnu i porodičnu harmoniju i sreću u 
radu.
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Mesud Hero

ENVER IMAMOVIĆ: PRIJESTOLNI BOBOVAC: 
ARHEOLOŠKO-HISTORIJSKI VODIČ,             

SARAJEVO, 2019.

Ovih dana iz štampe je izišao vrlo zanimljiv arheološko-historijski vodič 
istaknutog bosanskohercegovačkog historičara emeritusa dr. Envera Imamovića 
pod nazivom Prijestolni Bobovac: arheološko-historijski vodič. Knjiga ima 70 
stranica, gotovo džepnog izdanja, u kojoj je sadržana cijela historija i geografija 
jednog mjesta koje ima posebno mjesto u našoj kolektivnoj memoriji, izuzetno 
lijepih ilustracija, kvalitetnih fotografija u punom koloru i izuzetnoj štampi. 
U knjizi nam se otkriva sav sjaj, snaga i moć srednjovjekovnog bosanskog 
kraljevstva kroz ono što je Bobovac bio kao prijestolno mjesto bosanskih 
banova, a od 1377 godine i kraljeva, središte njihove vlasti i moći. To je mjesto 
gdje je bio izgrađen najveći kraljevski dvor, gdje se čuvala kraljevska riznica i 
prijestolna kraljevska znamenja. Ovaj prijestolni grad bio je najjača tvrđava 
nekad uglednog kraljevstva. Smješten je na oko 400 metara dugom i 30 do 100 
metara širokom hridu bobovačke kose.

Važno je reći da nam autor u ovom vodiču pruža dragocjene informacije 
o bližoj okolini  i ambijentu u kojem je smješten ovaj grad iznad kanjona rijeke 
Bukovice u blizini Kraljeve Sutjeske, koja je teritorij Općine Kakanj, ali sam 
Bobovac se nalazi u sastavu Općine Vareš. Smješten u srcu Bosne, Bobovac 
nije lahko pronaći, pa u prvom dijelu knjige imamo precizne informacije o 
tome kako se iz dva pravca može doći na ovo znamenito mjesto.

U prvom dijelu rada prof. Imamović piše o značaju ove prijestolnice kroz 
cijelo postojanje srednjovjekovne bosanske države, a to je vremenski period od 
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500-600 godina, i o odnosu više generacija „dobrih Bošnjana“ prema centralnom 
mjestu njihove države. Možemo reći da se sjećanje na Bobovac toliko duboko 
usjeklo u memoriju ovdašnjeg čovjeka da je postalo mjesto kultnog okupljanja, 
teferiča, proslava i nacionalnih praznika, i to sve tri većinske etničke i vjerske 
zajednice u BiH. To nam govori da je kod svih potomaka srednjovjekovnih 
Bošnjana, koji danas žive u državi Bosni i Hercegovini, prema Bobovcu duboko 
ukorijenjen odnos kao prijestolju i sjedištu njihovih banova, kraljeva, prinčeva 
i princeza evropskog ugleda i mjestu na kojem se kroz cijeli period postojanja 
serdnjovjekovne Bosne odlučivala njihova sudbina. 

Najveći dio ovog izvanrednog rada prof. Imamovića posvećen je 
naporu da se odgovori na pitanje kako je izgledala ova tvrđava prije pada 
Bosanskog kraljevstva 1463. godine i kako se desilo to da danas tamo imamo 
samo ostatke ostataka sjaja i moći naših predaka. U posebnoj temi koju je 
nazvao „Početak stručnog istraživanja Bobaovca“ možemo pročitati da su ovaj 
prvorazredni arheološki lokalitet prije stručnjaka pohodile vojske pljačkaša i 
rušitelja! Ovaj grad je u tim pljačkama i destrukciji gotovo potpuno uništen. 
Od dvadesetih godina sedamnaestog stoljeća, kad je napušten kao tvrđava od 
osmanske vojske, lokalno stanovništvo, motivirano mitovima i legendama 
o zakopanom kraljevskom blagu, prekopalo ga je uzduž i poprijeko. Poslije 
toga su oficiri austrougarske vojske sa puno vojnika i raznih pomagala dugo 
kopali po Bobovcu i s njega na konjima odnijeli sve što su našli! U ovom radu 
prof. Imamović nam opisuje stepen i način razaranja sve do prvih sistematskih 
arheoloških istraživanja koje je od 1959. do 1967. godine provodio Zemaljski 
muzej Bosne i Hercegovine na čelu s kustosom dr. Pavom Anđelićem. 
Rezultati ovog, možda, najvećeg i najznačajnijeg arheološkog projekta na 
tlu Bosne i Hercegovine, objavljeni su u monumentalnoj monografiji pod 
naslovom „Bobovac i Kraljeva Sutjeska“, objavljenoj 1973 godine. Ali, iz 
naprijed navedenih razloga nije pronađeno sve ono što se očekivalo. Ipak, 
fragmenti burne bosanske historije koji su se ukazali, potvrdili su pretpostavke 
o sjaju i moći bosanskog kraljevstva. U ovom vodiču autor je objavio slike 
nastale tokom iskopavanja, kao i najznačajnije nalaze koji su pronađeni i koji 
se čuvaju u depoima Zemaljskog muzeja BiH. A ti nalazi govore mnogo više 
nego što smo do sad mogli i pretpostaviti. Zbog očuvane temeljne strukture 
cijelog kompleksa, autor nam predstavlja njegov tlocrt, s detaljima koji su dio 
istinske fascinacije ovog nekad veličanstvenog grada. Svaki objekat je označen 
i unesen u priloženi Plan tvrđave. Ovaj Plan je vrlo koristan prilikom obilaska 
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lokaliteta, jer se vidi da je ulaz u Grad sa njegove sjeverne strane bio snažno 
utvrđen bedemima i dvije kule, odakle put vodi do prve palače. U Plan je 
unesen svaki objekat do zadnjeg, južne kule osmatračnice, koja je s okolnim 
bedemima štitila Veliku palaču. Tako je prof. Imamović posebno predstavio 
i obradio razloge utvrđivanja sjevernog prilaza Gradu. Na brdu Vis graditelji 
su podigli najjaču kulu, nazvanu Branič kula. Ova šestostrana kula, visoka 3. 
ili 4. sprata, većim dijelom je bila isturena u vanjsku stranu bedema. Njeni 
zidovi su bili debeli 3. do 4. metra i ona je lijepo vizuelno predstavljena na 
22. stranici vodiča. Djelimično je rekonstruisana i organizacija života u ovom 
gradu-tvrđavi. Opisujući dio koji lokalno stanovništvo danas zove Crkvica, 
autor piše da je tu, u stvari, bio mali gradski trg. Iako je bio u bedemima, od 
dvora je bio odvojen posebnim zidovma. Na ovom mjestu su bili smješteni 
trgovci, zanatlije, porodice gradske posade. itd. Ovdje su se nalazili dućani, 
krčme, prenoćišta, skladišta, i sl. Ovaj dio Bobovca posjetiocima će upasti u 
oči po jedinom obnovljenom objektu u ovom kompleksu, a to je kraljevski 
mauzolej.

Cijeli grad je bio opasan moćnim bedemima debelim i do 4 metra, 
dužim od 1 kilometra, koji su bili dodatno zaštićeni dubokim kanalima. U 
bedeme je bilo uklopljeno 11 moćnih odbrambenih kula. Graditelji Bobovca 
su maksimalno iskoristili prirodnu konfiguraciju terena tako što su prelazak 
sa jednog na drugi nivo tvrđave dodatno osigurali s tri pokretna mosta koji 
su se lancima dizali na čekrk. Takav način osiguranja za ono vrijeme u Evropi 
primjenjivan je samo na strateški, vojno i politički najznačajnijim tvrđavama, 
kakav je bez sumnje bio Bobovac i zbog toga je i dobio epitet „neosvojivi“.  Na 
žalost, sva energija, znoj i novac koji je uložen u gradnju nije bio dovoljan da 
od agresora, rušitelja i lopova svake moguće vrste sačuva ni grad, niti posmrtni 
mir naših banova, kraljeva i užih članova njihovih porodica. U ovom Vodiču 
možemo pročitati da su arheolozi 1959 godine pronašli zastrašujuće prizore 
kopanja, pljačkanja i uništavanja u kraljevskom mauzoleju. Kraljevski grobovi 
ne samo da su bili oskrnavljeni, nego su namjerno polomljene nadgrobne ploče 
na kojima su bili izrađeni natpisi, uklesani likovi i kraljevska obilježja. Skeletni 
ostaci su većinom razdrobljeni i pobacani po grobnici, okolnom proplanku i 
šumi! 

U ovom Vodiču postoji mnogo toga što se ne može vidjeti na samom 
Bobovcu.  Pošto do sad nije pronađen crtež, skica, opis ili neka gravura ovog 
veličanstvenog grada od strane nekog ko ga je posjetio prije pada 1463. godine, 
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što ne znači da ona ne postoji, autor je angažovao akademskog slikara Senada 
Begića kako bi izvršio rekonstrukciju vizuelnog izgleda svakog objekta! A tu 
rekonstrukciju je bilo moguće izvršiti na osnovu temeljnih dijelova cijelog 
kompleksa koji su sačuvani u zemlji i detaljnog proučavanja i upoređivanja 
drugih velikih fortifikacijskih objekata po Bosni i drugim dijelovima Evrope 
iz onog vremena. Posebno je zanimljivo to što su naglašene rekonstrukcije 
najjačih kula, dijelova bedema, ulazna vrata, palače, cisterne za vodu, itd. 

Brojne tajne bobovačkih riznica i tamnih podruma još nisu otkrivene, 
a samo pitanje je hoće li ikad biti rasvijetljene! Autor u ovom, za Bosnu i 
Hercegovinu izuzetno važnom radu, navodi izvore savremenika iz kojih 
možemo samo pretpostaviti koliko je bogatstvo ondje bilo akumulirano. Tako 
nam donosi vijesti osmanskih hroničara Ašik-paše i Dursun-bega, koji su 
pratili sultana Mehmeda Fatiha na pohodu u Bosnu, da su u tim riznicama 
našli „toliko blaga da se izbrojati nije moglo!“ Ove navode je krajem XVI 
stoljeća potvrdio dubrovački historičar Mauro Orbini.

„Prijestolni Bobovac“ je knjiga malog obima, ali sa obiljem podataka 
od izuzetne važnosti za cijelu historiju države Bosne i Hercegovine. O tim 
podacima se u javnom prostoru govori vrlo malo ili se krivo interpretiraju, 
rekao bih, iz političkih razloga. Kad imate u rukama ovu knjigu, ne možete 
a da se ne zapitate kako je bilo moguće da se ovakav grad napravi na vrhu 
ovog brda, kako su graditelji dovukli onoliki građevinski materijal i nosili ga 
i premještali po onom hridu, koliko su uložili znoja i novca?! Ne možete a da 
ne poželite da ga vidite onakvog kakav je on bio, a vidite ga samo kad zatvorite 
oči i otvorte ovaj Vodič! Samo u njemu možete vidjeti kako je izgledao taj 
najjači i najtvrđi stražar Bosanskog kraljevstva. I danas, bez obzira na to što je 
najporušenija prijestolnica u Evropi, Bobovac u nama izaziva snažan osjećaj 
ponosa na slavne dane Bosanskog kraljevstva, vrijeme kad smo najmoćnijim 
evropskim dinastijama i dvorovima bili ravnopravan partner, a neprijateljima 
dostojan protivnik.

Prof. dr. Enver Imamović je ovim Vodičem našoj domovini Bosni i 
Hercegovini ostavio najljepši poklon koji jedan naučni radnik međunarodnog 
renomea može ostaviti svojoj Domovini. 
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Alma Leka

BOSNA I HERCEGOVINA FOTOGRAFIJOM   
ANTONA ZIMOLA

MUZEJ HERCEGOVINE, MOSTAR, 2019.

U 2019. godini izašla je u izdanju Muzeja Hercegovine knjiga pod 
nazivom Bosna i Hercegovina fotografijom Antona Zimola. Anton Zimolo je bio 
sin Josipa Zimola, najstarijeg mostarskog fotografa, koji je pred kraj Osmanske 
vlasti u BiH, 1860-te godine iz Trsta doselio sa porodicom u Mostar i otvorio 
krajem 60-tih i XIX stoljeća prvi fotoatelje u ovom gradu.

Prvi put se objavljuje obimna monografija o Antonu Zimolu, jednom 
od najstarijih mostarskih fotografa, koji je radio i stvarao krajem XIX i u 
prvoj polovini XX stoljeća, tačnije od 80-tih godina XIX stoljeća do 1945. 
godine.

Čovjek je od davnina težio da sačuva tragove postojanja za generacije 
koje dolaze, a za običnog je čovjeka od posebnog značaja otkriće i pronalazak 
fotografije 1839. godine. Od pronalaska fotografije 1839. godine pa do njenog 
dolaska u BiH prošlo je izvjesno vrijeme, i do danas su ostvareni brojni značajni 
autorski radovi, hronike života i rada svi slojeva bosanskohercegovačkog 
društva.

Prvi su fotoateljei u Bosni i Hercegovini otvoreni tek pred kraj Osmanske 
vlasti, tačnije za vrijeme vladavine bosanskog namjesnika Topal Osman-
paše. Naime, posljednje decenije osmanske vladavine u Bosni i Hercegovini 
predstavljaju vrijeme značajnih društvenih promjena. Hatišerifrom od 
Gülhane 1839. godine označen je prelazak na civilno društvo i početke 
modernizacije bosanskohercegovačkog društva prema evropsko liberalno-
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građanskim načelima. Ove su reforme doprinijele i pojavi modernih zanata, 
poput fotografskog. Zbog toga i razvoj bosanskohercegovačke fotografije 
s početaka otkrića fotografije nije bio uravnotežen sa svjetskim kretanjima, 
budući da je bio zavisan i od stepena društvene i gospodarske organiziranosti 
pojedinih bosanskohercegovačkih sredina.

Od pronalaska fotografije u svijetu 1839. godine pa do 1860-tih godina 
XIX stoljeća, odnosno dolaska prvog fotografa i otvaranja prvog fotoateljea 
Zimolo u Mostaru, proteklo je 20-tak godina.

Davne 1951. godine, godinu dana prije smrti Antona Zimola, Muzej 
Hercegovine je njegov fotografski fond dijelom otkupio, a dijelom dobio na 
dar od Zimolove kćerke Dorotee.

Anton Zimolo je umjetničku fotografiju usavršavao u Beču, te u Trstu 
od 1882-1883. godine, nakon čega od oca Josipa Zimola preuzima fotografski 
zanat. Kao aktivni sudionik tadašnjeg društvenog i kulturnog miljea Mostara, 
te održavajući prijateljske odnose sa umjetnicima, književnicima i kulturnim 
radnicima grada tog vremena - možemo ga slobodno nazvati hroničarom 
historije grada - bilježio je na svojim fotografijama brojne događaje, trenutke, 
ljude i arhitekturu Mostara i okoline, i na taj način dokumentirao život i razvoj 
Mostara i Hercegovine.

Na Zimolovim fotografijama ostali su zabilježeni stari Mostar i njegova 
bliža okolina, arhitektura tadašnjih vjerskih i javnih građevina, potom 
fotografije gradova u kojima je boravio, kao i fotografije starih narodnih nošnji. 
Njegove nam fotografije mnogo govore o stilu fotografije toga vremena, ali i o 
životu i strukturi grada Mostara i okoline.

Knjiga se, pored uvodnog dijela, odnosno Riječi urednika, te O knjizi, 
sastoji od 3 poglavlja: Mostar, Kroz Bosnu i Hercegovinu i Narodne nošnje, 
odnosno, onako kako je i sama Zbirka fotografa Zimola i formirana u Muzeju. 
Monografija se sastoji od 528 stranica, te 470 izabranih Zimolovih fotografija 
i štampana je trojezično - pored bosanskog jezika uporedo su i prevodi na 
engleski i njemački jezik, što je čini pristupačnom za najširi krug čitalaca.

Kroz 470 izabranih fotografija, zastupljenih u Zbirci Muzeja, od kojh se 
većina po prvi puta predstavlja javnosti, dat je pregled rada fotografa Zimola 
od samih početaka njegova rada pa do zatvaranja ateljea 1945. godine. 

U prvom poglavlju pod nazivom Mostar prikazan je grad sa svim svojim 
ljepotama: arhitekturom, vjerskim i kulturnim objektima i institucijama, 
potom zdravstvenim ustanovama, sportskim klubovima, važnim događajima 
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u gradu na Neretvi, te veliki broj značajnih ličnosti koje su obilježile društveni 
i kulturni život grada.

Drugo poglavlje prikazuje fotografije 21 bosanskohercegovačkog grada 
koje je Zimolo uspio snimiti svojim aparatom - od juga Bosne i Hercegovine 
pa do njenih istočnih krajeva - Trebinje, Ljubinje, Gacko, Bileća, Nevesinje, 
Stolac, Čapljina, Domanovići, Žitomislići, Buna-Blagaj, Ljubuški, Široki Brijeg, 
Jablanica, Prozor, Konjic, Sarajevo, Kiseljak, Jajce, Goražde, Foča i Čajniče, i 
čine ih panoramski snimci nabrojanih urbanih cjelina sa znamenitostima, 
život sa ulice te arhitektura navedenih krajeva.

Treće, poslednje poglavlje predstavlja nam Antona Zimola kao 
svojevrsnog zapisničara tradicije narodnih nošnji. U ovom poglavlju je 
prikazana raznovrsnost tradicionalnih motiva i sastoji se od fotografija svih 
slojeva društva, seoskih i gradskih, ženskih i muških narodnih nošnji iz 
različitih dijelova Hercegovine: Mostara i okoline, Bileće, Čapljine, Trebinja, 
Gacka, Konjica, Stoca, Popova polja, itd. Zimolo je zabilježio i trajno sačuvao 
na ovaj način vrijednosti kulture tradicionalnog odijevanja Hercegovine.

Urednik ove izuzetno vrijedne Monografije je mr. Ibrahim Dizdar, 
muzejski savjetnik, a redakcijski kolegij izdanja čine Zlatko Zvonić, historičar 
umjetnosti i viši kustos, te Aner Duraković, saradnik na Zbirci. 

Fotografije Antona Zimola izvor su saznanja i za proučavanje urbanog 
razvoja grada Mostara, vidljivih promjena u njegovu izgledu, pojedinih dijelova 
grada, ulica, parkova, itd. Na njegovim su fotografijama trajno zabilježeni život 
i razvoj Mostara i Hercegovine, prizori iz privatnog života grada i njegovih 
stanovnika, osobe značajne za političku i upravnu vlast grada, znameniti 
Mostarci koji su dali svoj doprinos različitim granama nauke, umjetnosti, 
književnosti, kulture, privrede, sporta, i sl.

Kao monografija koja je posvećena radu jednom od najstarijih 
bosanskohercegovačkih fotografa, predstavlja veliki doprinos historiji 
bh. fotografije. Nadamo se da će poslužiti u budućnosti za sveobuhvatnu 
monografiju o radu i životu jednog od najstarijih mostarskih fotografa. Ovim 
izdanjem Muzej Hercegovine želi trajno sačuvati sjećanje na lik i djelo fotografa 
Antona Zimola, umjetničkog fotografa i jednog od prvih fotografa ne samo 
Mostara, već i Bosne i Hercegovine.
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Lejla Žujo – Marić

HISTORIJA, TRAUMA I IDENTITET U KNJIŽEVNOM 
DJELU HUSEINA BAŠIĆA:

(prof. dr. em. Elbisa Ustamujić: Svjetovi u kovitlacu: o poetici 
Huseina Bašića, Almanah, Podgorica, 2019)

Bošnjačka književna tradicija jedan je od kompleksnijih fenomena 
unutar južnoslavenske interliterarne zajednice, pa i šire.  Nastala na 
razmeđu historijskih i društvenih tokova, izložena propitivanju i 
osporavanju, sublimirala je bogatu duhovnost usmenog narodnog naslijeđa i 
individualnog talenta autora oblikujući vlastite poetičke mijene i konstante.  
Njenu aktuelnost i mogućnost novih čitanja pokazuje i knjiga pod naslovom 
Svjetovi u kovitlacu: o poetici Huseina Bašića prof. dr. em. Elbise Ustamujić, 
književne historičarke i profesorice emerite sa Univerziteta „Džemal Bijedić“ 
u Mostaru kojim se potvrđuje njeno mjesto u vrhu bosanskohercegovačke 
književnokritičke i književnohistorijske misli.  Prateći u kontinuitetu 
specifičnosti Bašićevog pjesničkog opusa i poetičke odlike proznog 
stvaralaštva, knjiga Svjetovi u kovitlacu: o poetici Huseina Bašića satkana je 
kao monografska studija koja iz velike rijeke kulturnog pamćenja osvjetljava 
pojedinačnu intelektualnu figuru važnu za oblikovanje književnog kanona 
bošnjačke književnosti. Slijedeći princip  bliskog čitanja (close reading) 
Bašićevog poetskog i proznog teksta uz sublimiranje zavidnog čitalačkog 
iskustva sa rezultatima strukturalističkih i poststrukturalističkih učenja, 
Ustamujićeva otvara i puteve spoznavanja, intepretiranja i razumijevanja 
identitetā bošnjačke književnosti uz svijest da je ona neraskidivi dio šire 
južnoslavenske interliterarne zajednice i evropskog kulturnog kruga. 
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Komunicirajući sa kulturnim pamćenjem, studija aktuelizira i način 
memoriziranja lika i djela Huseina Bašića: iz tekstova se može iščitati da je 
Bašićeva intelektualna zaostavština obilježena širokim spektrom djelovanja 
ugrađenim u njegov književni identitet. I proza i poezija Huseina Bašića 
obuhvaćena ovom studijom pokazuje njegovu uronjenost u crnogorski 
i sandžački kontekst uz svijest o bošnjačkom nacionalnom identitetu, 
eliotovsku premreženost kulturne tradicije i individualnog talenta gdje je 
pjesnik ne samo glasnik kulturnog i književnog izraza, nego i posrednik 
između načina pamćenja traumatične historije jednog prostora i njenog 
ugrađivanja u književni tekst.  

Uz to, studija osvjetljava i Bašića u širem kontekstu bošnjačke književne 
tradicije, posebno u svijetlu generacije bošnjačkih književnika druge polovine 
XX vijeka kao što su Mak Dizdar, Meša Selimović, Derviš Sušić, Skender 
Kulenović. Nezaobilazne su i komparativne linije koje autorica uspostavlja i 
spram drugih autora južnoslavenske interliterarne zajednice kao što su Lalić, 
Zogović, Crnjanski i Krleža čime je poetika Huseina Bašića valorizirana unutar 
širih književnih pojava i referentnih tačaka južnoslavenske književnosti XX 
vijeka. Po svojoj kompoziciji, studija je pregledno podijeljena u sljedeće 
naslove: Modernizam i tradicija lirskih apstrakcija, Poetski dijalog s književnim 
i kulturnim naslijeđem u zbirci Kad su gorjele Božije kuće, San kao fantastični 
diskurs sjećanja, Poetika romana Krivice, Narativni identiteti na raskršćima 
balkanske historije, Zamjene – roman rijeka.  

Tekst pod nazivom Modernizam i tradicija lirskih apstrakcija Huseina 
Bašića ukazuje na Bašićev lirski senzibilitet u koji je utkano naslijeđe usmene 
narodne tradicije u doticaju sa pjesničkim izrazom zrelog modernizma i 
postnadrealizma gdje se odvija dijalog i s mitskim. Autorica primjećuje 
da se Husein Bašić od 1970. profilira kao pjesnik i ostaje vjeran poeziji 
narednih 30 godina unutar kojih je objavio 11 pjesničkih zbirki. Od prvih 
pjesničkih zapisa u zbirkama Od sunca ogrlica, 1970, Bestražje, 1972, Prošle 
oči, 1974. i Jato u nevidjelu, 1980. do zbirki Utra, 1979, Breme i Uzma, 1986, 
Sjutradan i Glasovi s vode, 1987. te Čuma 1997. Husein Bašić se izgradio kao 
pjesnik prepoznatljivog izraza i dojmljivog pjesničkog jezika. Bašićev lirski 
subjekt obremenjem je zavičajnim kulturnim pamćenjem, mitskim slikama 
oživljenim u univerzalnim iskustvima, često zarobljen skepsom i strahom 
što korespondira sa modernom filozofijom, iskustvom modernog subjekta 
rezigniranog i otuđenog u svijetu.
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Pjesništvo Huseina Bašića upotpunjava pjesnička zbirka Kad su gorjele 
Božije kuće (1994) nastala kao svjedočanstvo o agresiji na Bosnu i Hercegovinu 
(1992- 1995) i kolektivnom stradanju Bošnjaka i svih segmenata njihove 
kulturne baštine. Ova pjesnička zbirka je znak Bašićevog etičkog angažmana, 
krik i bunt protiv banalnosti zla, molitva za bosanski prostor raspolućen u 
simultanosti neumoljivih historijskih datuma i njihove refleksije na poetski 
tekst kao mnemonički znak.  U kontekstu bošnjačke i južnoslavenske 
književnosti ova pjesnička zbirka priziva misao Theodora Adorna o smislu 
pisanja poezije nakon holokausta i pokazuje na koji način poezija postaje 
mjesto u kojem se čuva bošnjačko kulturno naslijeđe i kako se piše poezija u 
vrijeme genocida nad Bošnjacima. 

 U tekstu Poetski dijalog s književnim i kulturnim naslijeđem u zbirci 
Kad su gorjele Božije kuće Ustamujićeva primjećuje da se ova pjesnička 
zbirka Huseina Bašića upisuje u jedno od mnogobrojnih djela s tematikom 
iz posljednjeg rata u Bosni i Hercegovini (1992 - 1995 godine), gdje se silini 
ratnih pustošenja urbicida i kulturocida suprotstavlja snaga pjesničke riječi 
uronjena u istinu i svjedočanstvo o razornoj moći rata. 

Pritom, kako primjećuje autorica, Husein Bašić saosjeća sa bosanskom 
boli svih znanih i neznanih žrtava, savremenicima, umjetnicima i prijateljima 
pokazujući koliko pjesnički tekst premrežen intertekstualnim dijalogom sa 
prethodnom književnom tradicijom i kulturnim naslijeđem može premostiti 
ambise rata i povezati vrijeme i prostor razbijen traumom. Ovom prilikom 
je vrijedno kazati da je i mostarski ratni inferno književno portretiran u 
Bašićevoj  pjesničkoj zbirci Kad su gorjele Božije kuće. Rušenje Starog mosta 
posvjedočeno je krikom pjesnika  i pretočeno u stihove nastale novembra 
1993.godine, pa se zbog toga ciklus Bašićevih pjesama s tom tematikom može 
smjestiti u liniju sa tekstovima brojnih intelektualaca iz Bosne i Hercegovine 
i šire nastalim u istom periodu, a kojima je apelovano da je barbarskim 
činom rušenja ovog zdanja svjetske kulturne baštine najavljen kraj povijesti. 
Uz svjedočenje o mostarskoj tragediji Bašić razvija intertekstualne relacije 
prema bošnjačkoj književnoj tradiciji, Derviš – paši Bajezidagiću i Skenderu 
Kulenoviću, sonetu i tarihu kao pjesničkim formama koje čuvaju pamćenje 
na ljepote mostarskih znamenitosti osmanske arhitekture – Starog mosta i 
Karađozbegove džamije. 

Bašićev dijalog sa historijom karakterizira i njegove romane, a odvija 
se i putem dokumenata, elemenata svjedočenja do usmenih vidova pamćenja 
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i podsvjesnih sfera koje postaju transkript stvarnosti. Protagonisti Bašićevih 
romana, uronjeni u prostor neumoljive balkanske historije, doživljavaju 
tjeskobe i traume, gubitak etnonacionalnog, statusnosocijalnog i političkog 
identiteta, sve do gubljenja individualnog identiteta i odlaska u tuđe gnijezdo, 
odnosno egzil.

Tekst „Poetika romana Krivice Huseina Bašića“ ukazuje na Bašićev 
odnos prema historiji viđen iz perspektive majoriziranog naroda, što ove 
romane razlikuje od romana drugih pisaca sa prostora Crne Gore, kao što 
su Lalićevi ili Zogovićevi. U ovim Bašićevim romanima otvara se pitanje 
historijskog položaja i sudbine Bošnjaka na balkanskom prostoru od doba 
oblikovanja „turske krivice“, pa do traumatične historije dvadesetog vijeka, a 
propituje se i uloga epskog kulturnog koda u kreiranju mitomanije što nosi 
negativne historijske posljedice. U narativnom oblikovanju teksta Bašić se 
oslanja na dokumentarnu građu i na taj način otvara dijalog s diskursom 
mitomanije i praznih političkih konstrukcija potcrtavajući da i Drugi imaju 
svoj ugao u pamćenju historijskih događaja kao i pravo da iz tog historijskog 
ugla progovore o sebi.  U interpretaciji ovih romana autorica potcrtava da je  
izuzetno važna vrijednost različitih vrsta dokumenata – od arhivske građe, 
uvođenja svjedočenja stvarnih ljudi do dnevničkih zapisa što pored liriziranih 
elemenata i tehnika modernog pripovijedanja Ustamujićeva prepoznaje kao 
naslijeđe novohistorijskog romana.

„Narativni identiteti na raskršćima balkanske historije u romanima 
Huseina Bašića“ tekst je koji obuhvata Bašićevo prozno stvaralaštvo s 
akcentom na unutarnju dramu identiteta. U tom svijetlu, ako se pozovemo 
na poststrukturalistički kulturni kontekst,  identitet doživljava konstrukciju 
i dekonstrukciju gdje se upisuju bolni procesi zamjene identiteta, traume, 
raspolućenosti do zamjene i krize identiteta, a sve je uvjetovano dramatičnom 
balkanskom historijom. Tragom naslijeđa romana XX vijeka, i Bašićevi romani 
pokazuju da historija u svijesti njegovih likova nije više samo vanjsko stanje. 
Ratovi, seobe, smjene vlasti, zarobljeništvo, gubitak porodice i doma, nasilje, 
trajno mijenjaju unutarnje čovjekovo biće upisujući se u njegovu dušu kao 
trauma, bol, psihološka raspolućenost između tragične prošlosti, nesigurne 
sadašnjosti i neizvjesne budućnosti. Tako se historijska pomjeranja, psihološke 
krize i strah nastali kao reakcija na historijske događaje i traumu identiteta 
preslikavaju na prostor snova što je aktuelizirano u tekstu pod nazivom „San 
kao fantastični diskurs sjećanja“. 
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Autorica prepoznaje da je i unutarnji, intimni svijet Bašićevih junaka 
ispunjen traumama i strahom, a takva tema sudbinski traži figurativnost jezika, 
jezgroviti govor simbola, testirajući načine na koji mogu biti ispripovijedani 
memorijski obrasci. San je čest motiv u književnosti, posebno u usmenom 
književnom naslijeđu, a u Bašićevoj prozi je aktueliziran u modernističkom 
kontekstu suženih egzistencijalnih krugova unutar kojih borave njegovi likovi. 
Fantastični diskurs sna reflektira traumatična sjećanja i zlokobno najavljuje 
marginaliziranost u nekom novom vremenu. Naslage narodne tradicije, 
usmene kulture pamćenja, bolnog historijskog iskustva sa poetiziranim slikama 
pejzaža jezgrovito satkanim u egzistencijalistički čvor su neki od segmenata 
koje Ustamujićeva propituje u tekstu „Zamjene – roman rijeka“ čime se u 
potpunosti mogu sagledati ključne poetičke linije Bašićevog romanesknog 
opusa.  Bašićevi likovi su gubitnici u prostoru historije, osuđeni na zlu kob, 
traumu osporavanja i nepripadanja, otuđenici i izbjeglice kojima su pamćenje 
i pripovijedanje načini oblikovanja kulturnog pamćenja i trag o postojanju 
u svijetu gdje historiju pišu Veliki.  Ustamujićeva u svih devet romana 
Huseina Bašića prepoznaje afinitet ovog pisca da sa historijom komunicira 
i da je oblikuje umjetničkim postupcima prepoznajući da tema neminovno 
određuje stil i književni izraz. Historija se pokazuje kao turbulentni prostor 
čije posljedice su povod za dijalog utemeljen na dokumentima koji istiskuju 
prostor mitomaniji i pseudočinjenicama. 

Studiju upotpunjuje intervju autorice s Huseinom Bašićem vođen za 
vrijeme njegovog boravka na Sarajevskim danima poezije 1997. godine. Za 
razliku od prethodno spomenutih cjelina, kao i nekih poststrukturalističkih 
ideja u kojima je najavljena smrt autora i dat legitimitet čitaocu u kreiranju 
asocijacija i proizvođenju značenja, ovdje se dijaloškom metodom uključuje 
i glas pisca koji, poput Edgara Alana Poea u čuvenom eseju Filozofija 
kompozicije,  autorefleksivno objašnjava način oblikovanja književnog djela 
krećući se na tankoj liniji između emocija, inspiracije historijskog znanja, 
stvaralačkog umijeća, intelektualne angažiranosti i društvene odgovornosti 
pisca u južnoslavenskom kulturnom kontekstu. 

Sve cjeline monografske studije oblikuju unutarnju koherentnost, 
pokazuju bogatstvo interpretativnih puteva jer se, između ostalih, sublimiraju 
strukturalistički, poststrukturalistički i lingvostilistički pristup, te su sa 
strukturalističkim pitanjima oblika pripovijedanja uspješno upotpunjene 
poststrukturalističke koncepcije kulturalnog pamćenja, dijalogičnosti, 
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intertekstualnosti i drugosti. Propitivanjem književnog kanona bošnjačke 
književnosti druge polovine XX vijeka i mjestom Huseina Bašića unutar njega, 
razumijevanjem ukupnosti kulturnih naslaga i njihovih refleksija na važne 
književne pojave i pisce u širem južnoslavenskom kontekstu, Ustamujićeva 
je svojom knjigom Svjetovi u kovitlacu: o poetici Huseina Bašića još jednom 
potvrdila svoje mjesto u vrhu bosanskohercegovačke književnohistorijske 
scene i šire.
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Dževad Drino

ISTINSKO POIMANJE LJUDSKIH VRIJEDNOSTI
Amir Brka: Nisim Albahari, tragični revolucionar, Centar za kulturu 

i obrazovanje, Tešanj, 2018.

Amira Brku znamo najviše kao pjesnika, a njegova poezija uvijek je 
pokazivala visok standard, ali i svojevrsnu ironiju i subverzivnost; disciplinirani 
izbor riječi, svaka na svom mjestu, nijedna naodmet. Jezik je uvijek prozor u 
svijest, a profesor Zeničkog univerziteta dr. Željko Škuljević u jednoj recenziji 
skreće pažnju na jezik Amira Brke: Jezikom koji je do bola oslobođen baroknih, 
romantičarskih i inih natruha, odnosno svojevrsnim govornim redukcionizmom, 
pjesnik je započeo dugu epohu beskrajnih putovanja u traženju samoće, 
“domovine”.

I opis sudbine glavnog junaka autor u svom najnovijem djelu struktuira 
dramaturški. Nakon Uvoda (9-16. str.), slijedi poglavlje Jevreji Tešnja, život i 
stradanje (17- 160), potom Nisim Albahari u predratnome i ratnom vremenu 
(161-258), Tragični poraz i obnova utopije (259-288), te završna cjelina Za etiku 
globalne solidarnosti (289-296). Na kraju knjige je pogovor dr. Envera Kazaza, 
te bilješku o autoru i riječ zahvale.

Uvod donosi intrigantan ogled Protiv kulture selektivnog pamćenja 
uz zanimljiv dio posvećen historijskom revizionizmu, gdje nam daje i prve 
iznenađujuće naznake koje upravo Albahari piše (u ediciji Sarajevo u revoluciji 
o agitaciji protiv nadolazećeg Drugog svjetskog rata i za autonomiju Bosne 
i Hercegovine u budućoj zajedničkoj državi). Miljenko Jergović nam kazuje 
o nastanku povijesnog revizionizma: Francuz Maurice Barde objavljuje jula 
1947. godine knjigu u kojoj se okomljuje na francuski pokret otpora i na 
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suđenje nacistima. Svi dokazi o istrebljenju Židova lažni su, tvrdi on, i time 
utemeljuje povijesni revizionizam. Pri tom se historijski revizionizam označava 
kao historiografska i kulturna tradicija s ciljem likvidiranja revolucionarnih 
tradicija od Francuske revolucije 1789. godine do danas, i jasno se razlikuje od 
reinterpretacije, ili nekog novog pogleda u znanosti.

U knjizi potom slijedi sjajan ekskurs o Jevrejima Tešnja, te o samoj 
ličnosti Nisima Albaharija (Tešanj, 1916. - Sarajevo, 1991.), Sefarda koji je 
jedan od četiri narodna heroja iz reda bosanskohercegovačkih Jevreja.

Autor slijedi Albaharija do tragičnog poraza i obnove utopije. Albaharijev 
svjesni faktor uključivanja Jevreja u Narodnooslobodilački pokret suprotan 
je stavovima mnogih. Pri tom rasvjetljava i Albaharijev lični udes: genocid 
nad njegovim narodom, u kojem je ubijen i najveći dio njegove porodice, a 
dva brata poginula su mu kao partizani, nakon čega dolazi sučeljavanje sa 
prazninom. U historiografiji je već isticano da je partizanski pokret Jugoslavije 
jedinstven slučaj u porobljenoj Evropi sa Jevrejima borcima koji su se, kao 
nigdje drugdje, aktivno pridružili pokretu otpora, sa 150 nosilaca Partizanske 
spomenice 1941. godine i jedanaest narodnih heroja.

Autor je u ovom djelu primijenio multidisciplinarni pristup. Uz opsežno 
korištenje arhivskih izvora i literature (navođenih u fusnotama i evidentiranih 
na kraju knjige) on jasno određuje svoj humanistički diskurs kao kompleksnu 
strukturu akumuliranih znanja, sa metanarativima u povijesnoj pozadini: 
fašizmom, civilizacijom, kulturom, tešanjskom prošlošću. U ovom vremenu 
ukrštenih historija autor analizira društvene procese, vjerovanja i motive koji 
su određivali život ne samo Nisima Albaharija nego i njegove generacije, pa 
je, i po Czesławu Miłoszu, trgovina prošlošću samo razlika između zapadne i 
istočne Evrope, razlika između pamćenja i nedostatka pamćenja.

Uživa se ovdje u kreativnoj samoći čitanja, pri čemu nikada nema 
usamljenosti, jer je posrijedi susret sa drugim u tekstu. Ovo je knjiga sporoga 
čitanja, u kojoj se čitalac zaista stapa s tekstom i poistovjećuje sa ličnostima/
likovima. Čovjek se zapita: da li je ovo roman ili publicističko, historiografsko 
djelo? Za mene je i jedno i drugo! John Burrow će reći da književno djelo 
zahtijeva rigoroznu metodu, disciplinu i analitičku sposobnost, što razlikuje 
Herodota i Tukidida od mesopotamskih pisaca čuvara činjenica, a ne 
povjesničara. Zato zapisi i svjedočanstva velikih historičara podsjećaju na 
velika djela književnosti iz kojih se vidi koliko povijesna činjenica može biti 
važna za razvoj kulture i sudbinu nacija. Uostalom, podsjetimo da je i najveći 
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njemački pravni historičar Theodor Mommsen za svoju Povijest Rimskog 
Carstva dobio Nobelovu nagradu za književnost.

Nisim Albahari bio je povod da nam Amir Brka jasno i otvoreno iskaže 
svoj kristalno jasni sud. Pri tom je za njega historija najprije stanovište sa 
kojeg jedna kultura promatra prošle događaje kako bi protumačila sadašnjost i 
oplodila svoju budućnost. Autor ne stavlja svoj potpis na depresivan zaključak 
Voltera i Gibona da je historija “bilježenje zločina i ludosti čovječanstva”, jer 
knjiga nikako nije samo riječ autora: ona je uvijek i priča o njemu.

Nakon detaljnog prikaza Holokausta koji je izvršen u Tešnju i impresivno 
precizne identifikacije svih žrtava, u odjeljku Zlodjela i krivotvorine (120-137. 
str.) najveći dio posvećen je svjesnoj i ciljanoj relativizaciji uloge Tešnjaka 
Adem-age Mešića kroz konstataciju da je on, iako jest bio Pavelićev doglavnik, 
štitio cjelokupno stanovništvo, pa je, za revizioniste, naravno, “pozitivna” ličnost. 
“Koliko je ovaj pokušaj uvođenja Pavelićeva doglavnika u sistem tešanjskih 
reprezentativnih, a, s obzirom na predočenu dimenziju oficijelnosti, čak i 
kanonskih simboličkih identitema, s jedne strane, u najdubljem smislu nečastan 
i neljudski spram žrtava, toliko, s druge, predstavlja i ozbiljnu opasnost stoga 
što podriva duh univerzalnosti i kozmopolitizma koji je osvjedočeno svojstven 
Tešnjacima”, zaključuje Brka, apostrofirajući i superiorno raskrinkavajući 
zlokob pamfleta koji je 2004. godine na Fakultetu političkih nauka u Sarajevu 
odbranjen kao magistarski rad, a zatim i objavljen kao knjiga Adem-aga Mešić 
u svom vremenu (autor Sakib Kurtić, Planjax, Tešanj, 2004). Amir Brka je, 
dakako, najpozvaniji da iznese svoj sud jer je 1998. godine priredio i objavio 
dragocjeno svjedočanstvo jednog vremena - Mešićeve tekstove i izjave (Adem-
aga Mešić: Moj odgovor bezimenim klevetnicima i drugi tekstovi, Centar za 
kulturu i obrazovanje, Tešanj, 1998).

Nije svejedno šta čitamo. Kognitivni psiholog Steven Pinker nalazi da je 
čitanje tehnologija koja omogućava preuzimanje drugoga, razumijevanje tuđeg 
pogleda na svijet koji itekako mijenja naša vjerovanja. Ali čitanjem, svejedno, 
učestvujemo u jednom nevjerovatnom procesu koji će nas učiniti modernijim, 
suosjećajnijim i humanijim ljudima. Upravo knjiga Nisim Albahari, tragični 
revolucionar vratit će nas istinskom poimanju ljudskih vrijednosti, izvornom 
humanizmu i toplini čovjeka koju autor maestralno prikazuje, stoga svesrdno 
preporučujem da je čitate i pročitate.

Pro captu lectoris habent sua fata libelli - sudbina knjiga, u krajnjemu, 
zavisi od onoga ko ih čita, a ovo djelo krupan je doprinos ukupnom tešanjskom 
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civilizacijskom simboličkom kapitalu. Ali, naravno, ne samo to, jer historičar 
dr. Husnija Kamberović navodi u recenziji da “ova historiografski vrlo 
precizna i temeljita knjiga ima znatno šire značenje i njeni horizonti, ne 
samo u simboličkom smislu, nadilaze balkanske, pa čak i evropske okvire”. 
S pravom!
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Šaban Zahirović

IN MEMORIAM
mr.sc. Edin Čelebić (15.11.1947 - 2.12.2019)

Rođen je u Mostaru 15.11.1947. Završio je Drugu osnovnu školu u 
Mostaru, a potom i Učiteljsku školu u Mostaru.

Pedagošku akademiju, Grupa historija-geografija završava 1970, a 1978. 
godine diplomirao je na Filozofskom fakultetu u Sarajevu, Odsjek za historiju. 
Magistrirao je na istom fakultetu 1984. godine i stekao zvanje magistra 
historijskih nauka.

Prvo zaposlenje Edin je započeo u Osnovnoj školi u Podveležju, kao 
učitelj, a kao srednjoškolski nastavnik radi u Centru za srednje usmjereno 
obrazovanje pri Radničkom univerzitetu u Mostaru. Od 1983. godine radi u 
Arhivu Hercegovine kao samostalni referent za period socijalističke izgradnje 
i razvoja samoupravljanja. Dužnost direktora Arhiva Hercegovine Mostar 
obavlja u periodu 1989-1992. godine, te u periodu od 1999. do 2004. godine. 
Na funkciji direktora Arhiva HNK/Ž Mostar bio je od 2004. do 2012. godine 
kada odlazi u penziju.

Posebno je bio angažiran na donošenju Programa studija historije na 
Fakultetu humanističkih nauka Univerziteta „Džemal Bijedić“ u Mostaru, gdje 
po osnivanju studija radi kao viši predavač na više predmeta.

Ako bismo se oslonili na podatke koje sadrže Edinovi službeni dosijei, 
njegova biografija bila bi oskudna, nepotpuna, lišena postojanih i živih boja.

Bio je ustrajan sakupljač i tumač duhovnog blaga. Imao  je sreću učiti 
od pionira arhivske službe, nedokučivog i nenadmašnog Hivzije Hasandedića.
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Rezultati koje je svojim  angažmanom ostvario Edo Čelebić jasni su 
samo poznavaocima zahtjevne i važne, u društvu nepriznate profesije, u kojoj 
samo najuporniji i najnadareniji iza sebe trajno ostave svoje ime.

Radeći na istraživanjima političkih i kulturnih prilika u Mostaru u 
19.stoljeću, osjećao se kao sretan čovjek.

Pretežni dio njegovih objavljenih radova su članci i prikazi. Bio je član 
više redakcija, urednik izdanja, recezent brojnih stručnih i naučnih radova.

Bio je redovan saradnik časopisa, posebno „Hercegovina“ i Glasnika 
arhiva i DAR BiH.

Humanošću ispunjen, stručno i naučno plodan život okončan je 
nenadano i prerano.

Za bosanskohercegovačku arhivsku službu ostat će u sjećanju kao 
uporan tragalac znanstvenog pristupa u prikupljanju, čuvanju i obradi 
arhivskih vrijednosti-izvora.

Bio je druželjubiv, vedrog duha i pravedan. Plijenio je svojim uvijek 
dobronamjernim i prijateljskim komentarima, često duhovitim pošalicama.

Edo Čelebić je bio istinski arhivoljubac, a to znači i istinoljubac.
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